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VVherein is moſt plainly 
ſhewed the true and perfect way of 


pronouncing the French tongue, to 
the furtherance of all thoſe 
which would gladly 
learne it. 


FIRST COLLECTED BY 
| CoH, and now newly correted and amen 
dedby M. R. v. Profeſſor of the 
ſaid tongue. 


Imprinted at London by Simon Stafford, 
For Clement Knight dwelling in Pauls 
Churchsyard , at the ſigne of 
the Holy Lambe, 
1602. 
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A warning to the 
Reader. 


"| Eforel proceede any further gen- 
4 tle Reader, will warne thee of 
Ml one thing, that thou do not ſeeks 

4 the elegancie concermmns the Eu- 

| gliſh of this Books: for I dee not 

pretend to teach thee any other thing, then the 

French tongue:becanſe that if I would keepe the 

Engliſh phraſe,l ſbauld corrupt the «ther, the 

which would turne to thy great burt: a thing not 

obſerued heretofore, 

For they bane cauſed the French phraſes ta 
ſerne the Burgonion,Flemminh, or Englich:the 
which should be done cleane contrarie ; 4s by an 
example. 

Hath no bodie aſked after me: 

N'a perlonne damande pour may? 

Andthe French man ſaith: 

Perſonne ne ma · il demande yet: 

Make the fire burne: 

Faites bruſler le teu: 

43 Ana 


To the Reader. 


And our phraſe is, faits du feu: or, 
allumez le feu: 

Here you may ſee in theſe to maner of ſpea- 
ches, what difference there is betwixt the both 
alſo what diſcommoduie en ſueth to imitate and 
follow the Eng liſs phraſe, I might bring out au 
inſinite number of (uch like, which are not re- 
coined among our common, which 1 will leaue to 
auoidetedioufner, 

Now tothe intent that our Schollert may ob- 
taine our tongue the ſooner, / haue imagined this 
way: tomarke by a ſpecial token certain letters, 
which reading owght partly to be left: deſing 
thee( good Reader) to ouor pa ſſe all ſuch queſtt= 
ens Which might be moned , whyt 2 are write 
tes, & not fully pronounced: But if theſe, winch 
be in London, will is the meane while reſort to 
we, they ſhall heare by wordoſ month is ſatiſ- 

ſe their owne minde. 

Therefore let not the Reader muſe at the Ex- 
gliſh of my booke , but let him take theFrench 
With ſuch good wills I doe gine it vnto bia. 


The 


8 8 ner of our French, to 
| 15! perfitly our letters, as 


(54 the ficſt and mol ſuref 


ground, 


a, be, cc, de, e, ef, pe,aſh,1, I, em, en, o, 
pe, qu, err, eſſ, te, u ex, y grek, zed etranſche. 


Afterward theſe our Vowels, 
, e ab O, u, . 


Then theſe llables. 


1 1 0 
ba be be bi bo bn 
ca ee ce cl co cu 
da de de di do du 
fa 


—— — 


XI. ů —-4 
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Rules for tbe 
. F he bi ho E 


li io iu 
Ia Ic le hi lo lu 
ma me me mi mo mu 
na ns ne ni no nu 
pa pe pe pi po pu 
qua que qui quo quu 
ra re 1 
fa ſe le ſi ſo ſu 
ta ee te ti to tu 
un uc ue ui no vu 
Xa Xe Xe ki Ko xu 
Xa Ze xe zi 20 zu 


il air aux ains art arc 
bal bail blanc biens bœuf bleu 
cail cuir ciel coy corps ceux 
dieu duit dail doit dort dans 
eau eue eut eſt et es 
fail faux frais foy faint fut 

ail gui grand gna gnons gne 
Fa hui hors hair heurt — 

lean ieu iour iay 1 

lard luy Vol leurs loy lai 
mail muy meurt mals moy miel 
niel neud neus n'ay nꝰoit nuiſt 


© 
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ecil cuf oft ou ours oit : 
pain prou prõpt puis peut pieu 
quand qu'on quel quil qu un quart , 


rail rit rend rien roy rue 


ſail ſeul ſaint ſoit ſuit 
tail tuil tort teinct toict tour 


nail vueil ucux vain volt uit 


But chiefly and abone all, theſe fwo, 
i, And v: the firſt is pzonounced as the 
Englich ee: as feeble, cheeſes the French» 
man would watte it thus: fible, chis: the 
other is harder of pꝛolation, which wos doe 
p2anounce without any helpe of the tongue: 
ſe ioyning the lips, as if pou would l 
ſay v: and ſound the french y, after that 
rate, 


Hole, whereſcener the Reader findefh 
theſe letters, bs muſt leave them partly vn⸗ 
ſounded: b, c, d, f, gh, Io ꝑ· ſot, if he fins 
deth ſtrange that they be wzitten, and not 


wholly ſounded, this letter { , intheſe fews 
wozdes will chiefly dhe w that it ſerueth 
much {oz ths quantity: 


paſle, 


bow 0; pate, 


paſte, apieozpaſtie, 
maſtin, amaltie, . 
1 oſt, 14 ſabſidie ' 
dellic. looſe 02 vnbound. 


All which wozds bs long, becauſe of the 
p2elence of I, conitrariwile, theſe following 


are ſhoztin pꝛonouncing: 
| ale ſa ſhonell oz ſpade, 
| all © a ball, 
malle, | wallef, 
pecheur, aſinner, 
pecher, to unne, 
Patte, a paw, 
| patte, flaf-foofed, 
mating | mozning oz earely, 
* tripor, a tennice-court, 
delie, 5 (thine, 


Do that Jconſume oz beffowetwiſe as 
much time in p:onofincing, paſre,fozdowe, 


as pattc,foz apaw:iuvge the like 3 | 


' 


Pronunciation. ; 


* which doe admit eſther \, p, 1,02 cettains s- 


other conſonants. | 

If therefoze the Reader will be maze af 
large infozmed oz ſatiſfied concerning theſe 
letters, J meane the learned, andhe which 
is a Scholler, let him read my boa De 
pronunclationelinguz Gallice,tol, 13. 


Of this ſigne, which is called 
Apoltrophus in Latine. 


\YV ben you finde any wozd noted with 
this marke oz foken,', vou may ſap 

hardly, that it is put in ſtead of a, oz e: theres 

foze we doe wzite, 

Fegliſe, i: Church, 


Tepiſtre, the Epiſtle, 
reſtomach, ) the ſtomacke, 
home, the man, | 
in ſtead of la egliſe: la epiſtre: le eſtomach: 
le home: in this ſozt we do auoyd that ga- 
ping, which other wile ſhould enſue in pꝛo⸗ 
nouncing a, and e: which vice oz fault ws 
abho2 and ſhunne, as care full as the Itali⸗ 
an in his fine ſpeech. 2 
Sometime i is taken away by the ſame 
marke, but onl when this ſillabls 6, is ioy⸗ 
Rad 


Rules for the 
a Sth: ixleed of 
vous plaiſt it pleaſ, 
1 laut, a ir it — 
ila fait, be hath done, 
Iconvient, it becommeth, 


Ive doe Waſte, sil vous plaiſes a il fault: &ila 
fait: vil convient. 


Marke coniunctiue. 


This marke · at the midſt of the wozd, 
Heweth that it is compounded with tws 
92 that: as 


chauſſe- pied, (a ſhoing-hozne, 
pont-lews, a dzawing-bzidge, 
oultre- plus, . 
au- iour- d huy. at this day. 


At aqnifieth alſo, that the next woꝛd fol- 
lowing this marke, muſt be annexedto it: 


batez - le tout nud: ( whip him all naked: 
ou va il ſi toſt | where goeth hee ſo 
que te chaut il 1 quicklp: 


cela? what careſt pfoz that: 
menez- la ſouz leade her under the 
le bras. { arms, 


| What 


be 


Pronunciation. 4 
» Whatberokentheſe two ſmallpricks”:-. 
vpon a vowel; a8 a, & i, &c. 


| Tt bowel haning two pꝛicks vpon the 
head, is denided from the ofher going 
befoze:crample; 
louoyent, {dtd play, 


boue, dirt » 

ie love, J doe paaiſe, 
rouniile, a towell, 

mouelle, 0 marrow inthe bone, 
clouer, to naile, 

queue, | a faile, 

eltcndue, a ſtretehing, 
morue, | gre&ne fith, 


obeiſſant, L(obedient, 
vou mutt not ſay, bo-ve : lo- vẽ: to-vaillẽ: 
fopning u, with a, oz e: but thus: bowe: 
lou-e;clou-er; queu· : moru-c; obe · i ſant, 


What we doe call < maſculine, 


He Engliſhmen do pzonounce very eall⸗ 
ly this c, which is called c, maſculine: 
not foz the reſpec of any. gender, but be⸗ 
cauſe it is p2zonouncedlinelp,as the Latines 
doe pzonounce,lapide;me: te: ſe: &c. but 
ſomewbat arpely ; whichc, you hall find 

| alwares 


pbzaſe ; Is he come? 


Rules for the 


alwates noted with this accent e, tut name- 
ly atthe end of the wozd: theſe examples 


will ew the oꝛder of it. 
b rul le, f burned, 
 acheuc, | ended, 

felle, + J whipped, 

= < godline ſſe, 
onte, | godneſle, 

agutic,&c, {| friendlhip, ec. 

VV hat French-men doe call 
e, tceminine, 


VV Vereſoeuer you finde this e, at the 
wozos end, it is an e feminine: and 


but halfe the ſound of the other e, it 
is p2onounced flowly,and as it were,dead- 
ly: marke therefoze how pon ſound the ſe- 
cond ſillable of thoſe e ſuch Engliſh wozds, 
namely bodily, ec. oz the ſecond ſillable of 
facere, legere, in Latine, and pzonounce ſo 
dur e feminine at the wozds end: marke 
pow the common doe ſound this Engliſh 


Examples, 
ſalade, a (allefs 
face, the face, 
blade, ballet, 


mouſtarde, 


W 


& 7 
eg 


wn ._= ̃‚w WW ©» OS Wn aoÞy 
. 
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mouſtar de, {muftard, 


cable, a table, 

barre, to beate, 

dame, ) labie, 

vne, lone, 

donne, { glue. p 

Che p2onunciation of this e, is of ſuch tm- 

poztance, that J doe warne the Engliſh- 
men to take heede in this rule, as a rule of 


weight. 
To be ſhozt, when ycn ſhall find two ee, 

in a wozd, the one is maſculine,and the o⸗ 

ther is feminine. 

congce, 8 axe oz bill, 


fuſce, a ſquib, 
bourrce, a bauen, 
pelce, froſt. 

changed, 
fozſaken, 


ehangee, 
Sdn 
foucttce „ whipped, 
trouvece, found. 

But lo it is, chat in theſetwo wozds only 
you findtwoc<,waſculine, 
created, 


4 3 
fee, appoynted by detkinte, 


ind by adding e feminine, you und thzg e 
thus; 


clle 


Rakes for the 


crete, | created, 
elle eſt the is appoynted, 02 630 
ſece, dained by deffinp. 


Me haue begun but now of tate to marke 
c maſculine, not onely at the beginning, but 
allo in the middeſt of the word: 
edit, a paoclamation, 
merite, a merite, 
moderement, ) moderately, 
atcment, eaſilp. 


A rulc of two conſonants. 


H Auing laid this light foundation, J will 


now teach the learner a ſound ground 
fo2 our language, which conſiſteth in the 
true reading and pꝛonunciation thereof; 
the v hich foꝛ to attaine.he muſt take paine 
to atopde all rough pꝛonunciation thus: 
note when the laſt letter of a wozdis a con- 
ſonant, and the next woꝛd following be⸗ 
ginneth with another kinde of conſonant, 
vcu mult le aue the firſt, and read with ons 
bꝛeath, if it be poſſible, the whole clauſe 93 
ſentence: the example will make it plapne: 


| croyez, beltene | 
Gre Cn follow, zit men. 


aim de bien. Cloue 
leauing 


Dr onuncid ohn. 6 
leaning 2, and both the s, read ſwyec le gen 
de bien. 3 ; ; 

Ill vautmyeuxtard que lamais: 
It is better late then neuer. 


Leaue vnſounded t, x, d, and ſay, 
Il vau my eutar que iamais. 


1 and u ſometime be conſonants, 
as in Latine. 


When i, and u, are ioyned with any other 
bowel oz with themſelues, they beta 
conſonants,and therefoze ds cauſe the 
conſonant of the wozd going befoze to bee 
left: u, alſo coupled with rzas | 
Dues vous vray? 

- Doyoaſaytruc? 
Nꝰeſtes vous iamais content? 
Are vou neuer content? £ 
Viſtes vous iamais ieuneſſe plus bruſquee 
Did pou euer lee luſter youthe 


Choſes vulgaires, mais vrayes: 


Vulgar things, but true. 
Reade 


Dite vou vray?n'eſre vau iamai content? 
Viſte vou iamai ieuneſſe plu brulque? 
Chole valg ares, mai vray es. 


k 
b 
418 
. 
* 


Rules forthe? 0 
An exception. 

Theſe liquides m,n,r,are neuer ſaied 03 
left, by reaſon ofany conſonant. beginning 
the wozd following: and moſt aten i. 

Another exception, - 
te that you pꝛonounce alwayes c, at the 
wozds end, whether a vowell 03 a conſo- 
nant followeth : as | 


aue co luy >witt Jim, 
Celle E ber. 


9 froc, Monkes-hod, 
Likewiſe, broc, a5 gallon, 
choc, &c chock oz fight. 
An addition. 

We neuer leauef, at the end ol a wozd: 
true it is that we ſtay a little vpon f, befoze 
we pzonounce the wozd following, begin⸗ 
ning with a conſonant: ass 

Le bon bœuf d Angleterre, 

The god beſe ol England. 


Le meſchef que tu m as procure, 


— which thou haſt pꝛocured 


the like when pe ſhall find this l- 
lable ains: hut leauing a, vnſounded, ſay: 
le ne dy pas quelz ſont les princes de no- 


ſire temps, ains _ ilz doivent eſtre. 


Pronmmnciation. 7 


. do not ſay what are the Pzinces of-our 
tine, but what they ought to be. 


Another ptincipall rule to bee abſerued 
for the right pronunciation. 


D vou haue taken paine to ſhun rough 
ſpeech, by auoyding the pꝛolation of t wa 
diuers conſonants in ſundzie woꝛds: ſo you 
muſt take no leſſe care to eſchew to much 
gaping and yawning in our French ſpech: 
which fault you ſhall auopd thus: 
5 a dit ainſi, Q 5 hath ſaid a 


ell ira auec vous, ſhal go w you, 
© Yoit dur, e) yeareth hard, 
oublie tout, foznetteth all. 


P2onounco it as if it were witten: 

Ella dit inſi: el- ira auec vous: elloit dur: 
elloublie tout. 

Another example. 
Mo oncle eſt venu: mine vntle is come, 
Ma tante a ſoupe: Imine ant hath ſupped 
Ta fille y court: <thy daughter rüneth 
thither: 

Sa fame eſt yenue, C his wife is come. 
Sound it thus: Mon- oncleſt venu:ma tan- 
ta ſoupe: Ta filly court: Sa fameſt venus, 


Heulet ds examine enery letter ſeue- 
25 2 rally 


1 * 
( : 
i f 


Rules rp 
rally,and declare their nature, being foys 
ned with others. 


Sound our a, as you! — the firſt ſillable 
in Lavrence,oz Auguſtine in Engliſh. 
When a, is iopned with in, it leſeth his 
found oz at the ſeaſt it is very little heard: 
as Pain, vilain, hautain, de main, faint,wain- 
tenant. 

Bzead, villaine, high minded, to moꝛrowe, 
holy, now.ÞPzenounce them as if they were 
wzitten thus: pin, vilin, hautin, demin, ſint, 
maintenant. But if e, followeth n, then i, 
goeth moꝛe towards a, tbus: 
Balaine, ſemaine, capitaine, fontaine. 
A whale,a werke, a captaine, a ſountalne. 
And to make it moze plaine, romain, ſou- 
uerain, and ſuch like, are ſo pꝛenounted, ro- 
min, ſouuerin, & c. but if you- adde e, to if, 
vou alter both the ſignification and pꝛolati⸗ 
on together: as 
romaine, romaine, 
ſouueraine: a the ſoncraine: 
which are pzonounced much after this En⸗ 


gliſh wozd villaine, but ſomewhat ſhozter 3 


Ofa, before i, and y. 


Paonounce ow wozds altogether like 
c, malcu⸗ 


Dronunciation. 3 


e, maſtuline: A Nee ray dit, ie I ay batu, 
ie ſgay cela, ie ſue nay. 

Ibaue, J baue told the, J haue beaten 
him, knom that, Jam bone. 
Such is the waiting, but this la the zomm⸗ 
ciation: e: ict ie te dit: ie le batu: ĩe (ce cela: 

e ſuy ne, 

Do the like of the firſt perſon ſingular of 
gy ws tenſe of the at mode: as 

{ki —— 4p 1 f — ake 03 doe, 

} Iray, Ps 
le; eſcriray, 55800 . 

| batray, 7 | beate, 

(boiray. 5 dꝛinke. | 
Pꝛonounce them and ſuch like in this lost: 
ie ferc; ie dire! eſctire: batrc; boite. | 

As fo2 the fir{ perſon ſingular of the firſt 
perfect tenſe of the Indicatiue — 
ſometime doth end in ay: ſome French 
do p2onounce it as it is — 


marchay, marched, 
„alan, 3 J went, 


conſideray, conſtdered. 
chetay, bought. | 
Dome other do pꝛon oũce them by i, thus: Ie 
marchi: alli: ie conſideri: i acheti: $ all 
be ok the firſt coniugation, whoſe Inſinitius 
do end in er: as aimer: tomber: iaſet: &e. 


B 3 ; Als 


Rules forthe 


; Ai, 
Wow touching pour ai, you muſt make 
aiidfound it diphthong like, that is, noz a, 
no i: marke how you p2onounce theſe 
Engliſh wozds,day,ſay,may,gay: and pꝛo⸗ 
nounce after the (ame ſozt our an as 

. , mailtre, 8 maſter, 


naiſtre, Oto be bozne. 

maiſtreſſe, miſtreſſe. 

re paiſtre: fo feed, 
Ai, in thels woꝛds and like, is long,becanſe 
ol the conſonants which do follo weit: but in 
theſe lollowing, it muſt be ſounded ſhozt, foz 
want ol a double conſonant, 

aimes, {lone thou. 
fair e, fo do. 

ſe taire, to hold his peace. 
ſecretaire, * 

imaginaire, an imaginarything. 

ſalaire, a reward. 

populaire, | fanoured of the people, 

oz fauouring the com 
mons. 

Agains in theſs following, and ſuch like, 
u, is long, as: 
= wh with a ſtinking bꝛeath. 
Nlats nice one, 


Iaquay, 0 Clackey. 


ö . 
maiſe, 


UMI 


Pronundiation. 


male, ſhte nice? 
gate eee 

Turning WN 5 
2 —— 


wh nyo the | opmrporaeate the moſt 


* - 


hy 0 - Exanipls. nee 

T ay, J baue, is pzdiiounced thus:i':: 
adde c,07'a,toit:covien. que tuiyes, — 
thou haſt:and ij is almoſt pꝛonounces, as if 
vou ſhoulo diuide all the vowels aſunder; 
namely in meter Tp * Lag 
vo- yrons. 

Eſaye, ente Pzophet. . 

abbayer, to barke. 


— an abbey. 


ayant, — 

voyez, lee pe. 
Sound them as il they were lo parfed, 

E-ſa e, ab- ba- - er, ab- ba- y- er a-y- ants 
vo-y- ez, &c. 

To be ſhozt, the Keader muſt b@ very 
circumſpect in this rule, his teacher a ve⸗ 
ry ſkiifull French-man,o2 elſe all will goe 
to wꝛacke: foz theſe are otherwiſe expzefſed 


02 ſounded, 
15 4 monnoye, 


a, Rules Fe or the 

monnoye, — 22 

la voye, the ws 

J e co latrht ofthe tos, 

: vne qye, gale, 
© I0YE&g . 5 

Where e, is not heard, but witten fo 
make the wozd long. N 

Do the like in the firſt perſan ſingular of 

tho imperkec of the eee 92 


Farms a | | 

aymoye, &c. q lone, ec. 
Likewiſe the fir perſon ſingular ot the 

pꝛeſent tenſe of the Subiundiue modetas 


8 aye, ) haus. 
combien/roye, although heare. 


que ) ie voye ¶ that 3 * 
a ie ſoye. 

But what ſhall the learner do 10 theſe third 
perſons plur all of the Imperatiue made: 
Oh bol buſie is this tongue, and in bat 
mae doth the learner enter in, which doth 
take it in hand: There toʒe let his Tutoʒ b 
lenen told ſkil full. 


quꝭ ila 


III 


LIMI 


Dranunciation. 10 


Ciuyent, 3 
wes the (hon 9 $89 Vo. 


oyent, ay.” 9 2 


ſoy ent, 


Jopne to this the third perſan 

the impertea tenſe ot the Andit 
aymoyent,, * 
iouoent, a Nins. * 

I. A dloyent, | - Lpexd 
| trotroyent, f tr 
buuoy ent, Kc. 1 * 

It may therefoze appears 1 
many otbers, that it is not þ partvfaftran- 
ger, except he he learned, and of a fon Tore 
finuance inFraunce,togiue p 


em com 
non ore of the — — be he 
na ner ſo learned o2 eloquent me, ex⸗ 
cept he hath pꝛadiſed the — tea ⸗ 
ching, o2 otberwiſe by a long and 

obletuation, 


A before, * 
Sound a, be feꝛe u, almoſt like o 745 aul · 
tre, Auguſtine, audience, almoſt as it were 
waitten zotre, Oguſtin, odience. 
B. 
Ae haue two wozvs ——— 


8 Rules for the 
mit b, at the latter end, and the (hit 


du plomb, lead, 
2 n colomb. ea 


s haue done it, to ſhe lo the de⸗ 
reatn of the wozd, avintheleand ach 


debyoirz (dutie, oz taowe, 
* apzieff.. 


a : ont of the Latine bens, deheb, 


© debitüm, presbiter, febris, faba. 
23 ' PERS Cas 8. 


| When [you find this 8, befoze a & 0,found 


itliks as 
Frangois, © Frauntis. 


ſcauoir, to know oz vnderſtand. 


venez ga, | 
* 
— — were waltten 
s: 


a pigeon. 
cle dat inthe middeſt or the Word 
erz often wꝛitten, and not heard: but 


UMI 
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thus: Franſois, ſauoir, garſon, maſſon, faſſon, 
veneꝛ ſa, pieſſa, commenſons, &c. 

„„ 
As Engliſh-mon do ſound their ſh,ſo doe 
we our ch: as in ſtead ot | 


chacun, "each one. 
charger 9 to loade. 


cheual, a hozſe. 
chetif, a caitile. 
chiche, 5 aniggard. 
chic hete, niggardnefls.. 
choſe, a thing. 
choiſir, to choſe, .... 
machouere: | aiawbone, : __.. 

- - Pzonounce them as if they were wzif- 


fen,ſhacun,ſharger,ſheual,ihetif,ihyſhe,ſhi 
ſhete,ſhoſe,ſhothr,maſhouere, &c. 

Except all pꝛoper names: as Chanaan: 
Zacharie: and theſe following, and their 


cholere, (choler. 

chorde, Jaftring. 
eſchole, ha ſchale. 

cichorce, . 


his lefter at certaine wo2ds and, is fel 
wme oz verylittleexpzelſed: s 


ry 


cha 


An esd, 42. Ihe — 


And ſometime it is pzonounced like t. and 
chiefly if the wozd following beginneth 
with a vol: as in theſe: - 

Hentcnd, "ſhave he vnderſfandeth; 


il defend, *| he vefenveth oz fo2biddeth. 
quand, 


| derte | heppeteeth. 
i tend Ude cleaue th. 
25 b d. in the midi of the wozd,toz the 
2 muſt loke in C. H. Diatenary, 
B. 
'Pzonotnes e, befoze my 03n, almoſt like 


a: I meane if the lard e, be iopned in ſpea⸗ 
king with m, oz n: as 


embellir * beautific. | 
embrafſcr, 5 855 
r 


emmaillotte ſwaddle in clouts. 
emmener, carry away. 
Gap ambellir, ambraſſer, ammener, &c. 


| Likewiſe in Leabof 


eptende- 


Pronunciation. 


entendement, ſ vnderſtanding. 
entetrement, burlall. 
entierement, | wholly, 
- mentir, Ito lie. 
ſentir, to ſmell. 
enyvrer, to make one d2unke. 
Pzonounce,antandement,anterrement, 
ſantir, mantir, &c. 


Exception, 
All the verbes of the thirdperſon plural 
ending in ent, arecrcepted: as 
5 — 
oluent, d3 | 
Iz viennent; WP) come. e 
liſent, — re ad. 

Day pertlp eating oz dꝛowning n: ix at 
met, liſet, cliaiitet, & e. this moze at large 
at the lefter ng 

Alſo woꝛds hauing i, oz y,befoze en, ars 


pꝛonounted as they be witten: that io, by 
£3 as 


moyen, ſameane. 
doyen, a de ans. 


mien, mine. 

tien, thine. 
chien, a dogge. 
terrien, &c.  cartþly. 


Pzonomrice 


Rules for the 


P;onounce this wozd Gehenne, the racke, 
as if it were waitten, ience: example: on 

| luy a baille le Gehenne,oz il a heula Gehen- 
a hath had the racke, oz hee hath been 
racked. 


F. 


The Engliſh-men ſhall euer pzonounce 
f, at the wozvs end, although a conſonant 
followeth , but they muſt tay ſome-what 
þ ; bpon f, befozcthey vtter the next wozd fol- 


{owing : as 

tardif leurter, &c.( a flow gray-hound. 
du bœuf ſale, Joon beeke, 

le cerf courant, ) the running hart. 
grief mordant, Ca biting grieſe. 


Pꝛonounte theſe two wozus, nœuf heures, 
nins of the clocke, as if they were witten 


neu veures. 


G. 
g This letter g, at the wozdes end, is ſel⸗ 
| dome wzitten,and very little ſounded: as 
ſang, (bloud. 
eſtang, 4a fiſh-pond, 
hareng, )a herring. . 


f doigt, a finger. | 
| Tay coupe mon doigt, J haus cut my fir 
ger; pꝛanoumte doi, very thozt. Ga, 
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Gn. 

When von find any woꝛd waitten with 
gn, remember how you pꝛonounce thels 
Engliſh wozds:onion, minion, companiòõ, 
and ſuch like: ſo melting g, and touching 
ſ\mothly the role ofthe mouth with the flat 
of the tonane,ſay:mignon, agnon, compa= 
2non; ſaythen, cam-pag-neg compag-nie, 
and not cam-pag=ne : compagnie, ſeparas 
ting g,from n:but rather ſound them as if 
they were w2itten-thus in pour Engliſh 
tongue, companie, campanie: the Italian in 
pꝛonounc ing his Magnanimo e magnifico 
ſignore, expʒeſſeth our gu, very well: extept, 
regnard, cognoiſtre, ſigne, and few others 
where g, is not heaid. | | 


G, before u. 


When vou find, gua, gue, gui, pꝛonounce 
them as f firſt fillable ol, gallant, oz gallopt 
gelding, oà giuing:- gilt, d giltie; in Englith. 
Th Except the ſe following. 

Cheſe ſbꝛe be of thꝛtæ ſtllables. 

Guiſe, © thoſe of Euile. 
rargue,S I do argue oz rebuke. 
algue, ſharps, 8 

Which you ſhall pzonounce thus? 
tu: i-· ſe r ar· gu. & al. gu- us. y 
Ni ne 


1 Rakes for the 


[ parolle, ? ſwozp. 

I ſentence, | ſentere, 

vieg fame: Paigu? 6 ſharpe\ woman 
' 2 Capes ] Shy dagger. 


© (pointe, } } point. 
Thoſe othar th2e& be of foure ſillables: 
e e | 


ambiguë, doubt full. 

; eſguiſer, to whet oꝛ ſharpen, 
Example. 

f Sa maſon eſt con-ti- gu- ᷑ ala mienne. 

l Pls houſe is ioyning to mine. 

1 II dit des choſes am · bi- gu- Cs: oʒ il parle 
g am- bi- gu ment: Ye ſapth doubtlul things, 
j 02 dee ſpeaketh doubtfally ; haucs vous 
i eſgu- i· ſe mon couteau ? haue you whetted 
J my knife? | 


| 2. G before e and i. 


da how vou pꝛonounce g, in genet, ge- 
neration, gentill, gibet, and gilofer: ſo pꝛo⸗ 
neunte, but not ſo hard, our g, befoze czand 


7 6 
geline, Ja 


i gemeaus, twins, 

' Zemir, fo moanes 

_  genulſe, Ta peifer. 2 
| gbier, 


Dronunciarion. 
gibie rs Fa. 


14 


gigorde mouton, >a legge of mutton. 
giron, the lappe. 

As fo2 g, befoꝛe a, and o, it is pzonounces. 
as in Latine oʒ Engliſh. | 


H. 


Betauſe we tan giue no ſpeciall rule foz 
this you call h, wa do ſet befoze pou all thoſe 
wozds which do bzeath !, with al their coms - 
pounds, and der iued, by the oꝛder of the Al⸗ 
phabet: but firſt and fozmcſt we neuer 
bzeath,b,afterczas log, tha, the, chi tho, chu: 


ſound, ta, te, ti, to, tu. 

H. ante 4, 
Ha, hameau, 
hache, hanap, 

b hain, hanche, 

| hairon, hante, 

hait, ſouhait, hanter, 


and Souhaitter. haquebute, * 
hale, and halc, harquebuſe/, 


halecret, haquenee, 
haler, hacquet, 
haleter, bar 12 


of 
* - 


Rules for the 


haras henti 
harceler heriſſon 
hardes herſe 
heſtoudeau 
heſte 
heurt. 
H, aute i. 
1 Hibou 
þ kideux 
q tie, 
i H. ade o. 
| haubert, haubargeon 
if hauce 0 
j hauct hobin 
| hault hocher 
. haye hoche· pot 
1 harre. Hhochet 
8 
1 H ante 9 ho 
4 hon 
5 He hongner 
heaume hongre 
| hector hungrie 
hennir honnir 
berault konte 


boquet 


F = a9 fs 2. ens ac. as eee 
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hoquet houſſine 
hoqueton hour. 
horion ä 
hors | H. ante u. 
hote 
hou | Huec 
houbelon huche 
hone hucher 
houlette hulote 
houpe humer 
houſcau hupe 
houlle hurler 
houſſer Tahon. 
J. 


Doe not pzonounce,!, after, a, 92 e, if a 
double, ll, followeth: as bailler, tailler, &c, 
But leauing the ſald, i, ſound Il, ſmothly 
with the flat of the tongue: marke how you 
ſormd Scollion, Collier, oz ſuch like in Eng⸗ 
liſh, and pzonounce after that maner theſe 
that follow,and ſuch like: paille, ſaillir, fail- 
lirgtaillezcreille,veille, vicille ; and in theſe 
diphthongs,!,ts not heard: bouillir, grenou- 
ille, quenoille, hrouiller, vᷣeuile, feuille, feuil- 
let: and to make it moze plaine, ſound ſuch 
wozos as it thep were thus wzitten: balli- 

| C2 er, 


Rules for the 


er. feullie, feulliet, & . When the Italian 

pꝛonounteth, meglio, voglio, and ſuch like: 

and the Spaniard, llorar, illeſia, llamado, 

thep expʒeſſe our double, Il, after a diphtb6 

palling well. | 
An addition. 

Although we haue no diphthong in theſe 
fvo;ds following, yet foz ail that, they are 
expzeſſed as the others going befoze : firit e 
fozmoſt,all ſuch as do end in, illon, as papil- 
lon, eſchantillon, fondrillon, carrillon: addt 
fo it theſe:baaller fille, fondrille, bille, Caſtil- 
le, canetille, chenille, eſtrille, famille, lentille, 
grille, Cornille, faucille, volatille, toruullic- 
re, cramilliere: abiller, babiller, piller, entor- 
tiller, formiller, petiller, perilleux, eperiller , 
fretiller: fillaſtre, filleut, millet, hillot, coſtil- 
lier, tillac, artillerie, eſſoriller, eſcarbillat. 

An exception. 

Although thele ſe we bee wzitten with a 
dipbthong, nenertheleſſe they are ſounded 
with the end ofthe tongne: ville, anguile, 
tranquille, cauilation, eſteille, auillir, and all 
their deriued, 


L. 
Chat moleCationaud trouble this le 


4 
* 
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fer bzingeth to our countrymen, let the rea⸗ 


der fudge thereof : therefozeleauing a ſozt of 
alles ebotchers taking vpon them to teach 
eur tongue, we ſhall followe the nobilitie, 
and vſuall pꝛactiſe of our Courtiers, in de⸗ 
livering our pzecepts about the waiting of 
our ſpech:{c therefoze yon leane,l, at the 
latter end of theſe wozds: 


I eſrſoul, ſhe is belly full. 
il monſtre lecul, | he heweth bis arſe. 
vn ſol, deus lols, a chilling, two ſonnes. 
col, the necke. 
li col. ; a halter. 
genoil 05 kn, | 
fenoil, / fencll. 
fol, fols, ) a fole,foles. 
mol, ſoft 02 \moth, 
Neuerthelc ſe you muſt (ap,vn eſcu lol, 
a crowne of the Sunne. 


Another obſeruation. 

Heuer ſound, l, after, au, and ou, Ił a con- 
ſonant followethb. 

Aultre, another. 

aulne, 8 an ell. 

dultre, further. 

fouldre,&c, thunder bolt. 
C3 A 


Rulesfor the 
A court-bke vſe about this | 


'Where the common ſozt caveth; 


veult- il? will he: 
; fair<il 7... what dothhe © 
envi ; | ſapeth he 2 


ntend-il th he? 
The Courtier and Nobilttte ſapeth, que 
veut - i? que fait-12dit-1? entent-1? leauing, 
I, vnſounded, and iopning, t, with i, 
Now in this.dtucrſitie of opinions, J 


leaue the lezrncrto his chopce. 
Same doe ſap, Ila ont ſoupe: ilz ont fait: 


ilz ont ay me, &c. and the ot gers da pꝛoncũe t 
leauing, r, il ont fait, loup, ay me „&c. others 
leaning, |, doe ſap, iz ont ſoupe i ont dit, 
fait, & c. but theſe two laſt be the deſt: but if 
a conſonant followeth, leaue beth l, and s, oz 
2: lo in ſteade of 
— doe 02 make. 
iſent. ſap. 
i mangent, {a 4 eate. 
ambadẽt, &c. make giibols, 
Speake as if it were wzittt i font, 1ditent, 
imangent, i gainbadent, 


M. 
This lefter is neuer left, though it ba 
changed 


> 
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changed inte n in the ls wozds : 


nom, la name, 

_ r=, 

emps e. | 
bam, J anangling babe. 
hymne, e . ” 


dam, hurt os damage. 
vndaim, (a hinds. 


Say then; non, fin, bery ſhozt: tans, his, 
hinne, dan, vn din. 
Allo pꝛonounte theſe following, euen as 
they were wztitten with n. 


champ, | a field. 
compte, | areckoning, 
champs, J flslds, 
comptes, } reckonings. 
compter, | torecken, 
damnificr, | to damnifie oz hinder, 


Thus: ſhan, conte, ſhans, contes, conter, 
danniſier. | 


N. 
Pe ſhall leans this letter n, vnſoundsd, 


onely in berbes of the third perſon plurall, 
ending in ent: as 


mangent, eate. 
IlzSeſcriuent, - >they5, walte, 
Aloue 


C4 Ilz 


ay me nity 


Rules for the 


e Fiber did play. 


uſoyent, e diddaunſe, 

Partly eating n, lap i manger: il elcrinet: il 
aymet;110uoyent: i danſoy ẽt, theſe t wo laſt 
and their like, bery long vpon the lau ulta⸗ 
ble, to make a difference of their third per⸗ 
fon ſingular, which is very ſhozt : as il bu- 
uoit, i] couroit, &c, and you lay in the pluy 
ral, il buuoyent, i couroy ent, &c. 


O. 


This vo well is not heard in theſe wozds: 
— + Peacocke. 
taon, 2 a young Faune, 
But you muſt ſap, vn pan: vn icune fan. In 
ſome countries they (ap, vn tahon, a great 
flie,called a dzone: and in others, vn tan. 
Pꝛonoumce theſe following, leauing o. 
boeuf, ſbeele, oz an oxt. 
ocuf, an egge. 
cocur, 0 the heart. 
mocurs, manners. 
ſoeur, a ſiſter. 
Oeuvre, (wozke. 
Euen as they were ſo witten, beuf, euf, 
keur, meurs, ſeur, euvre. : 


P. 
We doe wzito this wozd Loup, ? Wolfe, 
3 and 


Pronunciation. 


and ſound if withont rayveule]o 

IJ haue ſ&ne the Wolfe :-contrariwiſe h 
ſay, vn coup, & blow, beaucqup, much, vn 
ſep, the ſtalke oz body of the tine. 


Concerning the paommelation ww 
following ,wzite them n + 
ſepr, eum. 
compte, | a reckaning, 
temps, 
loups, Molues. 
coaps, blowes. 
ſeps, ſtalkes oz fockes' of thovin 
enſepuelir, | to burts, | 
eſeripre, to mite. 
And ſound them euen as they vere waitten 
thus: ſet, conte, tans, lous, eous, ſes, enſeuc» 
lr, eſcrire. * 

Q. N 


Pꝛonounte q befo:e u, like k,as 


qualite, Ca qualitie. 
querelle, qa quatrell. 


quitter, Ctoacquite. 
Wap as ik they were thus waitfen: kali- 
te, kerelle, kitter, & c. 


K. 


This letter is neuer left vnſounded: but 
dere 


day exrneffly J doe warne the Englich⸗ 
n a ſingle 
anda double, r, as in theſeeremples. 

Mon mary eſt bien marty, de voſtre defor- 
eunc:myduſband is very (02y foz your mil⸗ 
channce:anofhes;leslirons ont 'ronge tous 
noz marrons: the rats haue gnawne all our 
cheſtnuts: Tu nc gagueras guere, en fre- 
quantant la guerre: thou ſhalt get but little, 
baunting warres, Let thein marke like⸗ 
wiſe how the ſingle, r, is ſounde d at the be- 
ginning,and in the middeſt of the word, 
thus: le Roy & la Rynne ſont las de lire & 
eſcrire: the King and r utene are weary of 


Jt is a wonder fo ſe whatpaine wzſters 
haue taken about this letter, t 9ow it trou⸗ 
bloth the ffranger : but making this doubt 
plaine and eaſte, à ſap, that Arſt & fozmoſt, 
ws ſound aſingle, ſ, bet wixt diners vowels, 
as z:\ay then foz 
choſe ſathing. 
maiſon, : | a houſe, 
| mignardiſe, 5 wantennes, 
1 gaillardiſe ] tinelines. 

\ cornemuſe | acoznet oz pipe. 
As they were witten, ſhoze, maizon, mini- 
ardize, 
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ardize, gallardixe, cornemuze, &c. Met ſomes 
doe pꝛonounte theſe woꝛds with their deri⸗ 
ued, as hauing two, ſ, thus: reſentir, relem« 
hler, as abteſent l hereſie d' Arrius: he hath a 
ſmacke of the dereſt of Arrius: elle re ſem: 
ble ſa mere: ſhe is like her mother: the tom 
mon andeuill vie to wzite prinſe with his 
compounds, ano pzononnce it with'a 2, 
thus: prinze, reprinze, lurprinze t: hut if 
th2uls be waltfen, priſe, lurpriſe, &c. 
To the end that the Reader map make 

a gad plains difference, vet mene a ſingle 
and double, let him pꝛonounte theſe few 
phꝛaſes:poillon, ſans vin eſt pouõſich withs 
out wine, is pspſon : e ubraſſer, embraſer, 
t mbzacing, kindling, baiſſer, bai er, to bow 
downs to kiſſe:caſſade, caſade camiſade, pal- 

liſade, &c. | 

A generall rule for ſ, ioyned witha coenſo- 
nant, inthe middeſt ot tlie word. 
Vat all pꝛoper names do ſound ., as 
Baptiſte, Auguſte, Elpagne: like wiſo 
names of ſects, as Atheiſte, Anabaptiſte, 
Latiniſte, &c. adde to theſe all Subſtatiues 
ending in iſme, as ſyllogiſme, cathechiſme, 
barbariſme,tudaiſme,&c.except Abilme, 

, Exception, 
Although theſe be pꝛoper names, pot por 

| ma 


Rules for the | 


mult leaue, ſ, vnſounded: Baſle, Creſpin, e- 
ſciene, eſcoce, hyeroſme: ſome do (ound, f, 
in Ieſus Chriſt, and ſome do leaue it. 

 Euf as I haue taught you to bzeathe our 
hq, at the beginning ot our French woꝛda, ſo 


likewiſe J will teach you to ſound our, ſ, 


lopned with a conſonant, in the middeſt of 


the wozd, with the compounds, and dorined 


ofthem:firſt and fozmoſi 

12 aſpect | 
Abſconſ, aſperges aſperger 
abſtetſif —— : yet ſaꝶ aſpre 
abſtraccion aſpirer aſſiſter 
acoſter aſtres aftraindre 
agreſte aſtuce ateſter 
Alquemiſte aultere auſtraſie 
anagrammatiſme auſtruche 

anguſtie Atheiſte. 

annaliſte : — 
Apoſtolique: ſaꝝ ne / Barbareſque 

ä — baſque bafte 
apoſtre baſtille baſtion 
apoltasic baſtonades 

apoſter extept baſton: 

2 beſtiole 

apoſtume beſtialitè, ſay, beſtail 
attiſte beſte, and beſtelette 


bir- 


Pronunciation. 
birraſque conſtadce 
4 bilcaye conſtellacion 
biſcaric conſte:as il ne 
biſcuit couſte rien de cela 
blaſphemer cooſmographie 
boſquet | coſtiller 
bruſque. conſtipacion 
0 conſtruire 
Came riſtes conteſter 
cataſtrophe contreſcarpe 
cauſtique contriſter 
celeſte crepuſcule 
chaſtete coruſcacion 
cii conſpect c. iſtal 
circonſtance croteſque 
ciſternes curialiſte 
clandeſtinement cuſtode. 
cli !ter e D . 
com buſtible Damaſquiner 
confiſcation demonſtracion onely 
conſiſtoire deſaſtre 
conſiſte, with all the debuſquer 
derined of ſto, ſtas: as deſcripcion, & all the 
reſiſter, aſliſter, &c. ſubſtantiues in cion, 
conteſter tom ming fromthe cõ⸗ 
conſpirer,q the com- pounds of this verbe, 
pounds of Scribo:ag inſcripcion, 
aſpiret, reſpirer, &, & c. 
| deſcipes 
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deſeſperer diſtribuer 
deſtituer diſturber 
deſtruction, with all domeſtique 
the compounds of | | 
his. Eccleſiaſtique 
deſiſter egeſtion 
deſtinè e embuſcade 
deteſter euregiſter 
digeſte eſcabcau 
digeſtion eſcabreus 
diſcontinuèr eſcalade 
diſcorder eſcamper 
dil courit eſcarbillat 
diſcrecion eſcarbot 
diſcrepant eſcargot 
diſcuter eſcarlatin onely 
diſgrace eſcarpins 
diſparir eſcarlelle 
diſpenſacion eſcopetterie 
ditpoſer eſcouãde 
dilpe ſte eſclave 
diſputer elcrimer 
diſtance efpace 
diſtampere eſpece 
diſtillacion eſperanee 
diſtinguer eſprit 
diſtique eſquadton 
eſtafier 


eſtaſe 


eſtaſe | H. 
eſtamel Haſpic 
eſtimer Hbherboriſte 
eſtocade hiſtoire 
eſtomac hiſtrion 
eſtrade holocauſte 
eſtradiots huoſpitalitè onely 
eſtrapade | hoftie 
eſtropiat hoſtilitc, 
tcvangeliſte. „ 
F. Iaſpe 
Fantaſtique illuſtrer 
feſtin impoſture 
filcal improviſte 
filque a Iiwproviſte 
fiſtule zaceſte* 
flaſque inconſtant 
freſquade incruſtacion 
friſque indigeſt: 
fruſtrer induſlrie 
funeſte ineſpcrement 
fuſte infeſter 
fuſtiguer inſiſter 
G. inſpiracion 
Gargucſques,oz inſtable 
gargaſques inſtaler 
gaſtadors inſtant 
geſtes. inſtinct 


inflighe 


inſtigacion - 
inſtituer 
| inſtruire 
inſtrument 
inteſting f 
inueſtiture pnely 
iuriſtes 
iuſques 
iuſtice 
iuftifier 

L. 
Lanſqueners 
legiſte 
like 
luſtre 
lourdeſque. 

M. 
Magiſtrat 
maleſte 
manifeſte 
maſculin 
maſque 
maſtic 
menſtrual 
miniſtre 
miſte 
miſtcre 


miſtique 
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modeſte 
moleſter 
monaſtere 
moreſque,03 
moriſque 


monſtre, fo 4 mon- 


ler. 
molquert 
moſquee 
mouſtache 
mouſtele 
muſcade 
muſcadet 


Non - obſtant. 
O. 
Obeliſque 
obſcur 
obſtacle 
obreſter 
obſtinacion 
offuſquer 
opuſcule 
organiſte 
oltade 
oſtentacion. 


Pau- 


P, 
Panſioniſtes 
papiſtique 
paſteur, except 
paiſtre 
paſcal 
paſtenades 
perſiſter 
peſte 
piſteau 
piſtolet 
poſte 
poſtericur 
poſterite 
poſtiles 
poſtillon 
poſtulacion 
poſtpoſer 
poſtule 
poteſtat 
phantaſtiquer 
predeſtination 
prepoſtere 
presbitere, onelꝑ 
preſtiges 
priſtin 
proſcrire, ełcept 


eſcrire, deſcrire: 


Pronunciation. 


proſpective 

— 

proſterner 

proſtituer 

proteſter. 

Queſtion 

donner la x 
that is, la geheane 
oz torture, to gius 
ths racke. 


Regiſtre 
reſpecter 
reſpectivement 
reſpirer 
reſplendir 
reſtaurer 
reſte 
reſtituer 
robuſte 
ruſtique 
ruſtre. 


Sacriffi e 
ſatisfaire 
ſcholaſtique 
ſeneſtre 


D ſequeſtro 


ſequeſtre 
ſeliquaſtre 
ſylogiſme 
ſilveſtre 
ſiniſtre 
ſolſtice 
ſophiſte 
ſparme 
ſubhaſtacion 
ſubſtituer 
ſubminiſter 
ſubſtance 
ſugeſtion 
ſuſpect 
ſuperſticieux 
ſuſpendre. 

Wo 
Tempeſtatif, and 
tempeſtative, onelp 
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terreſtre 

teſtament 

teſticule 

teſtiſier 

teſton 

teſtonner 
and p compoũds 
ok trans a pʒepo⸗ 
ſition, as, 

transfigurer 

triſteſſe 

tur queſque. 


Veſtales 
veſtiaire 
veſtiges 
vilaneſque 
viſcoſite 
viſtampana de. 


T. 


This conſonant is pꝛonounced like, c, in 
French wozds deriued out of the Latine, in 


tio:as 
indiſpoſition, | 
anterrogation, 


np 


Affection, &c. 


{an affeaton, 


an in diſpoſit ion. 
an interrogation 02 de⸗ 


a condemnation. 


TI þlcþ 
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Mhich vou ch all pꝛonounce by c, thus: in- 
diſpoſicion, affzccion, &c. 

Me neuer leund, t, in this fllableger, ey- 


ccpt another, t, followeth. 
V 


This kind ok, v, in the middeſf of þ wozd, 
is a conſonant, and this, u, a vowel:as 


mouvoir, to maue. 
ouvrier, a woꝛke · man. 
couvtir, to couer, 


convoiter, &c. to couet. 


What reaſon our French- men haus 
fo wzite,x,fo2,5,J know not: but the vis 
is ſuch, that we ſound, x, at the wozdes 
end, like, sꝛas 

deue, ſtwo. 
ſix, | lire, - 
paix, I peace. 
prix, pꝛice. 
noc, a nut. 
poi, pitch, F ; 
Say deus, ſis, pais, pris, no is pois, &c. 
Sound theſe woꝛds. 
=: ſecond. 


ſixieſme, the ſirt. 
dveieſme, ) the tent. 
ſeixeſme, the lixteenth, 
—— D 2 


Ae 


Rules for the 
As ik tbey were w2itfen, de uꝛieſme, ſixi- 


eſme, dizieſme, ſeizie ſme. 
ſorcante, ſirtie. 
lexive, the lie ol the buck. 
Bruxelles, Ya fownes name in Bꝛabant. 
complexion, Ca complexion. 

Are pzonouncedas if they were witten 
with a double, ſſ, thus:ſoiſlante, leſs iue, Bruſ- 
ſeles, compleſsion: the teſt are pzonounced 
as in Latine: 

exceſsif, fſerxcerding. 
extraordinaric, extraozdinarie. 
extravagant, 0 out ofthe way. 
exercer, to exercile. 
exemple, | an example, 
exccuters to execute. 


1. 

Thls letter doth differ from i, in this 
lozt: foz y, is neuer ioyned with any vow- 
oll to be a conſonant, but al waies is ſeueres 
from it, as: 


ayant, hauing. 
aycul, aunceffonr, 
voyons, ) let vs [&, 
ayons, &c, (let vs haus. 


Which woꝛds you ſhall ſound ſo:a-· y- ant: 
a- y-eul, vo-y-ons: &-y-085, lo-y-autc: and 


lach like. 
| Som 
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Some knowing not the pꝛopertie ofthis 
letter, do con found it with, , at the wozdes 
end: as tances, tancez, trompes, trompez, E 
ſuch like, do euidently ſhew: foz when 1 
ſap, tu me trompes, thou doeſt deceiue me, 
es, is pzonounced verie ſhoꝛt, dzawing to⸗ 
wards e, feminine, that is deavly:but when 
A ſap, vous les trompex, ꝑou deteiue them: 
vous les batez ſans cauſe, pou beate them 
without cauſe, the laſt ſillable, ez, is both; 
long & ſharpe: like wiſe in the paſſine vopce: 
as ſont changez, theꝝ are changed: ils ſent 
cnragez,they are mad, c. 

Pet thele following are pzonounced, as 
in Latinezmes, tes, les, ſes, ces, axes, eces, 
proces, 


The obſeruation of the quantitie 


in our French tongue, 


VW obſerue a certaine kind of quantity 

in the middeſt, oz in the end of our 
wo2ds: Mithin the wozds, thus: all the 
third perſon plurall. ot the firft per fed of the 
Indicatiue mode, do dzawe the laſt ſillable 


(auing one, very long: as 
D 3 Iz 
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ſwangerent, ſate. 
3 luͤrent, read. 
Il conclurent, Thep) concluded, 
extendirent, | | bn2erſtod. 
amoindrirent, Ueſſened. 
Likewiſe theſe: 
Caucaſe, EA Poſsible, 
Maraſtre, 2 Remiſsible, 
Fillaſtre, | S IPenible, 
Opiniaſtre, = | Cou-buſtible, 
Fournaiſe, E Mignardiſe, 
Punaiſe, S [Couärdiſe, 
Maulvaiſe, a | Marchandiſe, 
Bourgeoiſe, = (Gaillardiſe, 
Capaple, I S T Mandoſe, 
Periſſable, > Couperoſe, 
Changeable, | & | Chole, 
Erable, & Encloſe, 
Cornemuſe, 8 , Hideuſe, 
Ie m'amuſe, S Fameuſe, 
Intruſe, | 2 | Advantageuſe, 


Camuſe. [ Perilleuſe. 

At the woꝛds end, i, e, ma ſculine doe oc- 
tupie the place, the accent is cariev vpon it, 
thus: le devaliſe, ie ſuy deuariſe: ie inaiſtrife, 
ie ſuy maiſtriſe, 

Do the like, if 2, be thereplaced,as: mar- 
tiriſe, martiriſcz : auchoriſe, authoriſez, &c. 


If 


* 
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Af, r, aetupleth the place, it dzaweth the 
accent vpon it ſelſe: as, ie temporiſe, tem- 
poriſer, baptiſe, bapriſergſcandaliſe,ſcandalty 
ſer, &c. ; 

le. 

Theſe likewiſe be long: and ko make it 
moze plainz foz the Engliſhmen, J bane 
marked, i, with an accent long, becauſe 
Ughtly they dzowne e, at þ end ofthe wozds 

fellounie, Ccrueltie. 
marvoisie, ) mamiie. 
philotofie,) philcſophie, 
ialouhe, Cielcuſie. 

ine, ſomewhat long. 
Couſine, 5 ay ſhe couſen. 
concubine, Ja concubine, 
cuiſine, a kitchin. 
voiline, a ſhe neighbour. 

Paradoxicall, or rare rules, and therefore 

worthy to be noted, 

(JUrbeft French men are lo ſcrupulous, 

and hate ſo much a gaping oz yawning 
in thetr ſpeech, that to augpd the ſame,they 
interlate letters toſweten their language, 
tus: 
OQuva-il 2 \ Where goeth he 2 
Que y a- il la? ¶Mhat is the matter there: 
Pleure elle? Dotd the wepe © 


D 4 They 
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They pꝛonounte, ou vari? qu'y atila? 
pleure telle? againe : 
Que dira-on? (CUWhat will they ſay? 
Me payera- on?) Mill they paꝝ me:? 
L'appellera-on? ) Shall one call him? 
Ira elle la? Shall ſhe goe there 2 
Pꝛonounce, que dira ton? oz que dira lon? 
me payera ton? oz pay era lon!Vappellera to? 
ira telle la: and ſuch like. 
Monſieur a- il diſne? (hath my Lo2d dined? 


a· il fait? i hath he done: 

a elle eſcrit? ) hath che waitten 2 
ayme-1] * ] doth be loue ? 
danſe elle: [ doth ſhe daunſe 2 


Sap, à ti diſne? à ti fait? a telle eſcrit © 
Ayme ti : danſe telle? and foz 
Comment s apelle- il? ſap, ſapelle ti: 
Comments apelle elle, ſound, ſapelle telle: 
An other fine obſeruation. 
VVoeen any wozd endeth with n, and 
the next beginneth with a vowell, 

fopne the two woꝛds in ſuch ſozt, as ifthey 
were wzitten with a double n, thus: 

on afait, they haue done. 

mon amy, Jay friend. 


ron ennemy,Cthine enemp, 
Day thus, on na fait: mon namy:ton nen- 
nemy. 


Doe 
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Doe the like, when another wozd begin- 
ning with any vowelli,followeth, s,thus : 

Vous avez aſſez, ſi vous eſtes contentzyou 
baue enaugh, if you be content, changing, s, 
into, 2, ſay: vou zave zaſſez, fi vou zeſtes 
content. 

Nous ont ilz trompez?haue they deteiuen 
vs: Pꝛonounte, nou zonti crompez? 

P, is the like, as: vous mange: trop à coup: 
you tate to grædilp: ſay,trop pacoup. 

T, is ot the number of them, as it appea · 
reth by theſe examples: que dii-il? what 
ſaith he : pzonounce, que di ti? Que feront 
elles? what will thep doe? as if it were 
wzitten, que feron telles? tout y eſt, all is 
there: ſay,touty cit: Tout vient à point, qui 
ſcaitattendre: all will fall well, if one can 
be patient: ſay,vien ta point. 

Jfany, Viet-daſe, doth maliciouſly ſpeake 
againſt this, ic le recommande a cent mille 
cenglades de vit de bœuf, comme dit Rabe- 
lais, afin qu'il aprenne a myeux parler. 


A Contraction or ſhortening 
ot words, 


T ve ſcrupuloſitie ofour beſt countrymen 
is (uch, about the lmotheneſſe of their 


ſpiech, 


Rulks for the 


Piech, that ftoauopd to much gaping,” in 
termingle letters not wzitten,but onelp tas 
wy in, in their ſpeaking: they doe watte in 


— oy dined 7 
alt? done? 
05 crit? hath be witten? 
oui? heard: 
And they pzonounce thus: 
dit? dic 2 
- wo ? 2 koꝛ) couſu? 
eſcrit? (a elle ) dormi: 
oui? loupe 2 
We lay as = were wattten 
12 
couſu? 
atelle dormi? 
ſoupe? 


Likewiſefoz, O ya-ile Whither goefh 
he? ſap, v ati? mange il? doth he eate 2 man- 
eti? and ſo foz, ou va- elle? Mlange- elle? 
p, ou va telle? mange telle? Commeit 
S appelle - il? comment S appelle- elle? (ay, 
ſapelle ti?s appella telle: 


: 2 8 55 goe ? 
ira ſhall 
elle: the goe? 


As ifit were witten ira ti: ira telle? 


Pere 


UMI 
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Here thou ſeeff, gentls Reader , how 
wee call in oz adde letters in our ſpeech, 
which are not witten; and contrarywilo, 
in theſe following, wee taze away duk 
of the middeſt ſome that are walften, 


bus; 
Madamoiſelle de N. 5 Miſlris of N. 


mon capitaine, my capfaine, 
And we ſound Madmoiſelle de, &c. Mom 
captaine. 


In theſe following, we ble a Hoztning, 
which the Latins doe call contractio 83 
ſyncope. 


ſamenera, 1 ſbꝛing. 


laiſſe ra, 11d leaue. 
10 oh cha 


donera, uo. 
differeta, [03 wil | differ. 


| demourera, | \remaine oz dwel 


Me pzonounce, amerra, lairra, dorra, 82 
donra, diffetra, demourra. 

Likewiſe, in ſtead of ceſt home, ceſte 
femme, a ceſte heure, ceſt eſcu: pzonounce 
Kometlte fame: a ſteure: ſtecu: this we haus 
learned of the Italian, which doe wzite 
queſta matina, this moꝛning:à queſta hora, 
euen now: and pꝛonounte ita marina, oz ſta 
mane,à ſtora. Que ferons nous ceſte a _ 

diſacee 


Rules for the Pronunciation. 


diſnee? Mhat ſhall wee do this after none? 
ſound ſtapreſdiſnce, where Apocopa is vs 
ſed: the like is vſedin the Engliſh tongue, 
as fo; it is, ou ſound, tis, ec. 


The decorum which the right French men 
do obſerue in their ſpeech, 


BY theſe few examples, the gentle Rea- 

der ſhall learne to iopne, and as it were 
linck together a whole member oz diuers 
wozds, euen as they were but one, thus: 
On a dit ainſi, theꝝ haue ſaid ſo : pꝛonounce 
on na di tinſi: il a fait à ſęauoir a tous les 
ſubiets que, &c. he hath ſignified to all his 
ſubiects, that, cc. Pzonounce as if it wers 
witten, il la fer taſſavoir. 

Ie vous pay eray en bon or, et bon argent, 
A will pay pou in god gold and ſiluer: ſay 
bon nor et bon arjant. : 

Co be ſhozt, when any woꝛd endeth with 
a tonſonant, and the next beginneth with a 
vobwell, iopne both the wozds together: as 
vous eſtes trop aſpre: you are to ſharpe 03 
earneſt: ſound, vouzete tro papre: aller au 
preſche,to goe tothe Sermon:aller à la mai- 
ſon, to goe home: ſap, alle ra la maiſon: alle 


tau preſche. 
mon 


— 
hd „ that — — 


— 
— * * 
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mon ame, my ſoule. 
ton ame, thy ſoule. 


mon hoſteſſe, ) my boſteſle. 

ton hoſteſſe: th hoſteſſe. 
Sound, mon name: ton name: mon no- 
teſſe, &c. 


Rules of Grammar. 


Vere be diuers notes, whereby we may 
know a ſtranger, but theſe be the two 

pꝛincipall: that is, the articles, and the firſt 

perfect tenſe ofthe Indicatiue mode, 


Our French articles are two, the maſcu ; 
line, and the feminine: the maſcu- 
line is thus declined. 


Singul. 


Nom. VN couteau: One knife, 
Gen. Dun couteau: Of one knife, 
Dat. A vn courteau:Toone knife. 
Accuſ. Vn couteau: One knife. 

Voc, O couteau: O knife. 

Abl. Par vn couteau: By one knife, 

Os, Augc vn couteau: Mith ont wa 


Plural, 
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Plurall. 


Nom. Les couteawe: The kniſes. 

þ Gen, Des couteaux: Of the knifes. 
Dat, Aux couteaux : To the kniles. 
Accuſ. Les couteaux: The knifes. 
Voc. O couteau: O knifes, 


Oz, Par les coutcaux ; p the knifes. 


Anotlier. 
Singul. 


Nom. Le banc: The fozme. 

Gen. Du banc: Of the fone. 
Dat. Au banc: To the fozme. 
Accuſ. Le banc: The fozme, 
Voc. O banc: O fozme. 

Abl. Par le banc: By the fozme, 
Oz, Auec le banc: With the fozme, 


Plurall. 


Nom. Les bancs: The fozmes; 
Gen. Des bancs: Df the fozmes; 
Dat. Aux bangs: To the fozmes, 


Abl. Auec les couteaux : With þ kniles. 


Acc 


, 
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Aecuſ. Les bancs: The fozmes. 

Voc. O bancs: O fozmes. 

Abl. Auec les bancs: Mith the fozmes. 
Os, Par les bancs: Wy the fozmes. 


The feminine gender. 
Sing ul. 


Nom, Vne fame: One woman, 

' Gen, D' une fame: Of one woman. 

Dat. A vne fame: Toone woman, 
Accul, Vne fame: One woman. 

Voc. O fame: O woman. 

Abl. Avec vne fame: Mith one woman. 
Oz, Par vne fame. By one woman. 


plural. 


Nom, Les fames: Momen. 

Gen, Des fames: Of women. 

Dat. Aue fames: To women. 

Accul. Les fames: Women, 

Voc. O tames: O women, 

Abl. Par les fames: By women. 
Dz, Avec les tames. Mith women, 


Sirgul, 
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Smgul. 
Nom, Lafeneſtre: Che window. 
Gen, Dela feneſtre: Ok the window, 
Dat. Ala feneſtre: To the window. 
Accuſ, La feneſtre: The window. 
Voc, O feneſtre: O window, 
Abl. Avec la feneſtre: Mith the window, 


Plurall, 


Nom. Les feneſtres: The windowes. 

"Woe. Des feneſtres: Df the windowes. 

Dat. Auxfeneſtres: To the windowes. 

Accuſ, Les feneſtres: The windowes. 

Voc. O feneſtres: O windowes. 

Abl. Par les feneſtres? By windowes. 
In like maner the learner ſhall decline 


all Aounes either ofthe maſculine oz ſemi⸗ 


nine gender, with this aduertiſement, thaf 
there is no difference of genders in the plu⸗ 
rall number, 


| La. 
T Bis Mlable, la, hath thz& diners ugni⸗ 
fications : foz molt often it is an article 
of the feminine gender: as la pome: Mome⸗ 
time a relatine, as * 
y 


—_ — 
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4 
Ou eſt ma chemiſe? Where is my ſhirt: 
Ne la voyez vous pas? Doe pou not (ee ite 
Ie ne la voy pas: Jſ&eit not. 
le la voy: Ile it. 

Sometime it is an aduerbe ſigniſping 
place: then it is ſo marked, la: and it muſt 
molt often in reading ba iopned with the 
wozd which goeth befoze ; as 

ſcez vouz li au bout de la table. 

ſit pou there at the bwzdes end. 
vet we lap, leſc la ſus en paradis: 
vous jouẽʒ la- dedans a plaiſir. 


The difference of, bel, 


and, b cau. 


El, is al wayes put beloze wozds begin 
ning with a vowell: as, 
vn bel arbre: vn bel home, &e, 
Co tree: 4 fayze man gc. 
but,bcau,commeth al wares befozea conſa 
nant,as,bcau filz a faire chilo. 


The difference of, je, moy, 
tu, and toy. 


Torte foure Pꝛonom ies differ thas: je, le 


alwayes toened w:79 the Nec be: and, 
E moy, 


Rules of Syntaxe. 
moy, is abſolnte:as if J ſap 

qui a fait cela? 

who hath done that? a 
vou anſ were, moy, J:and not je: except you 
will rehearſe all the clanſe, which is tedi⸗ 
ons: as 

je Pay fait: 

Jhane done it: 
tu, und toy, are the like: 

as qui rit? c' eſt toy: 

who laughetheit is thou: and not, tu. 


Ofcertaine Pronouncs 


poſſeſsiues. 


Men, wa, ton,ta, ſon, ſa: are of ke na- 
ture, as, bel, and beau: to àuoyd the ga⸗ 


ping which ſhould follow, we ſap: 
85 ame: ton harbaleſte. 


my ſoule: thy troſſebow. 

ſon hoſteſſe. 

bis hoſte ſſe. 
in ffcad ol, ma ame, ta harba, ſa hoſt, 
Fmollp, if the Subſtantiue beginnefh by a 
vowell, althaugh it be of the feminine gen; 
der, wi loxne unte it thele malcaiines, n cn, 


ton, ion. 
Me, 


\ 
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Me, te, ſe, le, vous. 
F bete illablesare "commonly ſet dee 
Uerbes:as 
je vous prie: je terecommende, 
[ J pꝛay you;J commend vafothee, 
il me bat: je le voy al ſe courrauſſe. 
he beateth me: 3 (& him:de chafeth, 
+ ſe mocqueyje mery de toy: 
be mocketh: 3 laught at thee, 
But if the queſtion be aſked,then,yous,and 
tu, follow the verbe:as 


que dites vous? 
what ſay you? 


que fats tu? 
what doeſt thou? 
Nous,and vous, 
Pen pou find two, vous, fogether, 
take the one foꝛ the nominatiue cale, 
the other the accuſatiue, as 
vous vous trompez. 
Jr deceive pour ſelſe. 
vous tuerez vous. 
will you kill pour ſelie: 
nous, is the like, as 
nous nous lavons. 
95 wal our ſelnes, | 
nous ne nous mocquons pas, 
we do not mocke. 
E 2 Noz, 


Rules of d I ntaxe. 


Noz, and voz. 


ds be let befoze ſubſtant ines, 


IF theſe woz 
we ſay. ; . 
noz biens: voz amis, 
our gods: your friends. 

but after, ſap, 
les bois ſort noſtres et voſtres. 
the wods be ours and'yours, 

= the one befoze, and the other after, 

Ps 


ce ſontnoz amis, et les voſtres. 
they bs cur friends, and peurs. 


En, le, la, and, /, relatiues. 


N, rehearſeth the thing befoze ſpoken : as 
alſa, le, and, la: as 
ſpreſtes moy de largent. 
lend me ſome money. 
vous en aures: ou eſt mon pere? 
pou ſhall hane of it: where is my father: 
Ine le yoyez vous pas? 
doe younot ſe him © 
je ne le voy pas: oùᷣ eſt la 
I ſe& bim not: where is the 
chambricre? appelet la: 


Umaiden* call per. 


Rules of & yntaxe. 32 
ſometime is a Þ; politfon : as 
Cil eſt en la nee gen Fegliſe. 

dell at hows, L cond. 4 
en Imetime 
mouing to a + po N 8 * 
5 uay en France. | 


Jgoo to France, 

vous enallez-yous; 

gos pou pour way. 

y is an aduerbe rehearſing 

befoze, as. 

ſjehan eſt=il en la maiſon? 

| is John at home? | | 
ouy, il y eſt: allez à — 

 pea,he is therein : go to 

| Feſcholez j vay, 

(ichale. I goe thither. 


Leur. 


T Vis woꝛd, leur, ſumetims is a Pzononune 
; L » 
Ceſt leur droit: | 
it is their right. , 
and ſomelime a relafine of a thing ſpoken 
afoze; as eſt ce le leur? 
dz, eſt-· ce la leur? fog the feminine, 
ouy, e eſt la leur. a 
E 3 Of 


tho placedpoken 


Rukes of Syntaxe. 
Ofrhe ſobſtantive, = 
\WeCfrollow the ozder of nature, putting 
the lub ſtantlue befoze the adtectine : as 
Cdupain blanc, de la biere de Mars, &c. 
bꝛead white, bære of March, - - | 
but, bon, mauvais, bel, belle, petit. 
gad, euill, fafre; little. 
and certaine cthers, be commonly put be⸗ 
foꝛe the ſubſtantine:zas 
vn bon homet vne mauvaiſe fame. 
Agood man: an euill woman. 


e. 
VVöben we deny, we ble euer this filla- 
ble, be, loʒ a ſtgne of denping, and it 
is moſt often accompanied with, point, pas, 
rien, nul, perſone, aucum, ſauroy, onques, 93 
jamais: as 
je ne veue point de celatil ne fait pas. 
IA wül none of that: he doth nok. | 
ce qu*lha dit: je ne yoy perſonne: 0 
that be hath lad: J ſee no body. 
| 


je ne dy rien: il nya aucun danger. 

| I ſaynothing: there is no daunger. 
ne le veiſtes vous jamais: 

did vou neuer ſe him? 

je ne le ye! oncques. | 
A ncuer ſawWhim, \ 

Mhen you ſhall note, that the Uerbe is 

aiwaxes 


Rukes of Syntaxe. 33 


alwayes placed betwixt ne, and, point, oz 
ſuch like as 
1 ne patle pas, &c. 
Ado not ſpeake. 
Degrees of compariſons, 
Lus, is the ns of the comparatiae,any, | 
tres, of the luperlatiue:as 
grand, plus-grand, tres grand, &c. 
bigge, bigger, the biggeſt of all, ec. 
bon, hath his owne comparatine,as 
S Chon, meilleur, tres-bon: mauvais. 
god, better, bell of all:euill, 
pire, &c.petit, moindre, &c. 
wozle, little, leſſir. 
bien · fait, mieue· fait, tres · bien · fait. 
Trees and fruites. 
I Ames of trees be ol the maſculine gen⸗ 
der: as 
Yo pomiet, le poirier. 


an apple tri e peare free, 
ſap, vne ſaul 
a willow tree. 
but allÞ fruits be of the feminine gender:as 
yne ceriſe, la pome, &c. 
a cherie,the appls, . 
Nownes hetoroclites. 
WC make the plurall number, by avs 
ding, s, vato _ ſtagular : as 
- + 


Rules of Syntaxe, 
le ſa ne, les fames, maiſon, maiſons, xe 
the woman, women, a houſe, houſe s, gc. 
bat theſe follow not the rule. 
8 ,yeulx,geno! Lgenoubx,cheral, 
an epo,eres,bnge,knes;hozſe, 
chevaule,porc,pourcearls, 


hozſes,bogge;hogges, 
Rules for Verbes, 


The firlk perſon ſingular of the p2eſent 

tenſe of the Indicative mode, ought ts 
end in, y, meaning of thoſe Terbes which 
may leaue,s:as 

je ſuy, je voy,foy,fe croy,ſc{roy, 

Lam, A ſœ, J heare, 3 belaue, 3 wzike: 
aid not j ſiuis :e this is not onely foʒ the dif 
ferfce of Þ ſecon) perſõ ſingular of the ſame 
tenſe E mod, but alſo to the likenes of all o⸗ 
ther fir perſons of the ſi number of 
all tenſes and modes, whi dmit nos, as 
Faloy, Falay, ray. 

4 Jdidgoe,J went, J will goe: 

and not falois: e xcepting the Poetes: but 

der bes ending in. rs. and, ts, cannot ſpares, 

fo2 the quantitte ſake, 
je pers, j mets. 


24 late A lead. 


7 v - 


A ſhortening of Verbes, called in 
La:tne,Contraftio, 
| N ſtead ofj: diffcreray ,do:neray,fclaiſſes 
ray, 1cinouceray,meneray, 
We lap. j dorray,0z,doray,j: lairay, je de- 
motray : wil giue, à wil leaue, J wil del. 
fe marray, differray. 
3 will leade, differ. 
Likewiſe fc2 ceſt home, ceſte fa ne, à ceſte 
heure, ceſt eſcu;we fip, — ſtetame, = 
ſteureſtecu. | 
The future tenſe of che Indicative mode. 
177 firſt perſon of this tei.ſe, is chmon- 
ly fozmed ot tt e ſicſt of the pzeſent tenſe 
ofthe Jndicative,by adding, ray, as 
—.— Je ly,j- lay 


34 


Jloue, 3 will love. J teade, I ſhall reade 
je prend, je prendray, 
I take, J will take. 
few be excepted: 
je veulvyfe vouldray,je vay, J iray. 
E will. 3 ſhall ve willing J go, 3 will ge. 
je peule. je pourray, j: fay, je teray. 
0 J may, I chal be abls. 3 haue, zchal haue. 
\ fe ſuy, je ſeray,f'ay,f'auray 
Jam, J ſhall be. 3 haue, 7 (all haue. 
je decoy, je decevray,pers,perdray. * 


A deceine, A wil decetue. 3 loſe:Achal by | 


I” 


4. - 


OF VERBES DEs VERBIS 
imperſonals, imperſonelx. 


N,ozlon bee V, ou, lon, ſont 
" gnes put afoze ſignes mis deuant 
berbes imperſonals. vecbes imperſonelz. 


Example. Exemple, 
Indicatiue preſ. Indicatif preſent, 
They lone On ay ine 
os, men do loue ou, lon ayme 
thep loued on aymoie 
they did loue on ay ma 
they haue loued onaayme 
thep hadioued on avoit aim 
they ſhall loue. on aymera, 
Imperatiue. Imperatif. 
Let them lone, Quꝰ on ayme. 
Optatiue. Optatif, 
Would God Pleuſt Dieu 
they loued qu'on aimaſr 
God grant Dieu vcuille, 
they haue loued qu on ayt aim 
would Gos Pleuſt à Dieu 
wr * loned. qu'on euſt ayme. 
ubiunctiue. Conianttif. 


Seeing Þ they lous Veu qu'on ayme, 
though they did loue, cobica qu on aimaſe 


ves 


a” In. oc” es eas oa 


* 


ſcring that it be fo 

that they hane loned 

though they 

had loued 

afterthat they 

haut loned, 
nſinitiue. 

To be loved 

to haue bene loued. 

J hope that they 

wiil lone me. 


Y Ou Hall aſſay 
to turne pour 
derbes on this fachiõ 
They loue, 
they lone not 
doe they lone? 
do they not loue⸗ 
Turne a verbe per- 
ſonall in this ſore, 
J reade, J reads not 
reade 3: 
do J not reade⸗ 
thou rende ſt 
thou reade ſt not 
readeſt thou: 
readeſt thou not? 
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veu que ainſi ſoit 

qu'on aytalme ; 

combien qu on 

auroit aime 

apres qu on 

aura aim. 

Infinitif. 

Eſtre ai me 

avoir eſte aim 
ripere qu on 

— 


you eſlayeres. 


4 tour ner voa 

ver bes en ceſce fagõꝭ 
Onaine, | 
an n'aime point 
aime on? 
n'aime on pas 
Tournez vn verbe p- 

ſoxnel enceſte ſorts, 
Ie li, ie ne li pas, 
Lies 
ne li- io pas: 
tu lis 
tu ne li- pas 
liſ-tu? 
ne lil cu pas? 

In. 


Indicatiue mood, 
Yhanz 
— 
The Plurall 
nu uber. 
We baue 
pe haue 


they baue. 
The Iqperfect. 
Y hab 
thu. Haddeff 
be bad. 


t 8d. 

4 firſt perfect 
Jhad 
thou haddeſt 
be had. 
We bad 
ve had 
thep had. 


The ſecond preter- 


- 
> . 


J 3ane had 
thoa haſt had 
be bath had 


Of Perles. 
Indicatif mee, 


Tay 


Ne nombre 
plurier. 
Nous avons 
vous auez 
ilz ont. 
Emmperfed, 
Pavoye 
tu avois 
il Avolt. 
Nous avions 
vous aviez 
ilæ avoy ent. 
Le premier perfect. 
Leu 
tu eus 
il eut 
Nous euſmes 
vous euſtes 
hz elire nt, 
Le ſecond preterit 
perfeft, 
Tay eu 
tu as eu | 
lla eu . 


Nou: 


We baue had 
ye haus had 
they haue had, 
Pluſperf. 
Fhad had 
thou hadbeft had 
behadhad 
we bad had 
ye had had 
they had had, 
The future. 
ſhall haue 
thou ſhalt haue 
he ſhall haue 
we ſhall haue 
pe ſhall haus 
they hall haue. 


The Imperatiue 


moode, 


aue p̊ let dim haue 
The Plurall, 


Let vs hane 
baue pie 


let them haue. 
The preſent and 


preterimperfect. 
Mould God J had 
thou hadde it 


OGVNerbes. 


Nous avons en 


vous avez eu 
117 ont eu. 
Pluſp:rf, 

Pay oyecu, 
tuavols cu 

il ayoiteu 
nous avions eu 
vous aviez en 
11z avoyent eu. 

Le fatur. 

Tauray 

tu auras 

il aura 

nous aurons 
vous aures 
ilz auronr; 

L'mmperatif 
meuf. 
Aye, qu'il ayt. 
Le plurier. 

ayons 

ayez 

qu'il ayent. 


Le preſens c pritere 


imperfect. 
Pleuſt à dieu que 


que tu euſſes (i euſſe 


Of erbes. 


he had : qu'il euſt: 
we had, que nous euſsions, 
pe had, que vos euisiex 
they had. qu ilZ euſſent. 

Perfect & Pluſ- Pluſcper fe. 

perfect. Pleuſt à dieu que i euſ- 
Would God J had (ſe eu 
thou hadſt had, (had que tu euſſes cu, 
he had had: qu'ileuſt eu: 
we had had, que nous euſſions eu, 
ve had had, que vos eulsiez eu, 
they had had. qu'ilz euſſent eu. 
The future. Le ſutur. 


7 pꝛar God that Ie prieà Dieuque 
I may haue bereafter. i a/e cy apres, 
thou maieſt haue, que tu ayes, 


he map bus: qu'il ayt: 

we may haue, que nous ayons, 

pe map baue, que vous ayez, 

tber mey haue. | qu'lz ay et. 
Th'imperfect. Limperfe&. 


When J ſhovidhaye, quand rauroye,, 
thou ſhouldſt haue, quand tu aurois, 


te ſhould haue: quand il auroit: 
we ſhould haue, nous aurions, 
ve ſhould haue, vous auriez, 
they ſhould haue. ilz auroyent. 
The infinitiue. Linpuitif 


Auoir, 


To haue. 


The perfect and more 


then perk, 


To haue had. 


The future. 


I hope þ he ſhal haue. 


The gerunds, 
To hane,as 
deſire to haue. 
in hauing, 
foz to haue. 
A participle of the 
preient. 


Paning. 
Tne future. 


Mhich all haue. 


The ſingular. 
Jam, 
thou art, 
he is: 

The plurall. 
We be, 
ve be, 
they be. 

The imꝑerfect. 
J was, 
thou watt, 


Of I erbes. 
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Auoir. 
Le per fe, & las 
7e per. 
Auoir cu. 
Futur. 
Leſpere qui il aura. 
Les gerunds, 
Auolr,comme 
deſir d'avoir. 
en ayant, 
pour avoir. 
Le participe 
preſent, 
Ayant. 
Le futur. 
Qu aura. 
Sum, 
Le ſingulier. 
Ie ſuy, 
tu es, 
il elt: 
Le plurier. 
Nous ſommes, 
vous eſtes, 
Ilz ſont. 
Tieinperfect. 
Teſtoye, 
tu eſtois, 


he was | 
we wers 
ve were 
they were. 
The firſt perfect 
tenſe. 
J was 
thou raft 
he was 
we were 
pe were 
they were. 
The ſecond, 
I have been 
thou bift been 
be hath ben 
we bane been 
pe haue been 
they bane ben, 
Pluſpert. 
3 bad ben 
thou hadteſt ben 
be had ben. 
we had ben 
ve had been 
thcp had been, 
Futu re. 


Ach ul oz will be 


Of I” erbes. 


il eſtoit 
nous eſtions 
vcus eſtiez 
ils eſtoy ent. 
Le premier temp 
perfeth, 
Ie fu 
tu tus 
il fut 
nous fuſmes, 
vous fuſtes 
iz tuͤrent. 
Le ſecond, 
Pay elte 
tu as eſtè 
il a eſte 
nous avons eſte 
vous avez c ſte 
ilz one eſte. 
Pluſ-pn fett. 
I. voye cre 
tu avois eſtẽ 
il avoit eſte 
nous avions eſte 
vous aviczeſte 
iz avoyent ef: 6, 
Futur 0 


Ie ſeray, 


5 Perbes. 
thou halbe tu ſeras 
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be ſhall by I ſers 
we ſhall be nous ſerons 
ve ſhall be vous ſerez⁊ 
they ſhall be. ilz ſeront. 
The Imperatiue. L'imparatif, 
Be thou Sois, 
let him be. qu'il ſort, 
Plurall, Plurier. 
Let vs be merie Soyons ioy eu 
be pe ; ſoyez 
let them be. qu'ilz ſoyent. 
- Opratiue, Optatif. 
God grant Abe Dieu veuille que ie 
thou beſt que tu ſois (ſoye 
he be qu'il ſoit K 
we be que nous ſoyons 
ve be que vous ſoyez 
they be. quiilz ſoyent. 
The imperfect tenſe L imperfect temp. 
ſingular. ſmgulier, © 


WouldGod J were Pleuſea Dieu que ie 
thou wereſt que tufuſſes (fuſſes 


be were qu'il fuſt 

we were que nous fuſsions 
re were que vous fuſſiez: 
they were. gu'ilz tuſſent. 


2luſperfett, 


FF 


Pere 


Pluſperfect. Puſperfect. 
Would god 4 had bin Pleuſtà dieu que i uſſe 
thou hadſt bien, que tu euſſes xte, (clte 


de had ben, qu'il euſt eſte: 

We bad ben: que nous euſsions eſte 
pe had been, que uous euſsiez eſte 
they had bien. quiilz euſſent eſte, 


The future of this Le fut ur de ce mæuf cf 
mood is like vnto the ſemblable au temps pre- 
preſent , putting an ſent, adioutant vn Ad- 
Aduerbe to it, uerbe, pour Faduenir. 
The Imper.tẽſe of the L' Imper. temps preſ. du 

ſubiunctiue ſingu. Sabiunckiſ ſiagulier. 
Alben J ſhould ve Quand ie ſeroye 
thou Qhouldſt be quand tu ſerois 


be ſhould bs quand il ſeroit 
Ve chould be Quand nous ſerions 
ve ſhould be vous ſeriez 
they ſhould be. ilz ſeroyent, 

The infinitiue. Le infinuif, 
Tobe. Eſtre. 


The perf, & pluſperf. Leperſ.er luſperfett, 
Co haue ben, Avoir cles. —_ 
The future. Le ſutur. 


Chich hall be. Qui ſera, 


The you ofthe pre» Lepertidutemp; 
ent tenſe, preſent, 
Being. Eſtant. 1 


The 


The tich-flons for thoſe 


which haue learned French, 


FE Saye, pluye, eſbahy, eſbahye, moyen, o- 

uye, je ay ouye: ay ant, voyant, cotoyer, 
cotoyant: for voyer, forvoyee, face, grape, da- 
me, lame, lame, courtoisie, jalouſie, mauvai- | 
ſe, punais, punaiſe, diſcorde, bouillonner, bo- | 
bouillon, fouiller, broville, brouillon, caille, 
caille, taille, taillè, abiller, baille, bailler, gre- 
noille, quenoille, magnanime, craignans je | 
gagne, gagner, gagnans, cagnardier, rogno, | 
migno,yvrongner, Dieu, lieu, milieu, ayeul, 
myeue, jeu, meur, peur, ſut᷑urs je te loue, bo- 
u& faire, la mouẽ, yaincu, yaincue, vn, vne, 
d'vn, d' vne, hũble, aucun, chaſcun, quelcun, 
Ambrũ, Autũ, ſus, ſoubz, aragnèe, vne cogy 
nee, clouce, entortillee, eil, deuil, cereueil, 


ſueuil, orgueil, argenteuil. 


E Dia dd he. 


To the end that I may teach thee by expe 
rience & ptactiſe, that w hich T haue ſhewed 
thee by arte, I haue here added theſe famili- 
ar talkes, no leſſe pleaſant then profitable. 


Familiar talke to riſe in the 
"PM M orning, 


H Frances,riſe,and goe 
to ſchwle: pon ſhall be beaten, foz it is 
paſt ſeuen: make pou readie quickly, 
Sap your p2ayers,then yon ſhall haue 
pour bꝛeakfaſt: goe to, ſtirre. 
Pargaret, giue me my hoſen : 
diſpatch J pzay vou: Where is my 
dublet ? bzing my garters, 
and my ſhoes : gine me that ſhoing-bozne: 
what do vou there? why make you not haſt* 
. - Takefirftacleanecſhirf, 
foz yours is to foule : is it not 2 
Make hafte, then. foz 3 do tarrie to long. 
It is moyſt pet, tarrie a little, 
fhat J map d2y it by Þ flre:3 wil haue ſons 


Itannot tarrie ſo long: (done. 
go your wap, J will nene of it. 

Pour mother will chide me, if pou go to 
fchole without pour cle ane ſhirt. 


* 


Les Dialogues. 40 
A fi que ie eoſeigne par experience & 
atique, ce que ie tay monſire par art, 1 
icy adiouſtè ces familieres confabulations, now 
moins plaiſantes,que profitables. 


Deuis familiers pour ſe le- 


uer au matin. 


Au Fran gois levez vous, et allez 
a Peſchole : vous ſerez batu, car il eſt 
ſept heures paſees: abillez vous viſtement, 
dites voz prieres, puis vous aurez 
| voſtre deſiuner: ſus, remucz vous, 
Marguerne,baillez moy mes chauſſes: 
depeſchez vous ie vous prie: ou eſt 
mon pourpoint? apportez mes iartieres, 
et mes ſouliers: donez moy ce chauſſe- pied 
que faites vous la? que ne vous haſtez vous 2 
Prencz premierement vne chemiſe 
blanche, car la voſtre eſt trop ſaſle: n'eſt pas? 
Haſtez vous donc, car ie demeure trop. 
Elle eſt encore moite, attendez vn peu 
que ie la ſeiche au feu: i auray toſt fait. 
Ie ne ſauroye tarder fi longuement: 
allez vous en, ie nen veu point. | 
Voſtre mere me tancera, ſi vous allez 
a Veſchole ſans voſtre chemiſe blanche. 
| F 3 Lime 


The Dialo 2OHES. 


3 had rather thou ſhouldſt be ſhent, 
then Jſhould be either chid, oz beaten: 
Mhere haue vou lapd my girdle 

and inkehozne 2 where is all my geare e 
A baue nothing readie: J will tell 

my Father: will cauſe pon to be beaten. 
Peter, bzing me ſome water 

o waſhmy hands aud my face : 

A will haue no River water: 

ſoz it is trenbled : giue me, 3 pzay you, 
Well,oz Fountaine water: 

Take the ewze,and pow2e vpon 

my hands: powzehigh, what ſtay ye foz 2 

Can pou not waſh in the baſon 2 
ſhall you haue alwayes a ſexuant 
at pour taile 2 you are foo wanton, 

Milt thou that J waſh my month 
and my face, where J haue waſhed my 
bands,as they doe in many houſes 
in England: what ſot is this: 
giue me a towell: maiden, 
now gins me my bzeakfaft, 
foz.J am readie : goe to: make haſte. 
Baue vou ſaluted your Father and your 


mother? haue pou fo:notten that? 

Where is he? J know not where he is, 
Pe is inthe ſhoppe,thatknowyou well. 
I doe to him euen now: 
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Taime miculx que tu ſotsrancee, 
que ſi i eſtoye ou tance, ou batu: 
ou avez vous mis ma ceinture et mon 
eſcriptoire? ou ſont toutes mes beſongnes? 
Ie may rien preſt: ie le diray 
à mon pere: Ie vous feray batre: 
Pierre, apportez moy vn peud eau 
8080 laver mes mains et la face: 
e ne veu point d' eaue de riviere, 
car elle eſt trouble: donnez moy je yous prie 
de leaue de puis, ou de fontaine: 
prenez l'eſguiere, & verſez ſur 
mes mains: verſeꝝ de hault: quꝰ attẽdeꝝ you? 
Ne vous ſgauriez vous laver au baſsin? 
aurez vous touſiours vn ſerviteur 
a voſtre queue ? vous eſtes trop mignard. 
Veux tu que ie me lave ma bouche 
et la face, oui ay lave mes 
mains, comme on fait en pluſieurs maiſons 
en Angleterre? quel ſot eſt-ce cy? 
baillez moy vnetouaille: chambriere, 
donnez moy maintenant mon deſiuner, 
car ie ſuy preſt: 02 ſus: haſtez vous. 
Ave vous ſalue voſtre Pere et voſtre 
Mere? auez vous oublic cela? 
Ou eſt- i ꝛ ie ne ſęay où ileſt. 
Il eſt en la ——_— le ſgavez bien. 
le m'en vay aluy des à preſent. = 
F 4 Dieu 
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God gine you god mozrow, my Father, 
and all your companie : Father, gius 
me pour bleſſing, if it pleaſe you. 
Are vou vp * is it time to riſe 
at eight of the clocke? you ſhall be whipt : 
goe, and knerle downe,and ſap 
your pzayers : God bleſſe the. 
Sek at the end ofthe boke foz Tuening 
and Pozning pꝛapers. 
Now goe,and haue me recommended 
bnto your Maſter and Piſtris, 
and tell them, that x pzay them 
to come to moꝛrow to dme with me: 
that will kepe vou from whipping : 
learne well, to the end that you may 
render vnto me pour leſſon when pon are 
come againe from ſchole. Well, Father, 


Two neighbours meeting in a 
morning. 


0 O D give you god mozrow,geflip, 
And you alſo: how doe you 
this mozning how doe pour childzen * 
Mel God be pꝛalſed:at your comandment, 
Pow is it w you ſince peſternight ſupper © 
Vell, than ks be to God, ſauing that J 
Could —_— nozrelt all the night. 
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Dieu vous doint bon jour mon pere, 
et à tout voſtre compaignt; mon 
donez moy voſtre benedictiõs, il vousplait. 
Eſtes vousleue? eſtil temps de lever 
a huict heures? vous ſerez feſſe: 
allez, mettez vous a genome et dites 
* Dieu te benie. 
ercheꝝ à la ſin du livre pour les prieres 
du ſoir et du matin. 
Allez maintenant, et recomaandez moy 
à voſtre Maiſcre et Maiſtreſſe, 
et leur dites que je les prie 
de venir demain diſner avec moy: 
cela vous gardera d'eſtre feſſe: 
apprenez bien, afin que vous me ſachiez 
rendre voſtre legon quand vous ſerez 
de retour de Feſchole. Bien mon pere. 


Deux voiſins J entre rencontran 
au matiu. 


LEV vous doint bon iour compere. 

Eta vous auſſi:cõment vous portez vous 
ace matin ? comment fe portent voz enfans? 
Bien louẽ ſou Dieu: a voſtre cõmandement. 

Comment vous va deſpuis erſoir ſouper? 
Bien Dieumercy: ſauf que ie nay peu 
dormir ny tepoſer toute la nuict, | 


Pour 
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Why:who baſh letted you? 
What, hane pou not heard the 
minltrils and players of Anſtruments, 
which did play ſoſwetly befoze 

the Cities ſtoꝛe houſe, from midnight 

even vnto the bꝛeaking of the dap? 

Uerely I haue not heard them. 

Truly vou ſleepe very (ſoundly 
As he that ſleepeth without care, 
and which had dzunk very wel peſternight. 

But to the purpoſe: who were thoſe 
fingers and pla pers ot inſtruments?: 

J cannot tell truly:except perchance 
they were the minſtrels of the towne, 
with thoſe of the Que@nes, mingled 
with voyces of Italians and Engliſhmen, 
which did ſing berybarmoniouſly, 

Woald God J had heard them, 
and if had colt me a quart of wine, 

A would you had fo2 pour ſake: 
fo; it would ſie me vnto pou to be rauiſhed 
by their (wet noyſe,fn an earthly paradiſe: 
pou bad heard firſt and fozmoſt 
the Miols, Coznets, Parpes, Pobois, 
Trumpets, with foure Flutes 
the which did triumph. 

Is it true in whoſe name did they play: 


who had byzed themecan vou tell? 
The 
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Pour quoy:? qui vous a empeſche: 
Comment, navex vous pas oui les 
meneſtriers et 10ucurs d inſtruments, 
qui iouoyent ſi melodieuſement devant 
Thoſtel de la ville, deſpuis la minuict 
iuſques au point du ioure 
Vrayment ie ne les ay pas ouis, 
Certes vous dormez bien profondemet, 
Comme celuy qui dort ſans ſoucy, 
et qui avoit bien beu hier au ſoir. 
Mais a propoz, qui eſtoyent ces 
chantres et ioueurs d'inſtruments? 
Ie ne ſgay certes:ſi d adventure 
ce n'eſtoyent les meneſtriers de la ville, 
avec ceulz de la Nynne, entremeſlez 
de voix d' Italiens et Anglois, 
qui chantoyent fort harmonieuſement. 
Pleuſt a Dieuque ie les euſſe ouis, 
et qu'il meuſt couſte vne quarte de vin. 
Ic le vouldroye pour l amour de vous: 
car il vous euſt ſemblè eſtre tavi 
par leur doux ſon, en vn paradis terreſtre: 
vous euſsiez oui premierement 
les Violons, Cornets, Harpes, Hault - bois, 
Trompettes, avec quatre Fleutes 
d Alleman qui triumphoyent. 
Eſt il vtayꝛa l adueu de qui iouõyent ilaꝭ 
qui les avoitlouez ſgauriez vous dire? 


Meſgcurs 
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The bell of the citie, to plant the Pay-pols 
at the market place. 


foz the daughter of one ot the Sheriffes 
ofthe citie is maried to day. 


is planted very ſumptaouſly, 
Let vs goe and ſe it if you will. 
am content ol it: let vs goe when you wil, 
Mhat muſicke do J heare there at the 
lanes end: is it not ſome wedding? 
It is the bzide, of whom J haue told you; 
; Truly,the is a ſapꝛe wench,thongh ſhe 
4 be ill dzeſſed : do you ſœ the faire Carkanete 
| which the hath hanging on her neck ? 
But doe pou ſe the faire chain e ot gold 
5 Which che hath girded about? J thinke that 
| it is wozth aboue flac bundzedcrownes : 
Whereis þ bzidegrome*ab.J ſe him there 
at the middeſt of the great ſtræte. 
Truly he is a faire gentle-man : 
At doth appeare by his behantour, that he is 


of a go? houſe, and of great vertue. 
— Whither goe they? to Church, oz to 
ſome great Loꝛds houſe 2 
Whey goe to the Church of Saint Paul, 
What is a clocke: J would faine know. 
At is alma nine, as A thinke. 


But ſhould it not be foz ſome wedding 


Chat map be: but ſo it is, that p map⸗pols 


la 


UN 


{ 


"PMcfieurs de la ville, pour planter le 


—— 


may en laplace du marche, 
Mais ſeroit ce point pour quelques 
nopces ? car la fille de I'vn des eſchevint 
del a ville eſt marice au- iour-d huy. 
Cela peult eſtre: mais ſieſe=ce que le may 
eſt plante fort magnifiquement. | 
Allons le voior ſi vous voulez. 
Ten ſuis cotenttalons quad vou youldrez 
Quelle muſique oc+1c là au bout de 
la rue? ſont ce point quelques eſpouſailles? 
Ceſt Feſpoulce de qui je vous ay parle. 
Certes C'eſt vne belle fille, encores qu'elle 
ſoit mal coiffce : voyes vous le beau 
carquant qu elle a pendu au col? 
Mais voyez vous la belle chaine d'or 
qu'elle a ceincte? Ie penſe 
qu'elle vault plus de cing censeſcus: 
Ou eſt leſpoux? ali, je Fapergoy la 
au milieu de la grande rue. 
Certainement C eſt vn beau gentil home: 
il appert a ſon maintien, qu'il eſt 
de bonne maiſo ng et de grand vertu. 
Ou vont ils? à Vegliſe, oua la 
maiſon de quelque grand Seigneur? 
Ilz sen vont à legliſe de ſaint Paul. 
Quelle heure eſt- hie le voudroye ſgavoir. 
ll eſt pres de neut heures, comme ie penſe. 
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hat, is it ſo latezPea trulp, 

A is time fo goe to the Church. 

Let vs go ſe that mariage, and then 
we will goe to heare the Sermon 
at Pauls crofſe:is it not well ſaid: 

Cbere ſhall be no let foʒ me: foz J ham 
heard ſap, that a young batcheier 
of Diuinitie, which is very well learned, 
ſhall pzeach to day at the croſſe. 

I bel tue it well: foz there pzeacheth 
no body buk is ofchoyce,and of 
great learning,and foz cauſe. 

J do think that they be the beſt ſermons, 
that men may heare in all the reſt 
of þ KeFme of England:are they not gad 

And of thoſe which be made befoze the 

+, . Nnenes Palette in the time of Lent, 
what (ay pou of it: 

Pon ſay true:thoſe be of weight: 
but one muſt not maruell at it: 
fo: the Pꝛeachers be warned of 

 longtimebefoze:ſoby thatmeane 
they be ſermons pzemedifated, 

Is it not better to fake aduice and 

deliberation befozehand, then to 

tome tothe Pulpit raſhly? 

I confeſſe if:foz men do ſee all 


SPundayes and Yolydales,a great 


LS Dialagues. 
Commentzeſt-il ſi tard? Ouy certes, 
lleſttemps Caller à Feſgliſe. 
Allons veoir ces eſpouſaillet, et puis 
nous irons ouir le ſermon 
ala crobe de Paul, nꝰeſt-ce pas bien d;c2 
Il netiendra pas à moyzcar Yay 
ouĩ dire qu'un ieune bachelier 
en Theologie, qui eſt fort docte, 
preſchera auiourd huy a la croix. 
le le croy bien: car il ne preſche la 
perſonne qui ne ſoit d eſlite, & de 
grand ſav it: et pour cauſe. 
le penſe que ce ſont les meilleurs ſermõs, 
u' on ſauroit ouir en tout le reſte 
1 royaulme d' Angleterre: ne ſont ilz pas 
Et de ceule qui ſe ſont devantla = (bos? 
maieſte de la Rynne au temps de careſme, 
qu'en Cites vous? 
Vous dites vray: ceulx-la ſont de poids: 
mais il ne ſen fault point eſmer veiller, 
car les predicans lont admoneitez 
long temps deuanttet par ce moyen 
ce ſont preſches premeditces, 
Ne vault il pas miculs prendre advis et 
de liberation de longue main, que de 
le mettre en chaire aPeſtourdie? 
Ie le conſeſſe: car on voit tous les 


Dimanches et iours de feſtes, vne grande 
| et 
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Ind a noble company in Pauls chitrchyard; 
bebold,the Church is all full of folkes : 
fell me, how ſhall we enter in? | 

Enter pou firſt,and J will follow pon: 
th2uft hard,andcauſe the way to be made. 
Harken, 3 doe heare a ſwæt muſicke: 
Anener heard the like, that J know. 

S& whether we map get to the quier, 
and we ſhall heare the faireſt voyces 
of all the tathedzall Churthes in England. 

J bel&ne pou: who ſhould haue them, 

il the Londoners had them not? 

Ithinke that the Quenes ſinging men 

are there:foz 3 doe heare her baaſe. 
That map be: foz,to tell the truth, 

J neuer heard better ſinging ſince 

J was bozne, neither ſhall hereafter. 

Harken, there is a god verſicte, 

J pꝛomiſe you that would heare them 
moꝛe willingly ſing, then eate oz dzinke. 

J am not of your mind: foꝛ me 
thinketh that J ſhould heare the moꝛe liue⸗ 
Ip, it J bad we ll dined: doe J not ſap true? 
but we doe tarp here to long: let vs noe 
and take our roume to heare the ſermon: 
(hall we goe? are youreadie © 
A qam tontent: how ſhall we get out? 

Well enough; follow ms : here is great 

| pꝛeaſe: 
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et noble aſſemblee au cymitiere de &. paul: 
voyez, le temple eſt tout plein de gen: 
dites moy, comment entrerons nous? 

Entre⁊ premier, et ic vous ſuyvray: 
poulſez fort, et faites vous faire chemin. 

Eſcoutez, f̃aye vne doulce muſique $ 
ie n oui iatmais la ſemblable, que ie ache. 

Voy ez ſi nous pourrons pagner le cœur, 
et nous orrons les plus belles voc, terre: 
de toutes les egliſes cathedrales d Angle - 

le vous en-croy bien : qui les aurot, 
li cevlx de Londres ng les avoyent? 

Ic penſe que les chantres dela Rynne 
y ſont, car I oye ſa baſſe- contre. 

Cela peult eſere: car, i dire la verite, 
ie n oui iamais mieulx chanter drama 
naiſſance, et n orray ci appres. 11 

Oye x, voila vnbon verſet. © 3s 

; Te vous pi omets que ie les orroje 
Plus volonties chanter, que boyre ou mãger 

Ie ne ſuis pas de voſtre opmion: car il me 
ſemble que ie les orroye plus alaigtement, 
ſi tavoye bien dine: ne dis · ie pas vray? 
mais nous demourons trop icy: allons 
prendre noſtre place pour ouix le preſche: 
trons nous ?eſtes vous preſt? 

Ten ſuis content: coment ſortirons nous? 

Trop bien: ſuyvez moy: voicy grande 

| G prelles 
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pꝛeaſe: I neuer fa w ſuch a multitude. 
where ſhall we ſit 2 all is tull: 
all thefozmes be occupied. 
Me will finde place inough, cure ron 
not fo2 that: let me alone 
Sit hard by, and right oneragainſk 
the pzeacher,Þ we may heare him better. 
AF will doe it if J map: Milliam, 
J pꝛap vou ſit aſide a little and 
make vs ſome rome here by pot, 
Mith a very god will, Sir. 
What Lozd is that, which is aboue in 
the Gallerie: doe vou not know bim? 
No ttuely. It is my Loʒd ot . 
and that L adie which ſitteth by bim, 
is my Ladle the Admirall : the Dutchefſs 
of N. the Counteſſe of . the Pparqueſle 
of . Py Ladie Treaſozer. 
Do vou know thoſe gentlewom', which 
be behind? Pea, as me N | 
Js it not miſlris A. an 5 
miſtris ot A. with heir 25 
two neces and touſins i Pea. 
Behold,the Pzeacher commeth: 
ſhall we helpe to ſing this Pſalme* 
IJ cannot ſing,ercept Jdoe learns: 
now, the ſermon is almoſt ended: 
let vs riſe to get out firſt: 
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prefle : ie ne vel iamais telle foul: * 
Ou nous ſerrons nous toi ren 
les bancs ſont deſia 5 * 


17 


Nous trouuerons plac ene vous 
ſouciez de cela: laiſſez moy. faire. : 1 
Scez vous tout au pres ef po avis, 8 


du preſcheur, afin que nous l'oyans mieux. 
le le feray ſi ie peus: „Guillaume, ney 
ie vous priereculez vous vapeiyet 
nous faites place icy au pres de vous. ! 
De bien bon cucur, Monſieur. a 4 
Qui eſt ce Seigneur, qui eſt la hault eff 
la gallerie Ne le cognoi ez vous pas? 
Non certes : (i cen eſtq onſicur deen 
& ceſte dame qui eſt alsiſe au pres de % 
c*clt Madam FAdmir ile la r _ 
de N: la Counteſſe de N: la Marquiſs 
de N: Madame la Threſoriere. : wn 
Cognoiſſez vous ces Damoiſelles * 
ſont derriexe? Ouy, ce me ſemble: 
Neſt · ce pas Madamoiſelle de N. ct 
Madamoiſelle de N. avec leurs 
deus niepces & couſines? Oo. 
Vo-il ale preſcheur qui vient 
nideronſ- nous à chanter ce pſeaulme? 
le ne (Gay pas chanter : ie n apprendag 
or ſus le ſermon eſt preſ· que fini : 
levonſ nous pour ſortir des premier 7 = 
| Gf hats 
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let hg not tarrie fo the pzeaſe, 

feſt pleaſe ee 
vou will, faz your lake. 

By pour leane:let me goeby 
Apꝛappou. With all my beart, Sir. 

E go you to dinner? 

5 a 8 2 8 


and vou, where vine you? 
At maſter Chaun cellours ot London: 
be hath bivden me aboue a foztnight ago. 
Truly we ſhalt dine together. 
 Ithankepouhartily,goſſip: 
pou ſhallercaſe me foz this time if it 
pleaſeth you, foz he and J haue to 
confer together, touching ſome huſines. 
A pzay von do not dente it me 


at this time:doe another time as 


you ſhall thinke god:as it will pleaſe you. 
Jfecare that he will take it in enill 


part. il J do detetue him at this houre. 


Ho, no, 4 will make your ſcuſe fo him: 
be knoweth me derie well: he and J 
bane biene ſcholefellowes 


at the Colledge of Wincheſter. 


f not that your lacke tro 
60 ter rue Abeba tab 
Pex verelp⸗ tall him, pꝛa. 

Luther. dat is pour pleaſureMSire 
1 | Wbtthee 
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n'attendons pas lafoulc, 1 
Comme il vous plaira: ĩe feray tout re 
que vous vouldrez, pour Lamour de vous 
Ne vous deſplaiſe: laiſſez mo 3 
ie vous prie. De bien bon cueur, Monſieur. 
Et bien compere, od allez vous diſner? 
Chez moy: che nous: en la maiſon: 
et vous, où diſnez vous? 5 
Chez Monſieur le Chance lier de Lõdretz 
il ma inyitè ily a plus de quinze iours, 
Certes nous diſnerons enſemble, 
le vous temercie de bon cueur compere: 
vous m excuſerez pour ceſte fois ſ il 
vous plait, car — & may avons - 
comuniquerenſemble de quelques afaires. 
Ie vous prie ne meſconduiſez point 
à ce coup: faites vne aultre fois comme 
il vous ſemblera bon: comme il vous plaira. 
Ie crains qu'il ne le prenne en maulvaiſe 
part, fi je le degoy a ceſte heure. | 
Non, nõ: je feray voz excuſes enyersJuys 
il me cognoik fort bien: luy et moy 
avons eſte compagnons d' eſchole, 
au college de Wincheſtre. 
N'eſi· ce pas là voſtre laquay qui trauerſe 
la rue? ſ je ne ſui deceu, c eſe luy. 810 
Ouy vrayement: appele{-le,je vous prie. 
Laquay. Que vous plaiſt- il Monſieur? 
| G3 Ou 
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Alhither goe you” where run ydu ſo faſt* 
it ſemeth v; von haue neither won noz lot: 
comme hither : doe pon play theſot? © 

I went fo ſeke you: fo2 thoſe that 
pou bade peſferday be at home, 
which dos tarrie foz you, a god while agoe, 

Hath nobody aſked after me ſince 
Adeparted* what newes at home: 
Atannot fell, Sir, becauſe J baue 
not biene at home till now, 
here hane you bene ſo long? 
Py miſttris hath ſent me on two 
oz thz& arrands,whereby 4 haue bin abſent. 

Von haue playde by the way,and then 
vou bzing to me theſe faire ſcuſes. 

No fozſoth, Sir, i it doth pleaſe you 
toaſke of . vou ſhall know the truth, 
Fozhe was with me. 

Pea verely;J hall aſke of thy fellow, 
wpich is as great a lier as thou art. 
2s thy wiſtris at home, oʒ no: 

' Pea, Sir; the is now come frb þ church, | 
As the ſervfce done in our pariſhes - 
It is alreadie a god halle houre: 
and it is nere twelue by our cloche. 
© Runnebefoze,and ſay that we come: 
tie that the dinner be readie when 
dec become, and without a fault : 


dzaiy 


<<, 


l ſemble que vous ravez perdu ny gagne: 
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Ou allez vous ? ou courez vous ſi fort 
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venez ga: faites vous le ſot? > 
Ie vous alloye cercher: car ceulxque.'” 
vous invitaſtes hier ſont en la maiſon, R. 
qui vous attendent, ll y a ia long temps, 
Perſonne m'a-il demandẽ deſ puis qus 


ie ſui parte? que y a=il de nouveau? 


Ie ne ſgay, Monſieur, acauſe que je 
may pas eſte en la maiſon iuſques à pteſent᷑. 
Ou auez vous eſte ſi long temps 
Ma maiſtreſſe m'a envoye en deuæ 
ou trois meſſages, dont r ay eſte abſent. 
Vous avez iouẽ par le chemin, et puis 
vous m apportez ces belles excuſes. 
Sauf voſtre honneur, Mon. sil vous plaie 
de le demãder a N. vous en ſaureꝝ la vexite, 
car il eſtoit a vec moy, Wong 
Voire, ie le demanderay à ton compagnõ, 
qui eſt auſsi grand menteur que toy. 
Ta maiſtreſſe eſt elle en la maiſon, ou noh 
Ouy, Mõſ. elle eſt a preſet venue de legliſe. 
Le ſervice eſt- lachevẽ en noſtre parroiſſet 
Il y à ia vne bonne demye heure: 
et il eſt pres de midy par noſtre horloge. 
Courez devant, & dites que nous venong 2 


| voyez que le diſner ſoit preſt quand 


nous viendrons, et ſans faultes: _ 
| * tirez 
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p;aw ſome wine in$ meane time, go quick 

Pon haue there a pꝛetie boy, (lp, 
and quicke of wit: wonld J had ſuch a ons. 
A pzomile pou that J will dzaw out mozs 
ſeruice of that boy,then of th2& ſeruants 
Which will vo nothing elſe then make 
great ehtere, and play at dice and cards. 
There be ſome. to tell the troth, which be 
derie auggich:and as men lay commonly, 
be ts happie which hath a good ſeruant 
and a god wife:but where is ſhe? 

What noyſe do J heare there within? 

Knock at p doe: knock hard, oz els they 
will not heare it:pull the bell foz the beſt. 

- Trulp I law it not. who is there: 
Open the doe: thinke that you ar: 
veafe:whereſs my wile: is ſhe within? 

She is within ſir, and greatcompanie. 
ile, ſhall we go to dinner: well, 

ſhall we dine? J am verſe hungrie. 
Mhen it will plealſe you my loner, all is 
readie, the meate marreth: where haue pou 
tarried ſo long: vou come not now 

from the Church, that know J wel, foz 


tt is fwelas froken. 


Ooe ko, let vs go to dinner:it vs qoefit 
Gos 
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tirezdu vin ce pendant: allez viſte. 
Vous avez là vn ioly gargon, & vif 
Ceſprit: Yen voudroy avoir vn tel. 
le vous promes que ie tireray plus de 
ſervice de ce gargon, que de trois ſeruiteurt 
qui ne feront aultre choſe que faire 
grand cheere, et iouër aux dez et cartes. 
Illy en a, pour dire le vray, qui font 
fort pareſſeux: et come on dit cõmunement, 
il eſt bien heureux, qui a vn bon ſerviteut, 
et vne bonne femme: mais ou eſt elle? 
uelle noiſe oy- iel dedans? 
Frappez a huis: hu · te furt, ou ilz ne 
Porront pas : cirez la cãpane pourle mieulx. 
Certes ie ne la voyoye pas. Qui eſt 122 
Ouvrez la porte: ie penſe que vous eſtes 
ſourd: où eſt ma femme eſt elle ceans? 
Elle eſt ceãs, Monſieur: et grad copagme, 
Femme, irons nous diſner? et bien, 
diſnerons nous? Yay certes grand farm, 
Quand il vous plaira mon amy: tout eſt 
preſt: la viande ſe gaſte: ou avez vous tant 
demourè ? vous ne veneꝝ pas maintenant 
de l'egliſe, cela ſgay-ic bien, car 
il 5 mid y paſſe il eſt mid y ſonnct:: 
il elt douze heures paſſèes: il eſt douze 
heures ſonnces, IN 
Or ſus: allonsdiſner 3 allons nous feoir, 
| Aller 


He Dia ogues. 
Soe cauſe the folks to ſit which are 
in the Hawle : and 3 goe to the kitchin 
to'cauſe fo ſerue the bozd. 
Make ſp&de then J pꝛay you,foz truely 
I am verie hungrie,and moze fthirſtie. 


The welcoming of one to his houſe, 


CIrs,you be all welcome: 

J am ſozie that J make peu tarrie ſo lõg: 
A am to blame: J conſeſſe it. 

Mo lozce, Sir: 
we doe warme vs in the meane while: 
come nere the fire: come warme vou. 

Truelp Jam moꝛe hungrie, then acold: 
goe ta, let vs waſh hands: what ſtay ye foz? 

Mach you firſt, J will waſh after ward 
well enough. Let vs waſh all together. 

Sir, what doe you there: walh with vs. 
As fo2 me, J haue waſhed. 

And 2, 3 have handlednothing ſince that 
A baue waſhed: J am as cleane as a g. 
Pardon me ot that: it hall be after you: 
fit you firſt, 3 will ũt aſter ward. 

Von ſhall fit there: haue J not power 
focommaund in my houſe 2 | 
Pes fozloth, Sir, When A am at 

yours, 


0 
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Aller faire ſeoir ces genes qui ſont 
en la ſalle: et ie en vay ala cuiſine 
pour faire ſervir ſur table. 
Depeſchez donc ie vous prie, car eertes 
Yay grand faim, et plus grand ' ſoit. 


FI 


I'emretien en la maſon. 


Eſsieurs, vous eſtes tous les bien venus: 
ie ſuy marry que ie vous fay tãt attẽdre: 
ray grand tort: ie le confeſſe. 
Ilm y a point de danger, monſieur: 
nous nous chauffons ce pendant: (fer, 
approchez vous du feu, venez vous chauf- 
Certes i ay plus de faim, que de froid: 
da lavons les mains: qu attendez vous 
Lavez premierement, ie me laveray bien 
apres. Lavons tous enſemble. | 
NMonſ. que faites vous laꝛlavez avec nous. 
Quant a moy i' ay lave, 
Et moy, ſe n ay rien manie deſpuis que 
ie me ſui — ſuy auſsi net que vn N. 
Scez vous donc, monſieur. | 
Pardõnez moy de cela: ce ſera apres vous: 
ſeez vous le premier, ie me ſerray bien apres. 
+ Vons vous ſerrex la:n'ay-ic pas puiſſance 
de commander en ma maiſonn +» 
Ouy dea Monſieur. Quand ieſeray en 
| N la 
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pours,do with me as it hall pleaſe you; 
Pou lay well. Go to then, ſit downe here 
by this yong gentlewoman. | 
Well, vr commandement J will do it, 
although it be halle againſt my will, 
There is no remedie: vou mult obey loʒ 
this time:page, call thechildzen 
foz to bleſſe the boo2d:ring the bell. 
At is rung. Bzing vs ſome meate. 
James. What is pour pleaſure mother? 
Where are you?why went you not 
fo mate your father and pour vncle? 
A will fell your maſter: J will cauſe you 
to be beaten: go quickly,ſay grace, 
and take pour ſiſter by the hand: 
take off pour cap, and make curteſe. 
Well, mother, J go thither:pou are wel- 
comes father, and all pour companie. | 
- Wherehaue pon ben, wanton:one mull 
alwayes call and ſieke you, when 
one ould ſap grace:p2zay vnto God. 
Our good father almightie, ac. 
Is that your ſenne, Sir? 
Dea, it is m louns, It is a faire chilo, 
God bleſſe him, and make him a good mi. 
. Df what age is be: ine peres e abalfe. 
Doth be go to ſchosle: God feꝛbid 
be ſhoutynot:pouknow well that it 
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la voſtre, faites de moy commeil vous plaira. 
Vous dites bie n. Or ſus donc, ſeex vou cy 
au pres de ceſte ieune damoiſelle. 
Bien, par commendement ie le feray, 
encore que ce ſoit à demi contre moyouloit, 
Il n'y àremede: il vous faut obeir 
eeſte fois: page, appellez les enfants 
ur benir la table: ſonneꝝ la cloche. 
Elle eſt ſonnec, Appertez nous a manger, 
Jaques. Plait- il ma mere? 7 
Ou eſtes vous? quer'eſtes vous alle 
au devant de voſtre pere, et de voſtre vncle 
le le diray a voſtre maiſtre tie vous feray 
feſſer: allez viſtement dire graces, - 
& prenez uoſtre ſœur par la main: 
oſtez voſtre bonet, et faites la reuerence. 
Bien ma mere, iy vay: vous eſtes le bien 
venu mon pere, et toute voſtre compagnie. 
Ou ave vous eſtẽ mignard: il vous fault 
touſiours appeler et cercher quand 
il fault dire graces: prieꝝ Dieu. 
Noſtre bon pere tout · puiſſant, &c. 
Eſt· ce là voſtre filæ Monſieur ? 
O vy, c'eſt mon filz. C'eſt vn bel enfant 
Dieule benie, et en face vn home de bien. 
Quel aage a- il? Neuf ans et demy. 
Va- il àfeſchole? A Dieu ne plaiſe 
quil ny allaſt: vous ſęaver bien quiil 
vayldroi 


/ 
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wore better to be vnbozne, 
then vatanght : is it not true? 
ns rs 4 learne 2 

doth learne to ſpeake French. 
Doth he e it is very well done: John, 
can youſpeake god French? 

Pea,a little, Sir: lo lo, 

Whither gee you to ſchale: 

An Paules churchyard» 

Learne pou to ſpeake Lafine 2 French? 
Italian? Spaniſh? high Dutch: 

Pea, dir. hat moze 2 

TheGreke tongue, and alſo fo cipher. 

It is well done: learne alwayes well: 
dow doe men call your maſter: 

Be is called I. M. 

How long haue you bene with him? 
About halfe a tere. Doe pou learns 
alſo to waite*BYea,Sir, , 
As he married: 
Ao, Sir. f 
What countryman is be? A Frenchman, 
Nam glad of it: you will learne the better I 
the true and naturall pzonunclation. and 
phzaſe of the Frenchfongue. 

Very wel, it is talkedenonghmow tate, 
und make god chtere: vou ſhall talks . 
alter dinner, and at leyſure, 1 

eg 
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vauldroit miculx nꝰeſtre point na 

que de n eſtre point enſegne:m eſt· i pas 
Vous dites vray: qu apprend ii? i(vray? 
II apprend à parler Frangois et Latin. 
Fait · il: Ceſc treſ· bien faict 3 Ich, 


ſcavez vous parler bon Frangos? 
Oup, vn peu, monſieur: tellemẽt quelle · 
Ou allez vous àFeſchole?e (ment. 
Au cymitiere de Sainct Paul. 


Apprenez vous à parler Latin? Frangois t 
Italien? Eſpagnol Allemann? 
Ouy monſieur. Quoy d' avantage: 

La langue Greque: et auſeià ciffrer. 
C'eſt bien faict: apprenez touſ- iouts bien 
comment ſappelle voſtre maiſtre? 

Il fappelle 1, AA. 

Combien de tan avez vous eſtè ayecluy? 

Environ deme an, Apprenez vous 
auſſsià eſcrire? Ouy monſieur. 

Eſt - il marie: 
Nenny, monſieur. 245 
De quel paĩs eſt- il? Ileſe Francois © 
Ten ſui bien aiſe, vous en apprendrezmieube 
la vraye et naiſre prononciation et 
phraſe de la langue Frangoiſe. 

Or bien,Ceſt aſſes deviſẽ: mangeꝝ main» 
tenant et faites bonne chete. vous deviſcrez 
pprez diſnerer alen. 
2 Com: 


Begin in the meane while : goe the- 
tom, and do not farrie foz mee: fo2 4 bans 
very well bzoken my faft this mozning : 
Atake a great delight to falke with this 
poung bop: is this your daughter alſo? 
Pea golfip. Crulp it is a faire girie?: 
the will cot vou nothing to her martage: 
the will be married foz her beautie, gadnes, 
good grace, and rare qualities. 
Peafraly,yon ſay well, ſhe is a faire 
black one: take pour ſpectacles, 
and lookealittlencerer,dopoumocke ? 
No truely, A baue not put on my mocke 
Zone, is the childzens table covered? 
Not pet, miſtris. 
Bꝛing their round table: and make them 
dine there at our bo2ds end:reade a 
chapter a two al the new CTeſtament, 
whilef they make readie your table. 
efer, where is the boke:? Nhat bokee 
| here J read pefferday.iPo pon 
not ſee lt? are von podlindzit will put ont 
vour epes except vou take heedee 
It is there vpon the pulpit, oꝛ cup-boz: d. 
Father, where ſhall reade? Where pou 
leſt peſterdap, at the ſecond of S. John. 
Js it in the Reuelation, in his Epiſtles, 


oz in his Golpelle/Where you wil. 


There 


* 
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Commencez ce pendant: pourſui- 
uez, et ne matrendez pas: car i ay 
treſ· bien defiune a ce matin: 
ie prend grand plaiſir de deviferavec ce 
ieune filz :eſt· ce- ci voſtre fille auſsi⸗ 
Ouy compere. Certes c eſt vne belle fille: 


elle ne vous couſtera rien à la marier: 


elle ſe mariera pour ſa beaute, bonte, 
bonne grace, et rare qualitez. 

Voire, vous dites bien:ceſt vne belle 
noire: prenez vozlunettes, (vous 
et regardez de plus pres: vous mocquez, 
Non certes:ie ne ſui pas abillè en mocqueur, 

lelianne eſt la table des enfans couver- 

Non pas encore Madame. (te? 

Apportez leur table ronde: et faites les 
diſner là au bout de la noſtre: liſeʒ vn 
chapitre ou deux du nouveau Teſtament, 
tandis qu'on appreſtera voſtre table. 

Pierre, ou eſt le livre? Quel livre: 

Ou ie liſoye hier. Ne le voyez vous pas? 
eſrcs vous borgne?1l vous crevera 
les yeuls,fi vous ne vous donne: garde? 

il 7 ſur le poulpitre, ou ſur le buffet. 

Mon pere, ou liray ie: Ou vous le 
liſſaſtes hier, au deuxieſme de S8. lehan. 

Eſt- ce en l. Apocalipſe, en ſes epiſtres, ou 
enſon cyangile? Ou vous voudrez. 

H Vorla 
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There is a faire chapter truly:Ged gine 
vs grace to do the contents ttercof'; 
bold there, it is inougb:marke it with 
fome inke oz chalke: ou make great halle: 
you cannot reade moderately: 
xour noſe is in the kitchin, I ſee it 
well ensugh:it ſeemeth to your bilite, 
that you haue loſt pour tee th: 
now go to dinner, and at leaſure 
I willſet you at libertic. 
A cannat tell what ſault you find in it, 
bot be readeth verie diſtinctly fo2 bis age. 
What, is not the chilvzens table 
couered yet: What doeſt theu there, 
great lubber:why doeſt thou not go 
elernethe childzen : what dꝛeameſt thou? 
There be two oz thzee about it, Bir. 
bo: & heir lackev and their 
chamberlaine:maftcr lac key, truly r ou 
ſhall be whippedto dap, without falle: 
you do liche here the diſhes in the kitchin, 
looking if the roaſt be roaſted, oꝛ burnt, 
and taſte if the (ance is falted and ſcaſened, 
ſeruing not your little maſter: who 
bath dzawne the lard out of theſe rabtets? 
If is not J, ingadleth. 
Poulte:go your waies,you are lickerich. 
OI and, de hath ſupped vp all BY 
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Voila vn beau chapitre certes: dieu nous 
la grace detaire le contenu d iceluys (face 
holla, ceſt afſes:marque{He d' vn petit 
dencre ou croytvous vous haſtes bien fort: 
vous ne ſauriez lire moderement: 
vous aveꝛ le nez en la cuiſine, ie le voy 
bien: il eſt advis à voſtre ventre, 


que vous avez perdu voz dents: 


or allez diſner maintenant, et à loi ſir: 
je vous mets en liberte, et franchiſe. 

Ie ne {gay quelle faute vous y trouvex, 
mais il lit bien diſtinctement pour ſon aage, 

Comment a table de ces enfans n'eſt 
elle pas encore couverte? que fais tu la 
grand lourdaut?que ne vas tu 
ſervir ces entans?2quoy ſonges tu? 
Ilz ſont deux ou trois apres, Monſieur. 

1 et leur varlet de 
chambre: Monſieur le laquay, certes vous 
aurez auiourd huy les eſcrivieres, ſãs doubtes 
vous le che icy les plats en la cuiſine, 
regardant ſi le roſt eſt cuict ou bruſle, 
ettaſtez ſi la ſaulee eſt ſallee, et iſſaiſonnce, 
ſans ſervir voſtre petit maiſtre: 
qui a tire les lardons de ces connins? 

Ce n eſt pas moyy en bonne verite. 
Vous mentez: allez, vous eſtes vn eroque 

lardon: Seigneur Dieu, il a humè tout 

| H 2 le 


theb;oth of this gallimanfrey, J would net 
be in thy ſkinne foz twentie 
crownes of gold,and of weight, 

I know not where the table-cloth is, 
no the childzens napkins:goe ſeeke them, 

Es, but thon knoweſt well where the 
fat of the pot is, and the ſauciges in 
the dꝛipping- panne: thou ſhalt be beaten 
thy belly fall after dinner, be of god chæte, 
and ſhalt be trimmed and rubbed even 
vnder the bellie,andenery where, beieue 
me il thou wilt: if not, to thy hurt. 

ou thzeaten mucb, who ſhall giue me 
the whip:who ſhall whip me? 

Who, knane-the maſer -ftetward. 

Wilt thou golay the fable-cloth. vile 
Ss” what doeſt thou marre here? 

What can I tell where it lyeth: gee peur 
ſcife:pou will do it better then J. | 

It is vpon the cupbs2d,0z within the 
d2awer: bold, carrie theſe trenchers 
and the ſalt-ſeller: why ſtirreſt thounot? 

A dare not goe befoze my matter, 

leſt he be angrie, oʒ will chide me. 

No fozce:thou half not 
onely deſerned fo be ſhent, but alſo 
to be well beaten:andnot without cauſe. 

Well, friend, from whence come eu? 1 
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le brouẽd de ce paſteen pot, ie ne 
vouldroye pas eſtre en ta peaupour vinge 
eſcus d'or, et de poids. 

Ie ne ſgay o eſt la nappe, ny les 
ſeruiettes de ces cnfans:;allez les cercher; 

Non, mais tu ſgais bien ou eſt le 
gras du pot et les ſauleices dedans 
la lechefree:tu ſeras bonrre tout 
ton ſaoul apres diſner, prends bon courage: 
et fi ſeras eltrille et frotte 
ſoubꝛ le ventre et par tout, crois 
moy ſi tu veux:ſi non, à ton dam. 

Vous menacez beaucoup, qui me baillera 
les eſtrivieres?qui me fouẽttera. 

Qui, vilainꝛle maiſtre d hoſtel. 

Veuxtu aller mettre la nappe meſchant 
pendart: que brouilles tuicy? , 

Que ſgay - ie ou elle eſt: allez y vous 
me ſme: vous le ferez mieux que moy. 

Elle eſt ſur le buffet, ou de dans 
la layette: tien, potte cestrenchoirs 
et la ſaliere: que ne te remuẽs tu: 

Ie noſeroye aller devant Monſieur, 
de peur qu'il ne ſe faſche, et me tance. 

Al n'y a point de danger: tu nas pas 
ſeulementdeſeruc d eſtre tance, mais auſsi 
deſtre bien frottè: et non ſans cauſe. 

Et bien mon amy, doù venez vou x 
H 3 Ie 
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Itome from the kitchen beneath, Str. 
Very well, you are a coke : well, ws 
will reckon together after dinner: 
d owe vnto you one, and this maketh two: 
I will pay vou all together, 
be ſure of it: call vnto me the butler. 
Jam here, Sir Goeſet me abzoach 
the beſt pece of wine which is in the ſellar: 
Stirs, J pzay you make god chere: 
be merrts : pe are welcome: coulin, 
J dainke to you with ſuch a god heart, as 
euer J did when J have bene verie dzie. 
Truaely J pledge you with ſach a 
god will, as euer q came from 
the ſchwle : doe you not belœue me: 
Pea vertly, 3 beleue pou without 
any other ſwearing : but doe me 
reaſon : vzinke all out, ſoʒ the like turne. 
A bat, couſin, doe vou not remember 
King Aſſuerus his banquet, 
where enerie one dzanke as he lifted, 
and no body was conſtrafned * 
Oh, Jcrts pou mercte :pardon me 
it it pleaſeth vou: you haue ſtopped 
my mouth : now foz all amends, 
will pou bane a bif of this powderd beefe*” 
2s tt hall pleaſe you: truely it is 
very god: it is as tender and ſhozt as 
veniſon: 
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Ie vien d'embas de la c uſine, Monſieur, 
Abs, vous eſtes vn cuiſinier: bien, nous 

conterons en ſemble apres diſner: 

ie vous en doy vne, et ceſte=cy ſont deue: 

ie vous payeray le tout enſemble, 

ſoyez en ſeur: appelez moy le bouteillier. 

Me voy-cy Monſieur. Allez moy percer 
la me illeure piece de vin qui ſoit en la cave: 

Mesſſieurs, ie vous prie faites bonne chere: 

eſio uiſſeʒ vous: vous eſtes les bien venus: 

ie boy à vous d'auſsi bon cueur, que (coufin 

ie fei iamais quand ray eu bien ſoif. 
Certes ie vous pleigeray d autant 

bon vouloir, que ie retournay iamis 

de Feſchole: ne m' en croyez vous pas? 
Voire vrayment: ie vous en croy 

ſans turer aultrement: mais faites moy 

rai ſon: buvez tout, pour la pareille. 
Comment couſin, ne vous ſouvenez 

vous point du banquet du Roy Afſuerss, 

ou chaſcun buvoit comme il luy plaiſoit, 

et que nul nꝰeſtoit conſeraint: 

Ah, ie vous crie mercy:pardonnez 

moy s il vous — vous m avez ferme 

la bouche: or ſus pour toute recompence, 

voulez vous vn morceau de ce bœut᷑ ſale? 

Comme il vous plaira: certes il eſt 
fort bon:il eſt ausſi tendre et court que 
H 4 venmiſon 
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bentfon: giue me lome muſtard. 
What,Sir,youloue muſtard | 
as J perteiue: it will make you a red noſe, 
and a crimſin face:take hede. 
A wil blot if out with a dꝛaft of manmſte, 
By my faith it is a god merter: 
aſke of what wine it ſhall pleaſe you 
todzinke,ſpare it not,ihe vines 
are faire. William, giue here ſome bʒead: 
take a ladder, and ſee what wanteth 
vpon the bod: you will neuer learne 
to ſerne:who do vou not leade it 
with a trencher plate, and net with 
the hand J haue told it you abone a 
hundꝛed times: you learne nothing: 
it is a great ſhame:hold, giue this 
platter ofpozrage vnto the chiloꝛen, and 
gine them ſome ſpones. Peter, take vp 
muy knife which is fallen vnder the table. 
Pon do nothing but play the wanton, 
little fellow: J will tell pour father: 
why do vou not eate pour pozrage 
whilſt they be hot? pou are not hnngrie. 
They are to hot: J baue burned my 
fongus and my lips:take them away, 
Af they be too hot, bloto them. 
Are thoſe your god maners, ts blowe 
your pozrage at the bod: where o_ von 
1 arned 


UM. 
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venaiſon: baillez nous vn peu de mouſtarde. 
Et quoy beau ſire, vous aimez la mouſtarde 
comme ie voy: elle vous fera le neʒ rouge, 
et la face cramoiſie:dõnez vous engarde. 
je Feffaceray d vn traict de maryallic, 
Par ma foy Ceſt bien ry:nc: 
demande de tel vin qu'il vous plaira 
boire , et ne leſpargnez pas, les vignes 
ſont belles. Guillaume, baillez icy dupain: 
prenez vne eſclielle, etregardeꝝ qu'il 
fault ſur la table: vous napprendrez, 
ia mais 2 ſervir: que ne le mettez vous 
avec vne aſsiette, tt non pas avec 
la main? ie le vous ay dit plus de 
cent fois: vous n'apprenez tien: 
c'eſt grand honte:teuez, baillez ce 
plat de potage aux entans, et 
leur baillez des culiers, Pierre, levez 
mon couſteau qui eſt tombè ſoubz la table. 
Vous ne faites que mignarder, 
petit compagnon: ie le diray à voſtre pere: 
que ne mange vous voſtre potage : 
tandis qu'il eſt chauld? vous waver pas faim. 
Ileſe encore trop chauld: ie me ſui bruſle 
la langue, et les levtes:oſteꝝ · le. 
S'il eſt trop chauld,ſoufleſ-le, 
Sont ce voz bonnes manieres, de ſoufler 
voſtre potage à la table? où avez vous 


apptins 
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learned that? af pour village? haue ve not⸗ 
gine ms ſome dzinke,and we wil be friends. 
Eate firlt a little, tos you 
would be ſicke : will you dzinke faffing ? 
Bat J will not bie: gtne me ſome bere. 
Polo the pot: hold it well: you ſpill : 
doe pou not ſe what vou doe: 
I knew not that it was ſo full. 
B2other,is any thing in the pot* 
Nat very much: John, fill him ſome 
dzinke: aſkebim what d2inke he will haue. 
Mhat will vou dainke? Ale, oz 
beers : whp doe pou not aniwere 2 
Fillme ſome bere in this pot : 
fillcbis glaſſe: fill it not ſo full: 
fill no double bere but 
of the ſmalleſt,foz Jam verie die: 
A cannot quench my thirſt. 
Huſband, J pꝛap you pull in pieces that 
Capon,and helps pour neighbour : 
truely he eateth nothing: he is aſhamed. 
Carrie a little, wife, J haue not 
pet taſted of theſe Cabages. 
Pou cannot eate of them, foz they 
be te much peppered and ſalted, 
Ah, what pittie ts that? it is the meate 


that Ylone beſt, ans it is marred : 
they ſay commonly in England, 


that 


hat 
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apprinscelazen voſtre village?n'auez pas? 
donnez moy a boyre et nous ſerons amys. 
Mangez vn peu premicrement, car vous 
ſeriez malade: voulez vous boire d iunt 
Non ſeray: donuez moy de la biere. 
Teneꝛ le pot: tene le biẽ: vous repãdez: 
ne voyez vous pas que vous faites? 
le ne ſavoye pas qu'il tuſt fi plein. 
Mon trere, ya- il quelque choſe au pot 
Non pas be aucoupꝛ lehan, verſez luy 
3 boire:demadez-luy quelle boiſſon il veult. 
Que voulez vous bore? de V aſle, ou de 
la cer voile? que ne reſpondez vous: 
Verſez moy de la cervoile en ce pot: 
emplez ce verre: n emplez pas ti plein: 
ne verſez point de double biere, mais 
de la plus petite, car Yay grand lot: 
ie ne peux eſtancher ma ſoif. 
Mon mari ie vous prie demembrez ce 
chappon, et aide z voltre voiſin: 
ceries il ne mange rien: il eſt honteue, 
Attende⸗ vn peu, femme, ie n'ay pas 
encore goulte de ces chaule cabus, 
Vous n'en ſaurtez manger, car ilz 
ſont trop poyvrez et ſalez. 
Ah, quelle pitic eſt-· ce? cꝰeſt la viande 
que raime le mieul et elle eſt gaſtee: 
on dit communement en Angleterre, 


que 
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that God ſendeth vs meafe,and the 
Deuill Cokes:oh what Scholions! 

Sy louer, taſte a little oftheſe turneps, 
and you will find them of a god taſte. 

A care not very much fo2 then: 
are theſe rotes well ſeaſoned: 

It you will eate of a good meate, 
tut of that legge of mutton 
ſtult with garlicke. 

Giue me rather of chat Capou 
bopled with leeke s: foz J ſhould ſmell of 
garlicke that, yea foure daes after. 
Take awap this bopled meate:now bing 
vs the roſt: pull hither that ſhoulder 
ok veale: it is very well larded, 
it pzonoketh me to eatꝛ, truly: make 
rome to ſet the diſhes: ſet that aſide 
a litile: cut that Turkie cocke in 
pœtes:but let it be cold foz the belt: 
ſoꝛ it is better cold, then hot: 
Dir, chall be pour caruer: 

Pra foz\ſoth,Sir,on that condition 
that J ſhail be your cup-bearer: 
take mine offer, 

We are agreed: will you haue this 
Hennes wing20z thelegge? 

As fo2 me, Jlonethe white of the han: 
and you lone the rumpe:do Ffay true: 


Pot! 
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que Dieu nous envoye la viande, et le 
diable les cuiſiniers: oh quelz ſouillons! 
Mon amy, taſtez vn peu de ces naycaux, 
et vous les trouverez de bon gouſt. 
Ie ne men ſoucie point beaucoup: 
ces raves ſont elles bien aſſaiſonnces: 
Si vous voulez manger d'vne bone viande, 
taillez ceſte eſclãche, ce cuifleau,ce gigot, 
ce membre de moutou farſeaux aul. 
Donne moy pluſ · toſt de ce chapon 
bouilli aux pourreaux: car ie ſentiroye 
les aulx trois, voire quatre iours apres. 
Oſtez ce bouilli: apportez;rious maintenãt 
le roſtiz approchez icy ceſte eſpaule 
de veau: elle cir fort bien lardee, 
elle me fait apetit certes: faites 
place pour aſſeoir les plats: reculez 
vn peu cela: coupez ce coq inde en (dir 
3 le mieux: mais laiſſons· le refroi - 
car il cit meilleur froid que chauld: 
Mon ſieur, ſeray- ie voſtre eſcuyer treachir? 
Ouy dea Monſieur, a ceſte condicion, 
que ie ſeray voſtre eſchanſon: 
prenez mon offre. 
Nous ſommes d'accord: voulez vous ceſte 
aifle de poule? ou ceſte cuiſſe. 
Quant à moy raiwele blanc de la poule: 
et vous aimez le croupion: eſt- ce yray? 
Vous 


The Dialo JOKES, 
You are a (coffer,as J perteius. 

Deter,fillme ſome wine, and of the beff, 
What wine will it pleaſe pou to bzinke 2 
It is all one to me: giue me 

claret wine: pat water in it,foz it is 

too ſtrong to d2inke without water: 

power ſtill: hold vp it is inough. 
J will not dꝛinke with pou,foz you 

put too much water in pour wine. 

I ſhall not be ſo ſoone dzunken. 

M bat will vou be dzunken* 

will vou make pour ſelfe dzunken? 
Ho, but it is the wine which maketh me 

dunks. The fault is not in the wine, 

but in him which doth dzinke it, as me (ay. 
Jam glad to ſee you merrie. 

- GWhat*anounceof mirth is better 
then a pound of ſozrow, yeatwa, 

and make god weight: what ſap pe to it: 
Pow would you weigh them: 

A will tell you when J haue dzanken: 

giue me ſome wine. if there be ano. 
There is no moze. Is there no moze- 

go fetch ſome:is the ſellar ſo farre? 

Dr, Jd2anke yeſterday of p beſt French 

wine that is in all the Tauernes 

of London. Where is that: 

At the ligne of the Roſe, 
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Vouseftes vn gaudiſſeur, comme ie voyz 
Pierregverſeꝝ moy du vin, et du meilleur. 
Quel vin vous plait· il boire Monſieur? 
Ce meſt tout vn: donne moy du vin 
claret: mets de Laue dedans, car il eſt 
trop fort pour boire ſans eaue: 
verſe 22 c'citalles. 
le ne boiray pas avec vous, car vous 
mettez trop d eau en voſtre vin. 
le ne ſeray pas ſi toſtyvre. 


Comment: vous enyvrez vous? 


Non, mais Celtle vin qui menyvre. 
Ce n'eſt pas la faulte du vin, 
mais de celluy qui le boit, comme lon dit. 
Ic ſuy bien aiſe de vous veoit ioyeux. 
Quoy?vne vnce de ieye, vault mieuke 
que vne livre de melancholie voire deux: | 
et faire bon poidz: qu'en dies vous? | 
Comment les vouldriez vous peler? | 
le vous le diray quand i auray beu? | 
dennes moy du vin ſily ena. 
Un'y en a plus. N'y ena il plus: 
allez en querir: la cave eſt elle ſi loin? 
Monſieur, ie beu hier du meilleur vin 
Fragois qui ſom point en toutes les tayernes 
de Londres. Queſt ce? 


Altcnſcigne de la Roſe, 
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at Temple barre. Let vs haue aquartof it. 
Abad rather that you ſhould ſay 
a pint: what, will a quart ſetue among 
lomany* one muſt ſpeak ofa gallon oꝛ two, 
Come hither, John,you will doe this 
meſſage well:telthegoodman of the Roſe, 
that he will ſend me of ſuch wine, which 
we dꝛanke þ other day at his lodging: g tell 
him, that if he do not (end me of the like 
which J did taſte in his ſellar, 
we will ſend it backe againe: run quickly, 
are you there pet: are pou returned: 
Iwill not tarrie:but by what token? 
Pau ntede no token :doe 
onelpthat J bid you: 
He will not faile,foz he knoweth me well. 
PÞalter, A. my maſter ſendeth me 
to vou, pꝛaping vou to ſend him 
aflaggon ofthe beſt wine that you haue. 
Who is pour maſter, my friend: 
A know him not, except it be ſuch a one. 
Do you not know him: he is rour 
next neighbour, which dwelleth 
on th other ſide of the ſureet:he did dzink on 
Saterday laſt with you in pour ſellar. 
Pon ſap true: J remember if 
now: William, 
What is your pleaſure, maſter, 


Fill 


— 


De 
à Temple barre, Ayons en vne quarte. 
Paumeroye autant que vous diſsicz 
vne pinte: que ſeruira vne quarte, entre 
tant de gẽsꝛil faut parler d'un broc ou deu. 
Vene ga Iehan, vous ferez bien ce 
meſſage: dites àlhoſte de la roſe, 
qu'il menuoye de tel vin que nous 
beuſmes autre tour en ſon logis: & dites 
luy ques' ne menvoye du pareil 
que ie gouſtay en ſon ſelier, 
nous le renuoyerons: courez viſtement: 
eſtes vous encore la? eſtes vous de retour: 
Ie n' arreſteray pas: mais à quelles enſeignes: 
Il ne vous faut point d enſeignes, faites 
ſeulement ce que ie vous commande: 
il noſeroit faillir, car il me cognoiſt bien. 
Maiſtre N. mon maiſtre m'enuoye 
pardeuers vous, vous priant de luy enuoyer 
vn flaſcon du meilleur vin que vous aycz. 
Qui eſt voſtre maiſtre mon amy? 
ie ne le cognoy pas, ſi ce n eſt vntel. 
Ne le cognoiſſez vous pas? il eſt voſtre 
prochain — demeure 
de Vaultre coſtè de la rue: il beut 


Samedi dernier auec vous en voſtre caue? 
Vous dites vray; il men ſouvient 

maintenant: Guillaume. 

Plaic- il mon maiſtre? 


I Emplcz 
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Fill him 
freſh pece,fo2 his maſters ſake. 


tbe ſellar,and yon ſhall ſee it 
pterced: ſet a bʒoche. 

Des what pon do: you ſpill: 
and wine ſpilled is not wozth water: 
turnt ihe tap: turne the cocke: 
take the funnell:diſpatch a little, 

fo2 J baue great baſte:fhey tarrie loʒ me. 
Pold, go your way:and tell your 
maſter that there is the beff that J haue. 
is the wine. What ſapeth he? 

De hath him commended to pon, and 
ſendeth you the choyce, and the flower of 
all bis wines:and dathd2unken to you. 

Rince theglaſſe,that I may taſte of it: 
bow like pou this wine: is it good? | 

Alike it verp well: J like him the beſfer 
foz that he ſent vs ſuch god wine:he 
path done vnto me þ turne ot a god friend, 

Gino me a cleanetrencher:theſc 
chickens are too muchroafted: open that 
paſtie of veniſon: this Doe was verie lat, 
was it not? Pe ſap true:it is | 
the fattell that J haue yet ſ@ne 
this yeere, yea,agocd while agone. 

BD3ing ds ſome lugred muſtard 


his bottle with wine, and of a 
Giue me your bottle:come with me info 


| 
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2 
Emplez luy ſa bouteille de vin, et dune 
nouvelle piece, pour Famour de ſon maiſtre. 
Baillez moy vaſtre bouteille: venez avec 
moy en la cave, et vous le verrez 
percer: mettre en broche. * 
Regardez que vous faites, vous reſpadez: 
et vin reſpandu ne vault pas eau: | 
tournez le robinet: le canelle: la fontenelle: 
prenez len tõnoit: depeſchez vous vn peu, 
car Yay grand haſte: on mattend. Y 
Tenez,allez vous en; et dites a yoltre: 
maitre que voila du meilleur que i ay e. 
Voi cy le vin. Que dit ile 
Il ſe recommende a vous, et 
yousenvoyePeſlite,cr la fleur de 
tous ſes vins: et ſi a beuà vous. 
Rincez le vetre, et que iᷣ en gouſte: 
que vous ſemble de ce vin? eſt· il bon? 
Il me ſemble fort bon: ie luy ſgay bon gre 
ae nous a envoye de ſi bon vin? 
il ma fait yn tour d'amy, 
Donnez moy vn tranchoir net: ces 
poulets ſont trop roſtis: deſcouvrez ce 
paſre de venaiſon: ce din eſtoit bien gras, 
n eſtoit pas? Vous dites vraytc'eſele' 
plus gras que i aye poynt encore veu 
de ceſte anne, voire de long temps. 
Appotte nous de la mouſtarde ſucree 
| I 2 pour 


/ 
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103 eee not 

millike me, if I be 

bold in pour houſe, foz ſo am J. 

You csnnot be too bold here: 

A pzay vou commaund as if you were 
inyour houſe, ſoꝛ ſo are you aſſuredly, 
and you ſhall do me pleaſure. 

— Gtne me ſome dzinke in that Goblet. 

What, will ven nat haue vs fo 
ſee what, and how mach pon dzinke* 
pou are a ſubtill fellow:-you will deceiue 
folkes,as you are woont. 

Truly J did not thinke on it: you 
imagine alwaxes enill,where no god⸗ 
neſſe is to be had:but᷑ all is one. 

Foz what do vou laugh: whereof J laugh*” 

Pe doth laugh at your page, which hath 
ſapped vp a cup of wine, and then wipeth 
His bill, as it he had not tonched it. | 
Doth he not well:it is not the firſt thathe 
hath (wallowed:he knoweth p trade well. 

Miſtris, ſhall J giue you ſome cruſt 
dl this pie? ſhall 3 ſerue you: 

As it will pleaſe von: am well, God 
be thanked:betcer then I do deſerue. 

Me thinketh that it is to mach baked, 
Jo fo2\wth,it is but wells 
but (t(ogreatharme that the licker | — 
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pour noſtre venaiſon: Monſieur, ne me 
ſachez poigt mauvais ꝑre, ſi je ſu 
ptivè en yoltre maiſon, car auſst ſuy -je. 
Vous ne ſauriez eſcre trop prive ceans: 
je vous prie comandez come fi vous eſtieæ 
envotremaiſon,ear auſsi eſtes vous aſſeure- 
& vous me ferez plaiſir. (ment, 
Donnez moy a boire dans ce goblet. 
Comment, ne voulez vous pas que nous 
voyons quoy et combien yousbuvez? 
vous eſtes yn fin gallant:vousvouleztroper 
les gens, comme vous eſtes couſtumier. 
s ertes je ny penſoye pas: vous 
penſez touſ- iours mal, où il ny a point 
de bien: mais ceſt tout vn. 
De quoy riez vous? De quoy je ri? 
Il ric de voſtre page, qui vous a 
liumè vne taſſee de vin, & puis ſe 
tourche le bec, comme sil n'y avoit touehe. 
Ne fait il pas bien: ce n'eſt pas la premiere 
qu'il a avallee: il en ſgait bien le meſtier. 
Madamoiſelle, vous donneray-je de la 
de ce paſte? vous ſerviray - je? (erouſte 
Ce qu il vous plairaz je ſuy bien, Dieu 
mercy : et myeux que je ne merite. 
Il me ſemble qu il eſt vn peu trop cuict. 
Saut voſtte honneur, il n'eſt que bien: 
mais C'eſt grand dommage que la ſaulce 
13 leſt 
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At is the baker: 
that he had it in his belly, all whole. 
A would be ſozie of it truly, foz J 
could loſe. And J alſo to tell the truth. 
Mile, haue wenotbing elſe? 
Pra, huſbandꝛare the blacke birdes 
roſted, the larkes, and the wodcocks: 
ſet here this partridge larded. 
Coſin, it vou will eate of a god 
moꝛſell, cut ſoms of theſe [9rnes 
of the hare, dzeſſod with a blacke ſance. 
Uncle, here is to much meate : 
me thinketh that we be at a wedding. 
do heare ſome body which knocksth 
at the dooze:ſe& who it is. 
Michael, where be the keyes? 
Whey hang on a naplebehind the doe. 
. Whois there?Thep be friends: 
open the dwze:J haue biens here about 
balle an houre : bath your maſter dinede 
He is not at the fruit vet. 
Krethere many folkes with him? 
Fifteen oꝛ ſixten: what is your pleaſure? 
what ſhall J ſay, who aſketh ſoz him? 


Cell him that it is, H. 
Come in ir: come in Gentlewoman: 


Orr, there is a gentle man beneath, 


which 
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feſt ainſi eſcoulce : mais quel remede? 
Ceſt la faulte du patiſtier: ie yvouldroye 
qu'il feaſt au ventre, tout entier. 
Ten ſeroye bien marri certes, cari y 
perdroye. Et moy auſsi,a dire le vray. 
Femme, n' avons nous aultre choſe? 
uy mon mary: les merles ſontilx 
roſtis? f es alottes,crles begaces? 
mettez icy ceſte perdrix lardee, 
Coulingfi vous voulez manger d vn bog 
morceau, trenchez de cesanches 
de lie vre u la ſaulce noire. 
Mon vncle, voicy trop de viandes? 
il me ſemble que nous ſõmes ae nopces, 
Poye quelcun qui frappe 
à Thus :voyez qui c'eſt, 
Michel, ou . les clefs? a 
Elles pendent en vn clou derriere Fhuis. 
Qui eſt la? Ce ſont amys: 
ou vrez 'huis; Pay icy eſtes plus d'yve 
demye heure: voſtre maiſtre a-il diſne? 
Il n eſt pas encore au deflert. 
Va. il beaucoup do gens avec luy? 
Quinꝝe ou ſeize: que vous plait · ile 
qui diray- ie quiledemaunde? 
Ditesluy que C eſt, N. | 
Entrez Monſieur: entrez Madamoilelle: 
Monſieur, il y a en bas vn gentil-home, 
| I 4 qui 
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which Would faine ſpeake with von. 
Cauſe him to come in. Father, it is 
my godlather, and my govmother. x 
Ah lickeriſh, you know them well 
by the comfits,and lickeriſhnes | 
Thich they gine pon. 
Goſſip, you are welcome: 
and you alſo my the goſſip; | 
how do you? 
- Soſo. Whereſoze? | 
haue you biene ſicke* 
Vea, and of an euill ſicknes, 
What ſicknes hath taken von? 
Lacke of money. 
Oh, take beede of that 
diſcaſe,foz lacke of money is 
a paine which there is not the like: 
A know it weil: J haue p3oned it: 
but vet, what ſicknes haue yon? 
None, Ood be thanked, at this pꝛeſent, 
ſaning the toth · ache: but 3 will 
heale it as ſone as J 
tome to my viduals:ſo it is 
notwithltanding,that J baue had an ague 
a foztnight oz the weekes, 
which hath much weakened mee, and J 
ele pet ſome fit of it, 
becauſe J have not bzoken my faſt. 
Tis ww? 2 Where 


LIM 


qui voudroit bien parler à vous. 
Faites le venir, Mon pere, c eſt 
mon parrin, & ma marrine, 
Ah friand, vous les cognoifles bien 
par les dragees,ctfriandues 
qu ilx vous donnent. 
Compere, vous eſtes le bien venu: 
et vous pareillement commere; 
comment vous portez vous: 
Tellement, quellement. Pourquoy cela: 
avez vous eltc malade? 
Ouy et d'vne mauvaiſe maladie. 
Quelle maladie vous aprin: 
Faute d' argent. 
Ah, donner vous garde de ceſte 
maladie là, car faute d argent eſt 
douleur non pareille: 
je le ſcay bien: jeVay aſſaye: 
mais encore, quelle maladie avez vous? 
Nulle, Dieu mercy, pour le preſent, 
que le mal des dents: mais je le 
gueriray incontinent que je 
vrendray aux vivres: il eſt vray 
touteſtois, que i ay eu la fiebvre 
quinze jours ou trois ſep maines, 
qui m'a bien aſſoibly, et Ven 
ſens encore quelque attainte, 
acauſe que ie n ay pas deſiuue. 
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Wherehaue vou farried ſo lang⸗ 
from whencs como vou nom: 
trnely pon are to blame; 
we haus almoſt dined, 
We come from the court. 
What newes at the court: 
Both the king goe to hunting? 
We haue ſ@ne the Qugne in her 
coache, which tame from walking 
zut ofthe parke: and as ſhe went fo the 
chappellto heare the ſeruice, chere was 
a Lavpof the court auncientenoughs 
which hath pꝛeſented her a requeſt: 
the Quene hath taken it verie gently, 
true lp, and hath ginen her her hand to kife, 
She& is a verie curfeous Pzincefſe, 
God pꝛoſper her long vnto vs. 
Do bs it: truely it is a Ladie 
wozthie of great pzaiſe: che hath 
kept vs a long time inpeace and 
tranquillitie, the which ye haue not 
read in any chꝛonicie of England, 
that there hath bene any Pzince ſince ths 
conqueſt, which hath maintained this 
Realme in ſucd a long and gov peace: 
and it I ſhculd ſay ſince Brutus, 
J ſhould not lie. 


But in the meane . make me lome 
roume; 


Les Dialogues. 

On avex vous tant demeure? 
dou venez vous maintenant: 
cettes vous avez grand tort: 
nous avons preſque diſne, 

Nous venons de la cour. 

Quelles nouvelles en la cout? 
le Roy va · il à la chaſſe? 

Nou avons yeu la Rynne en {a 
ltiere, la quelle venoit de ſe pourmener 
du parc: et comme elle alloic ala 
chappelle pour ouir le ſervice, il y aeu 
vne Dame de la cour aſſes ancienne, 
qui luy à preſente vne requeſte: 
la Ry nne la prinſe bien humainement, 
certes, et luy a baille ſa main à baiſer. 

C'eſt vne Princeſle bien courtoiſe, 
Dieu la nous preſeve longuement. 

Ainſi ſoit il: certes ceſt vne Dame 
digne de grande louange: elle nous a 
garde long temps en paix et 
tranquilite: ce que vous Havez pas 
leu en aucune cronique d Angleterre, 
qu'il y = eu Prince deſpuis la 
conqueſte, qui ait entretenu ce 
Royaume en i lougue et bonne paix: 
et quand ie diroye deſpuis Brutus, 
ie ne mentiroye pas. | 

Mats ce pendant faites moy vn peu. 
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roume: you occupie mozeronme 
then thze others: do you (@ what a 
paire of buttockes h hath? 
At is well (aid,goſſip,make them fo goe 
backe,foz you haue ned of it: J thinke that 
you haue a god ſtomacke. 
So haue J truely, whp ſhould J lie: 
Will you ſap ſome bzothe 
B2ing vnto bim the both of chat capon - 
which J haue cauſed to be kept. 
Sirs,J pꝛap pou doe nat tarie 
foz mec, follow vour enterpꝛiſe: 
as foz me J will make a lawyers dinner, 
What doe you meane by that: 
Did you neuer heare ſpeake of 
hunters bzeakfaſt, la pers dinner, 
marchants ſupper, and dzinking 
of Ponkes? he which maketh all cheſe 
meales,doth be not fare well: 
Wheredoth he take the ſacke fo thzufTt 
in lo much meatec* 
Be is wozle then an Epicure, 
There be found in the wozlo ſuch guts. 
It is moze pitie that there is no 
moze diſcipline amongſt men. 

He whtch bath two knines,let him 
lend me one. | 
Pane you no knife? No. | 
Cut 
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de place: vous tenez plus de place 
que trois aultres: voy ez vous quel 
ſeſſier il a? re culez vous, 
C'eſt bie n dict, compere, faites les reculet 
car vous en avez beſoinꝛ ie penſe que 
vous auez bon appetit, ſi ie ne ſuy deceu. 
Auſsi ay- ie certes,pourquoy mentiroy-ic: 
V oulez vous humer d' vn bouillon? 

Apportez luy le brouẽd de ce chapon 
que Yay fait garder, il eſt encore chaud. 

Melſicurs, ie vous prie ne m attendez 
point: pour ſuyvez voſtre enterpriſe: 
quant wmoy ie feray diſner d advocat. 

Qu entendez vous par cela: 

N'ouiſtes vous iamais parler du 
deſiuner de chaſſeurs, diſner d advocats, 
ſouper de marchants, et collacion 
de Moynes? celluy qui fait tous ces 
repas, ne fait il pas bonne chere? 

Et ou — il le ſac pou mettre 

tant de viande? quelle panſe eſt cela: 

Ie croy qu il eſt pire que vn Epicurien. 

Il ſe trouve au monde de tels gouffres. 

Ceſt plus grande pitie qu il ya 

plus de diſcipline entre les homes. 
Qui aura deux couteaux, qu 
m'enpreſte vn. 
N avez vous point de couſtean? Non, 


Coupcz 
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Cat my finger, 3 will gine von leane, 
and J will not repent, neither any foz m. 

Von are an hardie man, vou got 
to the battell after the blowes are giue n. 
Geoꝛge, lend nie your knife. 

It is not ſharpe: it cutteth nothing: 
It is blunt: J will goe whet it. 
Giue it me, Jwilmake it cut wel nough, 
Goſllp, J thinke that pon are | 
ret faſting, ſ@ing you ſo pale. 

What, ould J faft ſo long? Jcan 
not ſurely: J dꝛanł this mozning a dꝛaught 
of Paymſie, wich a little toaſte: 
J baue dzunks alſo ſome Pulcadell. 


Clizabeth,take all away : gine vs 8 
the fruite. 


ira, will vou eafe of a 
Pike with a high Dutch ſauce? 
what ſay pou of a ffued Carpe? 
Oh air, it is fo much: it would be exteſſe: 


beſides, von will put pour ſelfe fo 
great coſt:let vs (pare foz the poꝛe. 
Care not you toz the charges, 
it is dzeſt :\et them vpon the bozd, | 
and cate of it who will, without ſparing, 
Ithiake that this Carpe was an 
elllong; is it of your pond? 


Ard 
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Coupez mon doigt, ie vous en baille conge 
et ſi ne men deren aucum pour moy. 
Vous eſtes vn home hardy: vous allez 
à la bataille quand les coups font donnez, 
George, preſteꝝ moy voſtre couteau. 
Il n eſt pas aiguꝛ il ne coupe rien: 
1] eſt rebouchæ ie le vay eſguiſer. 
Baillez le moy, ie le feray bien trencher. 
Commere, ie penſe que vous eſtes 
en core à ieun, vous voyant fi paſle. 
Comment, iuſneroy-ie ſi tardꝭ ie ne 
ſauroye certes: ray beua ce matin vn traict 
de marvoiſie, auec vne petite roſtie: 
Yay beu auſti du muſcadel. 
Ilabeau, oſtez tout cecy 3 bailles nous 
le deſſert: la deſſerte: le fruict 
apportez Fyſſuè. 
Meſsie urs, Voulez vous manger d' vn 
brochet à la ſaulce d Allemagne: 
que dites vous d*'vne carpe al'eſtuvee? 
Ah, Monſieur c' eſt trop: ee ſeroit exces 3 
et puis, vous vous mettriez en trop 
grands fraiez: eſpargnons pour les poures, 
Ne vous ſoucie pas des deſpens: 
il eſt dreſſẽ mettez les ſur table, 
et quien vouldra en mãgę, ſans I'cſpargner, 
le penſe que ceſte carpꝭ avoit vne 
aulne de long: eſtelle de voſtre eſtang . 
2 
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And that pke, it is the greateſt and big⸗ 
geſt that euer I ſaw: loke on this whiting, 
Now ſerue the Fraite, lav heere 
thoſe roſted peares,and the ſcraped chaſe, 
ſet thale apples lower, can vou not: 
they be pepins, as it ſcemeth vnto me: 
did vou euer (ce fairer pepins: 
A bold a penie 
that it commeth out of Nozmandie. 
No no, it is growen in England: 
theſe tartes be cold, and the eggepies 
alſo: miſtreſſe, will pou haue 
ſome take: truelp it is but dowe: 
A would that the baker had biene baked, 
when he did heat the onen. 
But ſo it io, that this weather ſhould 
warne him to heat his ouen well, 
fo2 it is very cold, it lnoweth and freſeth 
all together: but the fault is ſmall, 
It did raine now: Menry, go 
fetch ſome wad,xmake a god fire:bzing 
a buthell ol coales. Well, maſter. 
Of the mulike, 
R Oland, ſhall we haue a ſong: 
Sir, where be your bokes 
of muſike: foz the be the beſt cozrected, - 
They bes in my cheſt: katherin,take 
the kex of my cloſet, poulhall find ie 


Et ce brochet, C eſt le — grand et gros 
que ie vey iamais: regardez ce merlan. 
Seruez maintenant le fruict: mettez icy 
ces poires roſties, et le fourmage grate; 
mettez ces pomes plus bas, ne ſgauriez vous: 
ce ſont pomes de capendu, ce me ſemble: 
veiſtes vous iamais plus beau, capendu? 
le mettray vn de nier:ie gageray vn denier 
qu'il vient de Normandie. 
Non, non: il cit cru en Angleterre; 
ces tartes ſont froides, et ces flans 
auſsi: Madame, voulez vous 
du gaſteaur certes ce n'e{t que paſte: 
ie vouldroye que le fournier cult eſte cuict, 
quand il chauffa le fours 
Si eſt ce que ce temps le debvoit 
ad moneſter de bien chauffer ſon four, 
car il fait bien froid: il neige et gele 
tout enſemble: mais la faulte ele petite. 
Ilplouvoit maintenant: Henry, allez 
querir dvbois et faites bon feu: apporte⁊ 
vn boiſſeau de charbons. Bien mon maiſtre. 
De la muſiquse. 
Oland, aurons nous vne chanſon? 
Ouy dea Monheurtou ſont voz livres 
de muſique? car ſe ſont les plus correctz. 
Ilz ſont en mon coffre: Katherine, preneꝝ 
laclefde mon contoir, vous la trouverez 
K en 
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in a little till at the left hand: 
bebold, there be faire ſongs af 
foure parts. Who ſhall ſing with me! 

Pou ſhall baue compante enough: Danid 
ſhall beare the baſe: 3 ohn the teno2, 
and James þtreble:4 J wil keep mcaſare. 

Let vs begin: James, take pour tune: 
go fo: foz what do pou tarie? 
J haue but a tall. am readie. 
Roland,dainke afoze pou begin, 
you wtll ſing with a better courage. 

It is well ſapd,gine me ſome white wine: 
that will cauſe me foſing clearer. 

Pou muſt d2inke greene wine,Pea trulp, 
to cauſe me to loſe mp vopce. (downe 

Oh, ſer what a funnell,fo2 he hath powzed 
a quart of wine without any taking 
of his bꝛeath: oh what a fellow! 

I ſhould not be ſinging mã, extept J could 
D2inke well: and foz feare we ſhould haue 
the thꝛote dꝛie, we wet the mouth 
okten: and among vs ſingers, 
me haue a good receipt 
fo2 to be neuer dʒie:will pou know it: 

M hat is it J pꝛay pour 3 would 
laine learne it, but with (mall coſt, 
2 will teach it vnto pon foz a quart 
of winc:is not that good cheape⸗ 
Trucly 


| Þ * 9 8 
en vn petit eſerin à la main gauche: 
regardez, voi-· là de belles chanſons a 
quatre parties. Qui chantera avec moy? 
Vous aurez compagnie aſſez: David 
fera la baſſe- contre: lehan, la teneur: 
et Iaques, le deſſus: et ie garderay meſure. 
Commengons:laques, prenez voſtre ton: 
or ſus: qu attendeʒ vous? que vous faultil 
Ie n ay qu vn ſouſpir. Ie ſui tout preſt. 
Roland, buvez devant que commencet, 
vous chanterez de meilleur courage. 
C'eſt bien dict: donnez moy du vin blanc: 
cela me fera chanter plus clair. 
Il vous ſaut boire du mouſt. Voire, 
pour me faire perdre la voic. 
Ah, voyez quel entonnoir: il a avalle 
vne quarte de vin ſans reprendre 
ſon alaine: ah quel compagnon! 
Ie ne ſeroye pas chantre, ſi ie ne buyoye 
bienzet de peur que nous nayons 
le goſier ſec, nous mouillons la bouche 
ſouvant: et entre nous aul:res chantres, 
nous avons vne bonne recepte (ſauoir: 
pour avoir iamais (bif:la voulez vous 
Quelle eſt elle ie vous prieꝭ le la vouldroye 
bien appredre, mais à peu de fraiz. 
Ie la vous enſegneray pour vne quart? 
de vin, u'eſt-ce pas bon marche? 
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7Truely thou ſhalt haue two quartes, 
and gine it me in wziting: hall J haue it: 
You nird no wꝛiting in that: you 
will remember it well enough by heart. 
Say then J p2ay the, but without guile, 
Foz to quench well the thirſt, one muſt 
dzinke often, and long dꝛaughts. 
Is that thy receite: goe, goe, 
with amozion: Xknewthat 
aboue ten y&re agoe,yea twelue. 
A cculd not giue vou a better 
phiſicke, then the ſame which J take foz 
my lelfe: and it is all that J can doe. 
Cbou haſt a conſciencs as large as a 
gray Friers ſleus: if 3 ſhould doe that, 
A ſhould haue the d2opfie, with all 
the names in if,befozeamonthes end. 

And J, it 4 ſhould not dzinke, I ſhould 
become as dzie as a gãmon of bacon hung 
on a chimney: therefo2e your 
nature and mine be confrarie: 
and as Jpercefue,you cannot fell 
the long which beginneth, 

A had rather goe without hoſen, 

then fozbeare dzinking: how do pon like it: 

Ap2ay thee let vs haue it. Mith al my hart: 

I go to my chamber and fetch it. 
Truelyhe is a merrie fellow, 


Leonards 
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Vrayment tu en auras deux, 
et baille le moy par eſcript, Vauray-ie? 
I ne vous faut point deſcriꝑt en cela: vous 
la retiendrez bien par cueur. 
Dis donc ie te prie, mais ſans tromperie. 
Pour bien eſtancher la ſoif, il faut 
boire ſouvant, et a long traicts, 
Cela eſe- ce ta recepte et va, va, 
tes fiebvres quartaines : ie {gay cela 
il y a plus de dix ans, voire douze. 
lene vous ſauroye bailler meilleure 
medicine, que celle que ic prẽds pour (faire, 
moy- meſme: et ceſt tout ce que ie peux 
Tu as la conſcience large comme la 
manche d' vn cordelier: ſi ie faiſoye cela, 
ie deviendroye hydropique, avec tous 
les noms en eique, devantqui fuſt vn moys. 
Et moy, ſi ie ne buvoye, je deviendroys 
auſsi ſec quꝰvn iambon quꝰ uon a pendu 
en la cheminee: parquoy voſtre 
nature et la mie nne, ſont contraires: 
et comme i appergoy, vous ne ſavez pas 
la chanſon quy ſe commence, 
Taimeroye mieul« aller ſans chaulſes 
que ne boire point: que vous enſemble? 
le te pricayonsla, De bien bon cueur: 
Ie la vay querir en ma chambre. 
Certes ceſt vn ioyeue compagnon. | 
- K 3 Leonard, 
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Leonard, are the cheſtnuts roſted⸗ 
ea, Dir. Giue them vpon the boozd, 
Henrp, riſe, and your ſiſter alſo; 
what? you k pe table as long 
as we:ſerne here:and ſee | 
whether any thing wanfeth vpon the bozd; 
but J pꝛa you cut that cheſe: 
you do nof make good chare: 
you are not merrie:this mulicke 
doth not make vou merp:go to, let vs laugh. 
Des fozſoth:truly 3 ta he in it 
as great delight as any of pou. 
There is a god ſong: J do martiell 
who hath made it: do yon know: 
At is the maſter of the chlidzen 
of the Nuenes chappel, a great mulician, 


What is his name? 


MPaſter Edward, Js he alle? 
Jheard ſap that he was dead. 

It is alreadia a god while agoe: if is af 
the leaſt fine pres and a halle, o: moꝛe. 

Truely it is pittie:he was a man 
ofa god wit, a gov poet, a god fellow, 
anda great plaper of plapes. 

Well, he is gone befoze, we ſhall | 
follow him hereatter, fayze and ſoft, | 
when it ſhall pleaſe God. 


Dialogues. 
Leonard, les marrons ſont ilz cuicts? 
Ouy, Monſieur. Baillez les ſur table. 
Henry,levez vous et voſtre ſœur auſsi: 

comment, vous tenez auſsi longue table 

que nous: ſervez icy et regardez 

Ine faut rien ſur la table: 

mais ie vous prie entameꝝ ce faurmage: 

vous ne faites point bonne chere: 

vous n'eſtes pas ioyeut: ceſte muſique 

ne vous reſiouiſt point: or ſus, ion. 

Pardonnez moy: certes iy prends autant; 
grand plaiſir. qu aus un de vous. nes 
Voila vne belle chanſon: ie melmegyeille, 
qui la faite, le favez vous 
C'eſt le maiſtre des enfans de cut 
de la chappelle de la Rynne, grand muſiciẽ. 
Quelle eſt ſon nom? comment ſ apꝑelle· il: 
comment lappelle- on? 
Maiſtre Edouard. Eſt: il en vie? 
ravoye oui dire qu'il eſtoit mort. 
Ilya ia long temps: il y a pour 

le moins cinq ans et demy, ou plus. 

Certes c'eſt dommageꝛil eſtoit home 

de bon eſprit, vn bon poete:boncompagnõ: 

et vn grand ioucur de farſes. 

Or bien, il ſ en eſt alle devant, | 
nous le ſuyvrons cy apres, tout a loiſir 


quand il plairaà Dieu. | 
K 4 Parlons 
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Tet vs ſpeake ofthe quick,e leaue 5 dead. 


* Gineme that ſherpes cherſe: 

will vou haue of this French 

Angelot ? it is pet grene. 

At is moze daynty, as men doe ſap: 
not withtanding J lone it not, becauſe it 
is io fat: it is but butter and creame. 
Latte then of this parmiſon, oz of 


_ Whers is my Lackey* J did ſend him 
fo fetch ſome Reniſh wine, and J thinke 
tdat de lyethby the way in a myꝛe. 

He is tome againe : be dzieth him 
ſelfe in the kitchtn,becauſe he is wet. 
Doth it raine: No Sir, but it ſnoweth, 
hallech, and bloweth bard. 
J dare laę, chat he hath played with 
ſnow balles by the way: 
I dzinke vnfo all the companie: 
thanking yon that pon haue ſhowen 
duto me ſo much curteſie,as to haue me 
fo my houſe: J am ſozrie that 
am not able to make you 
kker cheers : but another time will come. 
We doe thanke von, Hir: what 
detter cheers conld pou wiſh? ? 
Take away the bozd,e call the childzen; 
foxo ſay grace: where be ther: 


Geoꝛge, 


this Holland cherle: hold werte butter. 


| 
| 
| 
| 
| 
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Parlons des vifs,ct laiſſons les morts? 
Donnez moy ce formage de brebis: 
voulez vous de c eſt angelot de 
France: il eſt encore tout frais. 
len eſt plus friand, comme lon dit. 
touteſ-· foys ie ne Layme pas acauſe qu'il 
eſt ſi gras: ce neſe que beurre et creſme. 
Taſtez donc de ce parmeſan, ou de (frais. 
ce fourmage d' Hollande: tenez du beurre 
Oueſt mon laquay? ie Pavoye envoye 
querir du vin de Ryn, et ie penſe 
qu il eſt demeurè en chemin, en vn boutbier. 
Il eſt de retour: il ſe ſeiche en 
la cuiſne, acauſe qu'il eſt tout mouille. 
Pleut-il? Non Monſieur, mais il neige, 
grelle, et vente fort. 
le gageray qu il a iouè aux 
pelotons de neige par le chemin: 
ie boy à toute la compagnie: 
vous remerciant de mꝰavoir fait 
tant d honneur que d' eſtre venus 
a ma maiſon; ie ſuy marry que 
ie n'ay pas le moyen de vous faire 
meilleure chere: mais vne autre fois viẽdta. 
Nous vous remercions, Monſieur: quelle 
meilleure chere ſauricz vous ſouhaiter? 
Oſtez la table: et appellez les enfans 
pour dire graces: ou ſon ilz: e 
Ts George, 
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Geoꝛge, take away this diſh,can you nor: 
F cannot reach to it. Away : fand awap: 
vou can doe nothing: you are god 
but to play, dꝛinke, eate, and ſleepe. 
Father, doth it pleaſe you p J (ay grace: 
Tarry pet a little, p all be taken awap: 
now ſap, and without mille, 
Eternall father, ec. 
Now rehearſe ſome faire ſaping 
92 ſentcnce,that we mayſ#® 
what you haue learned fo; pour money, 
M hat ſhall J ſap, father? a ſentence, 
a pꝛouerbe, a fable, a paradoxe, 
anepigram,o2 an 2pophthegme? 
Say what vou liſt, bz&fe and ſhozt. 
Foz one pleaſure a thouſand ſazrowes, 
It is vorte well and truely ſaid: 
you axe a faire child, and of a great hope: 
tome utere to me, 
that J map reaſon with pou: feare not: 
what boke do pou read at ſchoole: 
Py maſter readeth vnto vs 
Terence and Ulrgil,Sir,and other bokes, 
Who is the captatne of pour (choſe? 
H. S. the beſt learned. 
I know his father 4 mother veris ol. 
he is a god gentleman truely. | 
* you talked long inough TN 
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George,oſtez ce plat, ne ſauriez vous? of 
le n'y peux aduenir. Oſteꝝ vous: 
vous ne ſcavez rien faire: vous n'eſtes bon 
qu'a iouer, boite, manger et dor mir. 
Jon pere, vous plaic- il que ie dic graces? 
Attẽdlez encore vn peu que tout ſoit oſtè: 
dices maintenant: et lans faillir. 
Pere eternel, &c. 
Recitez maintenant quelque beau dicton 
ou ſentence, afin que nous voyons 
que vous avez apprins pour voſtre argent. 
Que diray-1e mon pere? vne ſentence, 
vn prouerbe, vne fable, vn paradoxe, 
vn epigramme, ou vn apophthegme? | 
Dues ce que vous vouldrez,briefet court. 
Pour vn plaiſir, mille douleurs. 
C'eſt tre bien et veritablement dict: 
d ous eſtes vn beau filz, et de grade eſperãce: 
approchez vous vn peu de moy, 
afin que ie deviſe avec vous: ne crai 
quel liure liſez vous à le ſchole: 
Mon maiſtre nous lit 
Terence et Virgile, Sire, et autres livres. 
Qui eſt le capitaine de yoſtre eſchole: 
H. S. le plus ſcauant. 
le cognoy ſort bien ſon pere et ſa mere: 
deſt vn honeſte gentil home certes. 
Ot ſus, avez vous aſles deuiſe 


Inez; 


avec 
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with that boy; let vs waſh after dinner: 
let vs wach all together J pꝛaꝝ you- 
Gentle woman, come nere: 
you are verie ſtrange: J pꝛaę vou 
be as bold here, as if you 
were at pour bonſe,foz ſo are yon: 
ſpare nothing that J baue, 
and vou ſhall do me pleaſure, indeed. 
Ithanke you with all my heart: 
A know not when J ſhall be able 
to retompente you, of ſuch a curteſte 
wich vou hew me daply: 
J am here ozdinarily at dinner 
and ſupper: 

Jam aſhamed kruelp. 

Gentlewoman, it pleaſeth pou to ſay (0: 
vou cannot come ſo often, 
but pon are the better welcome ⸗ 
let vs go take the ap2e of the fire: 
I begin to ware cold:gofſip, 
what do vou there?Why come you not 
nere the fire? page, where are you? 
lay ret a faggst on the fire:blow. 
Yulband,you will ſet the chimnie 
en fire, ercept you take heede. 
I will not, my ſhe lone, fo2 it is n 
alreadie:at the woꝛſt it is a fine. 


At is time to depart.oʒ they haue rung 


twile 
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avec ce gargonlayons apres diſner: 
la vons tous enſemble ie vous prie: 
Madanmoiſelle, approchez vous: 
vous eſtes fort eſtrange: ie vous pile 
ſoy ez auſsi privee ceans, comme ſi vous 
eſtiez en voſtre maiſon, car auſei eſtes vous: 
neſpargnez choſe que i aye 
et vous me fereꝛ plaiſir, aſſeurement. 
Ie vous remercie de bien bon cœur: 
ie ne ſgay quand ĩ auray le moyen 
de vous recompenſer,de tant de courtoiſie 
que vous me monſrez iournellement: 
ie ſuy ceans ordinatrementa diſner 
et ſoupper. 
Ten ay grand, honte certes. 
Madad oiſelle, il vous plait de dire ainſi 
vous ne ſauriez venir fi ſouvent, 
que vous ne ſoy ez encore la miculz venuè: 
allons prendre Lair du feu: 
ie commence d' avoir froid: compere, 
que faites vous la: que ne vous approchez 
vous du feu? page, ou eſtes vous? 
mettez encore vn fagot au feu: ſouflez. 
Mon mary, vous mettre: le feu en la 
cheminee,ft vous ne vous donnez garde. 
Non feray mamye, car il y eſt 
leſia:au pis aller, ceſt vne amende. 
Il eſt temps de partir, car on a ſonne 


deux 


———— . 
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twiſe toevening pzayers: ſhall re goe :? 


aue pou ſo great haſte? let vs warme 


vs firſt, and then we will goe 
all together, and linely. 

By pour leaue: we will fake our 
leaue of pon © thanking you 
beartily foz dur god chere. 

Mill yon be gone in god eatneſt 2 

Pea, if it pleaſeth you : it is time. 

As it will pleaſe ou: pee are free. 

God giue peu a god and long life, 
Sir, and all the company. 

A gad and long life God gine vnto pou: 


God be with you, goſſip, tui we ſ& vou. 


They be gone: let vs follow them. 
God be their guyde to god vintage, 
and they ſhall cate ripe grapes. 


For to aske the way, 


Nd ſaue pon, maſter John. 
Sir, God giue vou a god and long life. 
How doth your health ſince that 
J ſaw pon? So, fo, 
Me thinketh that von doe not 


ſo welas vou were wont, oz Jam decetued. 


How know von that? | 
By pour face, which is ſo pale. 
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deus fois veſpres : trons nous? 

Avez vous ſi grand haſte © chauffons 
nous bien premierement, et puis nous irons 
tous enſemble, et de hait. 

Ne vous deſplaiſe: nous prendrons 
congede vous; vous remei ciant de 
bien bon cueur de noſtre bonne chere. 

Vous en voulez vous aller i bon eſcientꝭ 

Ouy,ſ'il vous plait: il eſt temps. 

Comme il vous plaira: vous eſtes libres. 

Dieu vous doint bonne vie et longue, 
Monſicur, et toute la compagnie. 

Bonne vie et longue vous doint Dieu. 

A dicv,commere, iuſques au revoir. 

Il ſen ſont allez: ſuyvons les. 

Dieu les conduiſe en vandangegy 
et ilꝛ mangeront des raiſins meurs. 


Pour dem ander le chemin. 


D leu vous gard, maiſtre Ichan, (longue. 
Monſ. Dieu vous doint bonne vie et 
Comment ſe porte la ſantè deſpuis que ;} 

ie ne vous vie. Tellement, quellement. 
Il me ſemble que vous ne vous portez pas 
ſi bien come vous ſouliez, ou ie me trompe. 
Aquoy Fappercevez vous? 
A bets face, qui eſt ſi paſle. 
* Yay 


— — — 


The Dialogues. 


I haue had fine 03 ſire fits of an ague, 
which haue much weakened mee, and 
baue taken away all my ſtomake. 

It is an enill ſckneſſe: 
whither ride you ſo ſoftly? 

To London, to Barthelmew fapze. 

And A alſo: if it pleaſeth von, we 
will goe together, foz better aſſurance. 

Ifpleaſeth me verie well: but pou ride 
alittle too faſt foz me and my hozſe. 

Let vs ride as you will, 
it is all one to me. ſoʒ mp hozſe ambleth 
very eaſily, whereby J doe the better. 

And mine doth trot to hard: and wozſe 
fo; me: now let vs goe in Gods name, 
ba pe tbey that doe goe afoze vs? 

JF know them not truely : they be 
Parchants: let vs pꝛicke our hozſes 
fo2 to cuertake them, fo2 J am afrayd 
that we be out of our wap. 

We be not, be not afrayd: 
pet it is god to aſke it. 

Aſke of that Gepherdifſe. | 

Py the friend, where is the right 
way hence to ? Right befoze you, Sir: 
turning neyther on the right 
neyther on the left hand, till you come 
to an bigh Elme tree, then turne on 9 

0 


Les Dialogues. 75 
Ia heu cinq ou ſic ucces deſiebvre 
qui mont fort debiſire et in ont | 
oſte tout appetit. 
C eſt vne — maladie: 
ou chevauchez vous fi bellement? | 
A:Londres,a la foie de la Berthelemy, 
* _ auſſi: de vous . irons 
enſemble, eurance, 
Il me oe fon —— vous Cheyaucher 
. — fort pour moy et mon eheval. 
he vauchons comme il vous plaita, 
ce m eſt tout vn, car mon chevall amble 
bien aſcment, dont ie men trouve mieux. 
Et le mien trotte trop dur: et pis 
92 moy : or allons de par Dieu. 
Qui ſont ceulx la qui vont devant nous? 
le ne les cognoy pas certes : ce font 
marchants : : piquons vn peu pour 
les attaindre car lay peur que nous 
ſoyoris hors de noſtre chemin. 


Nous ne ſommes, na $ pelirs 
touteſ-fois il eſt bon ede | 
Demandeſ-le à ceſte bergicre, 1 
Mamye ou eſt le droit chemin _ 
di ey a N. Tout droit devant vous, Monſieur: 


ne vous forvoyant ny a dextre 
ny a ſenette, iuſques à ce que vous veniex 
a av hault orme, alors tournez a gauche, 

L. Quantes 


How many miles baue we hener 
fo the next village⸗tell me without lie. 
Cwo miles and a halle, and a little moꝛe. 
Now let vs goe at leaſure, foz Jam 
out of doubt: J ſ the tre wherof 
the hath/fould bs : it is verie duſtie: 
the duſt doth put out mine eyes. 
Take this Taffeta to hold 
befoze pour fate, and it will 
kepe you from the duſt and the ſunne, 
It is not nede of fo2 the ſunne 
goeth downe : therefoze J am afraide that 
we come not by dap light to the fowne. 
Pes fozſoth : but the wozſt is, that this 
way is dangerous becauſe of theues:; |» 
thep did rob the other day arich Parchanf, 
at that ſide of the tre,as they ſap, 
the which maketh me afraid to bee robs - 
bed,ercept we take herde: 
A Aſethe ft&ple of the tolone, oz foloze 
if J be not deceined ; let bs take courage. 
It will be late afoze we come theither: 
J doubt that we map not enter in. 
Ves foꝛſoth: they doe not ſhut the 
gates befoze nine, at the leaſt. 
It is better, foꝛ J would 
not gladlp lie in the ſuburbes . 
No2 J to. Let vs aſke of theſe folkes 10 
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Quantes lieuẽs ons nous d cy | 
au prochain village? dites moy ſans mentir; 
— lieues et demie, et vn peu plus. 
Allons maintenant a Haiſe, car ie ſuy 
hors de doubte :i'appergoy l arbre de qui 
elle nous a parle : il fajt bien pouldreus: 
la pouldre me creve les yeulx, 
Prenez ce taffetas pour mettre 
devant voſtre face, et il vous 
gardera de la pouldre et du ſoleil. 
Il nen eſt pas beſoin, car le ſoleil 
en va coucher : parquoy i ay peur que 
nous ne ſoyons pas de jour a la ville. . 
Sauf voſtre grace : mais le pis eſt, que ce 
chemin eſt dangereux acauſe des brigands: 
on deſtrouſſa laultre jour'vn riche marchant 
au coſte de ceſt arbre, comme lon dit, 
ce qui me fait avoir peur d eſtre devaliſe, 
{1 nous ne nous donnos garde : 
ie voy le clocher de la ville, ou vne tour 
ſi ie ne ſuy de ceu: prenons courage. | 
II ſeray tard-devant que nous venions IA: 
ie me doubte que nous n entrions pas. 
Pardonnez moy: on ne ferme pas les 
portes devant neuf heures, pour le moins. 
Tant mieulx vault, car ic ne vouldroye 
pas volontiers coucher aux faulx-· bourgs. 
Nec moy auſſi. Demandons a ces gens 


L.ij. pour 
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fo2 the beſt Inne of this towne. 
Take no care fo; that: 

q know wel the beſt lodging-of the fowne: 
it is the Swan, at the great market place, 
right oner againſt the troſſe, oꝛ the Crane. 

Let vs make halt J pꝛay pon: 
fo; they dꝛalw the dzawing bꝛidge. 

A am fo wearie, that J cannot 
go further: furthermoꝛe, 
my hoꝛſe halteth, J doe think that u nayle 
doth pꝛick him, oꝛ is hurted vpon the back: 
and beſides, this pauement is ſo hard, 
that it bꝛuſeth mer altogether. 

Let bs enter in then. 


To aſ le lodging. 


OD ſane pon mp friend. 
God giue you god enening, Sir. 
Shall we lodge within fo2 this night 
Ves ſozſoth, Sir: how many be pot? 
We bee ten of a company, 
Mie haue lodging inongh fo; thꝛer times 
as many: light downe when it 
will pleaſe pon: you ſhall be well bſed, * 
Hane pou a god ſtable, god hay; 
god Oates, and god litter - but abone all, 
paue you god wine? and all will 2 
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pour la meilleure hoſtelerie de ceſte ville, 
Ne vous eſmayez point pour cela: 

ie ſcay bien le meilleur logis de la ville: 
c'eſt au cygne, en la place du grand marche 
vis a vis de la eroix, ou de la grue. 

Haſtrons nous vn peu ic vous prie, 
car on ſeve le point levis. 

le ſuy tant las, que ie ne ſauroye 
paſſer plus oultte: oultre · plus, 
mon cheual cloche e penſe qu il eſt 
encloue ou bleſſe ſur ſe doz : 
et puis, ce pavb eſt tant dur, 
qu'il me briſe cout, 

Entroms donc dedans. 


* Pour dude logit, 


DE vous gard mon amy. 
Dicu vous doint bon ſoir, Monſieur. 
Logerons nous ceans pour ceſte nuict? 

Ouy dea, Monſieur: combicn eſtes vous? 

Nous ſommes dix de troupe. 

Nous auons aſſez logs pour trois fois 
autant: deſcendez quand il = 
vous plaira ã yous ſerez bien traitez. 

Avex vous bonne eſtable? bon foin, 
bonne avoine, et bonne litiere? mais ſur tout, 
avcæ vous de bon vin? et tout ira bien. 

| L. ij. Le 
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he beſtin the town, pou ſhal faſt of it 

Pane you any thing tocate 2. 

Sir, light downe onely. 

you ſhall lacke nothing, truſt me. 

Uſe vs well, foz w& be wearie, 
and halfe dead by hunger and thirlt,. 

Sirs, pou ſhall be very well vcd, 
and pour hozles alſo, doubt not of it. 

It is well ſaid, rub well mp-hoxſe 
when pou haue taken of his ſaddle ; 
bndoe his taile: giue buto him god 
litter: take his halter which is in the 
purſe of the ſaddle: if he hath none, 
buy you one, and then J will reſtoze you 
your money. you ſhall haue ſome to dꝛink. 

Sir, there ſhall he no fault: a 
bath pour hozſe d2umke? ſhall J water him? 

Ho, doe not water him ſo ſone, 
fo he is pet to hot: pou 
would cauſe him to take the Glaunders: 
walke him a little, and when he 
hath eaten ſome· what, pou ſhall 
b:ing him to the water ſide: (& Wy 
the girthes be not bzoken 2 
bꝛing my budget. which hangeth -- | 
on the ſaddle bow: pul off mp botes, 
and make them cleane, then — 
bote-yoſen and * Fours at 


mw A 
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Le meilleur de la ville: Vous an gouſterez; 
Ave vous quelque choſe a manger :? 
— ſeulement, 

car vous.n'aurez faute do rien, ſiez vous. 
Traitez nous bien, cat nous ſomithes 

laſſez, et demy morts e ſaim et de Ioif. 
Meſſieurs, vous ſetez bien traitez; - 

et voz chevaube auſſi, n en doubtez point. 


82 


Ceſt bien dict : frotte2 bien mom cheval 


quand vous Faurez deſſdd : 


deſtrouſſez ſa queus: faites luy bonne 
litiere: PreneZ ſon licbl qui et en 1x 


bourſe de la ſelle : ij n en a point, 


achetez en vn, ex puls ie vous rendray-- - 

voſtre agent, et ſi atiten voſtre vin. 

eur, l en ans poine de Habe, 

voſtre clieval a- il beu e — 2 
Non, ne Fabreuvez pas ſi toſt, 

car il eſt encore trop chaud : vous 


luy — lantichdn Fig) 8 


pour menoſ le vn petit, et quand ii 
aura — peu, vous le 
marrez #T'abreavoit =repardez ſii 
— cenglaʒ m ſont point rompuẽs: 
cz ma bougette qui 

Largon de la ſelle taz mes — 
at nettoyez les, puis metteZ mes 
r mes „ dedans. 


L. üij. 


1. 


It 
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At ſhall be done: doth.it pleaſe pott now ' 
to come to ſupper 7 Chou ſateſt well: 
thou art a god fellow+ goe to, let vs gde: 
J am xeadie: goe ta- lei vs waſh hands: 
wee ſhall not ſup, except wee haue it. 
I gve fo ſupper io the tonne: 
if any body aſke after mie, you 
ſhall inde mer at the Treaſurers houſe: 
o2 elſe tell them that A will come | 
fkraight after ſuppet2harken, - 
to mozrow moꝛning befoze you water 
my hozſe, hing bim ta the ſmith,and 
let him take hiede loꝛ micking him: 
Sirs, dos not fo2get to din to mie, 
and J will pledge you all: doe you heare ⸗/ 
Truely van are t blame,to-bzeake 
ſuch a god tompanie:is if weil done by you: 
There is no remedie, will kepe you 
companie ta mo2fow'all the day long, 
What folkea be there within  : | 
They te gedle;Df what tountrey : * 
They be Londoners: wlll & pleaſe ou 
fo ſup with theme It is all one ta bs. 
Much god may it doe pou irs.” = 
God a morcie mine hoſt, 
J pꝛay you mae g — 
ſpare not the wine, it is hett: 
d;awer,dzaw a pint of claret wine, * 


e a JAM 


| 
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It ſera fait: vous plait-il mifitetane - 
venir Tu dis bien 


tu es hon compagnon: os ſus,allons : 
ic ſuy tout preſt: gaylavons les mais: 


15 


— 


car ges ne ſdupetons pas, ſi nous ne layons, , 


le men day Super à Mwillek 
ſi quelcung me demande, ou the - 
croffydire> en bs axifon du threforier ; 
ou hien dites leur;que ie reviendniy 
incont nent apres Iduper i eſeomez, 


demaia ni mti devant eber 


mon cheval,ttientf-1e nu! wal, et 


qu'il fe donno de L unclouèr :: 
5 — pas po boire de 
ct ie vdus — rw tous Gez vom? 


— — Na rompre 


ſibonne o Neſt· ec bien fit a . 
I . 


pago dennis tout le jour; © ; 
— ren dedans? 
Ce ſont hotbefHHNO ſont * 

De Londres : veud 5 
avec — Cen 


— — vous fact Meſsieurs. 
cy bon hoſte. 
* vous pile 1 6505 bonne chere, et 
n eſpargnez pas le vin, car il fait chaud: 
1 vne pinte 1 vin claret, 
v. 


4 


pour 
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that the map taſte of it: 
my gelle how doe you lik this wine! 

a god tales 
hath. it not 


= a faire core 
what both it lackeris it at worth 
d2incking? tell me your mind. J | 
It is faire 6. gm: — | 
She wil come anon: make god thiere 
in the meane time, or ſuch things bat 
pe haue: pon ſhall be better a nother time, 
We be herp well mine holes 
we thanke-you of pour cutteſſe. 
Dir, A wincke to pon, carauſ. 
J loue it of your band, my holt, 1 
28 with all my heart, and lively; | 
Hir,will it pleaſe pox, to giue me leaus 
to dzincke ta vou tir, A daincke to pou. 
I thank yon an hundzed thouſand times. 
I thinke J haue ſeene nn 
ſomeime, but J doe — 25 
wel where: me thinketh ta be at 2. 
Pea truly: Jam of London. 
Jt will not difpleaſe pon if 4 aſ ke 
pour name: let it not be any dilpleaſure 
vnto pon if 4 aſke pour name: ſhall I 15 
ſo bold as to-aſke pour name: n 
How doe men call pou⸗ 


PTY 
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pour leur en donrier a taſter: 
mer hoſtes, que vous ſemble de ce vin? 


| nl 


' Cbelle coulewr 7 
que luy ſaut · il? ne yaule-il pas bien 
Ic boire 2 dites men voſtre advis 
Il eſt beau et bon: on eſt mon hoſteſſe⸗ 
Elle viendra incontinent : ſaites ce pendãt 
bonne chere de c& que vous avez: 
vous ſereæ myeulx traitez vne aultre fois, 
Nous ſomnies-tre{-bien-monHoſte 
nous vous remetions, de voſtre gentilleſſe. 
Monſieur, ie boy a vous d autant. 
Ic Taime de vous mon hoſte: je vous 
plegeray de bon cueur, et de hait, 
Monſicur,vous plait- il me donner congẽ 
de boire a vous: Monſicur, ie boy à vous. 
Te vous remercie cent mille fois. 
Il me ſemble que ie vous ay veu 
d aultre· fois, mais ie ne me ſouvgetit pas 
bonument on: il m eſt advis que ceſt à N. 
Ouy certes: ie ſuy de . l 
Il ne vous deſplaira pas fi ie demande 
voſtre nom: ne vous deſplaiſe ſi ie 
deamnde voſtre nom: ſeray - ie 
ſi hardy de demander voſtre nom? . 
Comment you appelle o * 
Comment 


Na- pas 
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Samplon ; JF am called ampſon :. 2 
men doe call me Sampſon, | 
Dk what kindzed are your | 
Of the tymge of the Þarſhes. 
Pou ſap. true: J know you bery well; 
bow doth your bealth?- - ok 

As vou &, How doe pon? 

As paur friend; readie to doe you 

pleaſute : readie ta dos pon lernice. - : 
Aithank von of pour g will:! 

from whence came yon now - 2 

From bepond the-ſea: from Frante. 
ont of Flanders: from high Dutch - land. 

What neiwes in France: E 

Truely none god. alu ſo⸗ Sa 

| The ciuill warre is thers ſo inflamed, 
that the father is again the ſoune,and 
the ſonne aan int the father: and are (6 

madde, that they dꝛam their \wozds 
again their nꝛaper bewells. 

God pꝛelerue bs from cinill warres, 
 foz it is an. cui Genle: is that true 
which J baus deard ſay not long ſince- 

What Sir That ſbey haue done 
ſach a great murther in Paris? 

That know A not: when came 


the newes ? Pelternight by a pol. A k | 
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Comment vous appellez vous ? 

Sampſon tie m appelle Sampfon : 
on im appelle Satiplon, 

De quel li eſtes vous? 

De la lignee des Marehes. 

Vous dites vray tie vous cognoy fort bie: 
comment ſe porte la inte (vous? 
Comme vous voyez.Coment vous portez 

Coma voſtre-ainy : preſet 2 vous faire 
plaifir : preſt a vous faire ſervice, 

le vous remercie de voſtre bon vouloir : 
d'ou venez vous maintenant? 

De de la la mer: de France: 
de Flandres : D' Allemagne. 

Que dit-onde nouveau en France? 
Certes rien de bon. Comment cel? 
La guerre ciuile y eſt tellemẽt enflammee, 

que le pere eſt contre le filz, et 
je filz contre le pere: et ſont tellement 
forceneZ,qu'ilz deſainent leurs pcces 
contre leurs proptes entrailles. 
Dieu nous preſerve de la _ civile, 
car c'eſt vn er fleau: elt - il vray 
ce que i ay oui dire nia pas long temps? 
** Monſicur? I a fait ; 
vn ſi grand meurtre a Paris? 
Cela ne ſęay- e pas: quand vindrent 
les nouvelles? Herſoir par vn poſte. 
— O 
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O immoztall God,how men bee 
bnconſkant : well, one muſt haue 
patience : wa ſhall haue peace and reit, 
when it will pleaſe that god God. 
Chat news do men repoꝛt in this fown? 
What newes doe pon heare 2 
What god doe men ſap⸗ 

What newes ſap pou: 
What newes : All goeth well. 
IF know no newes : nothing buf god. 


To goe to bed: 


Jrs,by your leane, 
J am ſomewhat ill af eaſe. 
Sir, if you be ill at caſe, 
goe and take pour reſt: your chamber 
is readie: Jane, make a god fire 
in his chamber, and let him lack nothing. 
Py the friend, is my bed readie? 
is it god Pea, Sir : ſe that it is 
a god feather-bed : the ſhertes 
be all cleane,and the pillow-bere. 
Pull off mp hoſen, and warme well 
my bed, fo2 J am very ill at eaſe : 
A ſhake as a leafe bpon. the tre: 
warme my kerchiefe,and binde 


my head well; ſoft, pou tye it 


fo 
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O Dieu immortel, que les homes ſant 
inoonſtans: bien, il faut avoir 
patience: nous aurons la paix et repoz, 
quand il plairaa ce bon Dieu. | 

dit-on de nouveau en ceſte ville? 
Que oy ez vous de nouveau ? 
Que dit on de bonꝭ que dites vous debore 
Que dites vous de nouveau 
Quelles nouvelles? Tout v3 ben: 
Ie ne {yay rien de nouvcau: nid que bon. 


Paur aller au lidl. | 
Miene vous deſplaiſe: 


Ic me trouve vn peu mal. 
Monſicur, ſi vous vous trouvez mal, 
hy vous en repoſer: vaſtre-chambre 
eſte: Tchannegaites bor fei 
en fa chambre, et qu il ne luy manque rien, 
8 — lict eſi- il faict : 
eſe il bon? Ouy, Monſieur, voyez que ceſe 
vn bon lict de plume: les linceulx 
ſont tout blanc, et la taye doreiller. 
Tirez mes cfauſſes, et baſſinez bien 
mon ict, car ic ſuy bien mal diſpoſe: 
ie tremble comme la feuille ſur Tarbre 
chauffez mon couvre · chef, et me 


e bien la teſte: holla, vous ſerreꝝ 


trop 
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fo hard being me a pillo‚õwowww . 
and couer me well: dꝛaw the anten, 
and pin them with a pin: | 

where is the chamber pot where is th&- 
dzaught?where be the pꝛinies: 5 
where ber the takes. wew them the boy. 
Follow mite, lackep, and J will 
ſhew you the map: go bp 

ſtraight, vou ſhall find them 

at the right hand: if yon ſ# them not, 
pou will ſmell them well inongh: 

Sir, do pou lacke any thing elfe- 

are pou well-are pou at pour eaſe 
Vea, my wb ſriend : put out the candle 

and come nere to me, 

J will put it out, when J am oue· 
of the chamber: what is pout pleaſare?” * 
are you not well enoughyet- 

A haue mp head to low: lift bp a lite 
the bolſter, J cannot lie fo low: _ 
my ſhee freind,kifſe mi once, 
and J will llerpe the better. 

Slepe,flepe: pou are not ſickhe, 
ſeing that yon ſpeake of kiſſing: 
rather to die, then to kiſſe bnchaſtely- +7 
a man in his bed, neither in other place: 
take pou reſt in Gods name: God give” 


you god night, and god rel. * 
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trop fort: apporteꝝ moy vn oreiller, 
et me couvreZ bien: tireZ les courtines, 

et les attachez d vne eſpingle: 1 
ou eſt Vurinal 7 ou eſt la chambre baſſe? 
ou ſont les privez 2 a ou ſont les retraits, 
monſtreZ les au gargon. 2" 

SuiveZ moy laquay, et ic vous 
monſtreray le chemin: montez la hault* 
tout droit, vous les trouvereæ 8 
a la main droite: ſi vous ne les voyez, 
vous les ſentirez bien: 
Monſieur, ne vous faut- il aultre choſe? 
eſtes vous bien? eſtes vous a voſtre aiſe 2 

Ouy mamye : eſtaingnes la chandelle, 
et approchez vous vn peu de moy. 

le Feſtaindray quand ie feray hors 
de la chambre : que yous plait-1]? 
neſtes vous point encor bien? 

Pay la teſte trop baſſe, haulſez vn peu 

le traverſin, ie ne ſauroye coucher ſi bas: 
mamye, baiſeꝝ moy vne fois, 

et i en dormiray mieulx. 

Dormez,dormez : vous n'eſtes pas ma- 
lade, puis que vous parle de baiſer: 
pluſ-toſt mourir, que de baiſer impudique- 
vn home en ſon lict, n'y aultre part: (ment 
repoſez de par Dieu: Dieu vous doint 
bonne nuict et bon repoz. 


M. Grand 
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I thank you faire maiden. 
The riſing in the morning. 
O, hall wee riſe ? is it not 
time fo riſe: what is a clock? 
It is one of the clock: it is two. at. 
Bop, bꝛing ſome light, quick: 
make ſome ſtre, that wee map riſe. 
Crie mo:e aloud, he heareth pon nok. 
Here J am Sir, what is pour pleaſure? 
it is not dap · light yet a god while. 
Pon may well dla pe two 
god houres afoze it be day. 
Goe, goe: kindle the fier,thon wilt 
make vs as ſluggiſh and as god 
huſ bands as thou art: dzy mp ſhirt 
that J map riſe : let him tarry a bed 
that liſteth, as foꝛ mie, J haue to much 
buſinelle : where is the hozſe-keeper « 
goe tel him that he lead my hozſe toy riner: 
when ha hath well rubbed e curried him, 
combed his maine, ſadled,e truſt his taile, 
that he will let him d2ink well, 
and then let him gine him a peck 
and a halfe of Dates: goe buy m& 
a doſen of ſilk points: 
the oplet holes of my hoſen are bꝛoken: 
lend mer pour bodkin. 
Are pou bp Sir? Pea; 


is 
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Grand mercy la belle fille. 
Le lever au matin. 
Au, nous le verons nous eſt-· iI pa 
emps de lever? quelle heure eſt- i? 
Il eſt vne heure: il eſt deux heures & c. 
|  Garcon,apporte de la lumiere, viſte: 
fais dy feu, que nous nous le vions. 
Criez plus hault il ne vous oit pas. 
Me voy- ey Monſieur, que vous plait · il 
il neſt pas encore iour de long temps: 
vous pouvez bien dotmir deu 
bonnes heures devant qu il ſoit ĩour. 
Va, va: allume le feu, tũ nous veux 
faire auſſi pareſſeux, et auſſi bons 
meſnagets que toy: ſeiche machemiſe 
que ie me Jeve: demeure au lict 
5 5 a moy, ay trop 
affaires: ou eſte pal efrenier?  (riviere: 
allez luy dire qu'il meine mon cheval a la 
quand il Paura bien frotte er eſtrille, 
pigne les erins, ſele, et trouſſe {a queue, 
qu il le laiſſe bien boite, Ant 
et puis qu'il luy baille, vn picotin 
et demy d avoine: allez moy a cheter 
me douzaine deſguillettes de ſoye: 
les oilletẽ de mes chauſſes ſont rompus: 
preſtez moy voltre poingon. 
Eſtes vous debour Monſicur ? Ouy es- 
vb M. j. n eſt 


' 
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is if not time: It is not late: 
the Parchants haue not pet opened 
their Goppes, neither vnfolded their 
ware: make pour ſelfe read ie at eaſe. 
M goe to Church, pꝛepare in the 
meane while ſome god thing to -bzeakfaft, 
What ſhall J pꝛepare foz pou: it is 
to day afiſh day. Yow ? | 
At is Saint Barthelmewes euen: 
it is the euen a Saint H. ä 
it is a day of faſting: it is faſting day. 
I did think on jt truely : 4 knew 
not that it had ben faſting day:it is al one, 
p2epare bs a doſen | 
of new laid egges roſted in the imbers: 
new hot takes, and werte butter: 
let vs goe Sirs, are pe readie⸗ 
Truelp here is a faire and rich fowne: 
behold what faire ſtretes and faire houſes: 
there is a faire temple: a faire Church: 
there is a faire maiden, a faire woman, 
a faire man, a faire wench, | 
Uhat gentleman ts that 
Me is the nobleſt, 
the hardieſt, 
the moſt honeſt, of the country. 
the wiſeſt, [ 
_ hericheſt, 


1 


the 


my „ 
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n'eſt il pas temps? Il n'eſt pas tard: 

les marchants n'ont pas encore ouvert 

leurs boutiques, ny deſploye leur 

marc handiſe: abillez vous a voſtre aiſe. 
Nous allons a legliſe, appreſtez tandis 

quelque choſe de bon pour de Iiuner. 
Que vous appreſterai-ie? il eſt 

au- iour-· d huy iour de poiſſon. Comment? 
Ceſt la. vigile de S. Berthelemy: 

c'eſt la veille de ſaint N. 

ceclr iourde iune. 
le ny penſoye pas certes : ie ne ſgavoye 

pas qu'il fuſe iuſne: ceſt tout vn: 

appreſtez nous? donc vne dauzaine 

docuts frais roſtis à la braiſe: 

des gaſteaux chauds, et du beurre frais: 

allons Meſſieurs, eſtes vous preſts. 

Certes voi- cy vne belle et riche ville: 
voyez les belles rues et belles maiſons: 
voi-lavn beau temple: vne belle cghſe: 
voi- la vne belle fille, vne belle femme, 
vn bel home, vne belle garce: 

Quel gentil- home eſt cela? 
Ceſt le plus noble, d 
le plus hardy, 
le plus honeſte, du pais, 
le plus ſage, 
le plus riche, . J 
| M. ii. le plus 
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the moſt humble, NOS = 
the moſk courteous, - C of the countrie, 
the moſt liberal), 

What man is that - 
Þe& is the p:oudelt, 
the moſt conetons, | 
the greateſt boaſter, 
the moſt — 8 | 
the greateſt cuckold, 
the greateſt coward, ok the fowne, 
the moſt fearefull, 

the poꝛeſt, 
the greateſt giner 
of god moꝛrowes 

What woman is that: 
She is the faireſt, 

the pioudeſt, 
the eu where, 

oft hon 

— 3 wary q © of the ſkreefe. 
the wozff, | | 
the beit, 
the happieſt, 
the vnhappieſt 8 

What maiden is that: 
Sher is not a maiden: 
te is married: 


he is not married: 
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le plus humble, 
le plus courtois, du pals; 
le plus liberall, | 

Quel home eſt cela: 

Ceſt le plus fier, Y 
le plus avaricieux, 
le plus grand evente, - 
- plus grand ialoux, 
e plus grand coqu, | ; 
le — — 4 dela ville, 
le plus paoreux, | 
le plus povre, 
le plus grand donneur | 
de bon 10urs - # 

elle ſemme eſt cela? 

Celc la plus belle, þ 
la plus orguilleuſe, | 
h plus forte utain, 
la plus — 
la plus chalte, t de la me. 
la pir Cy | 
Ia meilleure, 
| la plus mal-heureuſe - }! 


Quelle fille eſt cela? 
Cen eſt pas vne fille: 


elle eſt marice: 
elle n elt pas mice: 
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ſher is betrothed: 
che is a widdow: 
ſhte is a god huſe- Wife: 
ſhe bath a god dowie : 
ſhe hath a god marriage. 
Uhat hath ſher foꝛ hir mariage: 
She hath vertue and honcſtie; 
is not that enough⸗ Yea. 
Uhgo is here butted 2 
It is the biſhop of N. 
There is a faire graue: 
a faire and rich Sepulcher : let vs 
reade the Epitaph,let vs ſ& theſe armes. 
Now let vs returne to our lodging 
fo bꝛeake our faſf,and then we will buye 
ſuch things as wee lack, 


To buy and ſell, 


Sars, what would you gladly buy 

ſe if Jhaue any thing which fitteth ou: 
J will ſell pou as god cheape, | 
as any man within London, come in. 

Maue you anp kerſies of Flanders 
dying, oꝛ of Paris:? ‚ 

Pea Sir, J haue very faire and god: 
the beſt of the towne, yea in England? 
of what colour doe pou lack 


b:owne, 
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elle eſt fiancee : 

elle elt veufve: i" 2 

elle elt bonne mafmgiere: : 

elle a vn bon dotlire: 

clle a bon mariage. 

| Qua elle en nariage? 

Elle a vertu et honeltete : 

neſt- ce pas aſlez? Ouy . 
Qui eſt | icy enterre, enſeveli? inhume? 
C'cit 1 eveſque de N. 

Voy-la vn beau tombeau: vne belle tombe: 

vn beau et riche ſepulchre: liſons 

PFepitaphe : voyons ces armoiries, 
Retournons maintenant au logis 

pour deſ iuner, et puis uous acheterons 

ce qu il nous faut. 


Pour acheter et vendre. 


M eurs, qu acheteriez vous volontiersꝰ 
egardez ſi ĩ ay quelque choſe qui vous 
ie vous teray auſſi bon marche, (duiſe: 
que home qui ſoit dans Londres : entrez, 
Avez vous des querze aux teinture 

de Flandres ou de Paris : 
Ouy Monſieur, i en ay de fort beaux et bons: 
les — de la ville, voire d Angleterre: 
de Pelle couleur en demandez vous: 

N My, brun, 


W . en. 
— — 
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b:owne, gray, 0zeng-taunie, redde, white, 
pealow, violet, changing, oz blew? J haue 
of all colours, and of all pꝛices. 
How fell pou a pard ol this black⸗ 
J pꝛap pou doe not ouer⸗ſell it. 
Will pou but a woꝛd; it ſhall coſt 
pon a crowne a pard, is it not god cheape⸗ 
It is to much: J will gine foure ſhillings 
It is to little truelp: J ſhould lerſe in it: 
it coſt me moze : take the whole piece 
fo2 ſire poundes firteene ſhillings : 
it is but foure ſhillings ſixe pence 
halfe-penie the pard, will pou haue it⸗ 
It is to deare: how manp pardes 
be therein? You ſhall ſ& it mcaſured 2 
there be xxvii.els and a halfe, 
and a halfe quarter, and god meaſure, 
J will giue fire pounds at the laſt 
wo2d : J haue fozſaken as god 
as this,and better cheape, 
by a groat in an ell, belene me, 
Vou ſhall fake it: but J pꝛomiſe 
pou, that extept pou were my cuſtomer, 
vou ſhould not haue it 
bnder ſire pounds rv. s. ſterling : 
but ſ&ingÞ it is pou, J doe bate pou abons 
nine ſhillings on the peece, RTE 
Ithinke that you deſire not * 


Les Dialogues. 92 
brun, gris, orange · tannẽ, rouge, blanc, 
iaune, violet, c hangeant, ou bleu? i en ay 
de toutes couleurs, et à tout prix. 
Que faites vous Faulne de ce noir? 
ie vous prie ne le me ſurfaites pas, 
Ne voulez vous qu vn mot? il vous (che 
couſtera vn — elt-ce pas bon mar- 
Ceſt trop: ien bailleray quatre ſolz. 
Ceſc trop peu certes: ĩ ay perdroye: 
il me couſte plus: prenez la piece entiere 
pour ſix livres ſeize ſolz: 
ce neſt que quatre ſolz ſx deniers 
et maille Faulne : le voulez vous avoir? 
Ceſt trop cher: combien y en a-il 
d'aulnes? Vous le yerrez meſurer: 
il y en a vingt ſept aulnes et demie, 
et vn demy quartier, a bonne meſure. 
Ten donneray fix livres tout au dernier 
mot: i en ay refuſe d auſſi bon 
que ceſtui- cy et a meilleur marche 
d' vn gros pour aulne, croyez moy. 
Vous le deuiez prendre: or vous 
promeſ- ie que ſi vous n eſtieꝝ mon chalan 
et couſtumier, vous ne lavriez pas 
a moins de fix livres quinze ſolz tournois: 
mais puis que c'eſt vous, ie vous rabbats plus 
de neuf ſolz ſur la piece, aſſurẽment: 
ie penſe que vous ne voudtiez pas 
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mp loſſe: and truely if pou refuſe if, 

no man in the woꝛld ſhall haue it 

foꝛ the pꝛice: pea, it it were my bꝛother. 
Well, pou ſhall bate mee thoſe ten 

pence,fo2 to make a round reckoning. 
2 will not ſtick at ten pence. 
J will pap pou in god gold, of weight. 
It is all one to me:white money is as 

god bnto mee as gold: but trucly 

por are to hard: neuertheleſſe, 

J had rather leeſe in it, then to ſend 

pou awap: J hope that another time 

J ſhall haue pour money 

ſoner then another: ſhall J not: 
Pea inderde: J will not foꝛſake pon 

fo2 another: J would J had here 

a pozter,a pack-bearer,fo2 J 

mult buy many other things, 

t mp lodging is far off: which y;keth mer. 
What lack yon moze ? 
A pe&ce-o2 two of veluet and chamlet. 
J haue none truely : but goe 

fo the next ſhop at the other ſide 

of the ſtrerte, and he will let 

vou haue it the better cheape fo2 mp ſake. 
Sir,what lack pou ? 

doe pou ſ&ke fo2 any god veluet, ſatten, 

damaſke,fuſtian,wozſted,buckram, 
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ma perte: et certes ſi vous le refuſcz, 
perlonne du monde ne faura pour 
le prix: voire fult-ce mon frere. 
Or bien, vous me rabbatrez ces dix 
deniers pour faire le compte rond. 
le ne me tiendray pas a dix denicrs, 
Te vous payeray en nonor, et de poids. 
Ce mbeſt tout vn: la monnoye in eſt 
auſſi bonne que Tor : mais certes 
vous eltes trop chiche: toute(-fois 
Palme mieux perdre, que de vous 
eſconguire: i eſpere que i auray 
vne aultre fois de voſtre argcut. 
pluſ- toſt qu un aultre: n auray- e pas? 
Ouy dea: ie ne vous lairray pas 
pour vn aultre: ie vouldroye que i euſſe icy 
vn crocheteur, vn portefex, vn taquin car il 
me faut acheter beaueoup d autres choſes, 
et mon logis eſt loin dicy,ce qui me faſche. 
ue vous faut- il d'avantage # 
Vne piece oudeux de veloux, et camelot, 
le nen ay point certes: mais allez 
ala boutique prochame de Paultre coſte 
de la rue, et il vous fera 
meilleur, marche pour amour de moy. 
Monſieur, que demandez vous: 
cherchez vous de bon veloux, ſatin, 
damas, fuſtaine, oſtade, bougrain, 
taffetas 


rhe Dur 

Carſenet,o) any.ſozt of ſilk cloth 2 (cheape. 

what willyon haue? pon ſhall haue god 
Chat pꝛentiſe hath a god tongue: 

he waiteth fo2 his maſters p2ofit. 
Shew me a peece of black beluef, 
Well,J will: is it not god? 

did you euer ſe the like⸗ 
Paue pon not better 
Ves fo2ſwth, but it is of a greater price 
J care not whatſoeuer it coſteth, 

if it bee god, and laſteth well. 

Pere is the beſt veluet which pon 

euer dyd handle. 

Pou will make me belene ſo: 

J haue ſene better and wezle tw: 

doe nof bnfold it all : 

J haue had the ſight of it: it ſufficeth. - 
There is no hurt: he which hath 

bnfolded it, ſhal fold it againe well inough: 

fo2 a knanes paine is not to be ſet by, 
What ſhall J pay fo2 a yard - 
Twenty ſhillings.Pou hold it to hie. 
No truely,fo2 it is not poſſible to 

finde better, neither of a fairer colour. 
Sap what vou will. but J will not 

giue ſo much. ſoꝛ it is bepond reaſon. 
Chat will you giue fo? its that J map 

& map haue pour hand-ſell, -- 1 
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taffetas, ou aulcune ſorte de drap de ſoye⸗ 
voulez vous ? on vous fera bon march. 
C eſt apprentif a bonne langue: 

il veille pour, le profie de ſon maiſtre. 
Monſtrez moy vne piece de velouc noir. 
Bien, ie le feray, regardez, n eſt · il pas bon: 

en veiſtes vous iamais de tel: | 
N'en avez vous pas de meilleur: 

Ouy deaʒ mais il eſt de plus grand pris, 
Il ne m' en chault quoy qu'il couſte, 
r veu qu'il ſoit bon, et de bonne duree. 
Voi- cy. du meilleur vc loux que vous 
waniaſtes iamais, et dites la verite; 
Vous le me voulez faire à croire: 

ven ay veu de meilleur, et de pire auſſi: 

ne le deſployez pas tout fi vous ne voulez: 

ien ay eu la veuè, cela ſuffiſt. | 
Un a point de danger: celuy quil'a 

deſyloye, le replier a bien apres: | 
ne de vilain n'eſt pour rien contee. 
Que me couſtera la verge: 
Vingt ſolz ſterlins. Vous le faites trop. 
Non certes, car il n'eſt'poſlible den 
trouver de meilleur, ny plus helle couleur. 
Dites ce que vous vouldrez, mais ie nen 
donneray pas tant, car c'eſt oultre raiſon. 
Qu'cn voulez vous bailler? a fin que 
ie vende, et que i aye voltte eſtrenne. 


reſpere 
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I fruſt that vou will bzing mee god lacks, 
- will giueſenente&nethillings at 
one woꝛd: ſhall J haue if? No truely : 
J cannot affo2d it at that pꝛice, 
you know it well, one nerde not 
fo tell it pou: it coſfeth mee moꝛe 
then you do offer me: J ſhould leeſe to much, 
and pou wiſh not my loſſe. 
How ſell pon the two perces 
together, and let vs haue but a woꝛd. 
Will pou but one wo2d? vou ſhall 
pay two and thirtie pounds, 
as much in one woꝛd, as in a hundzed: 
vou ſhall not auaile a halfepeny . 
No, no: vou are to dere: tell me 
the laſt woꝛd, and doe not cauſe me 
to tarrie ſo long. 
Sir, J haue told it you: J am 
a man of one wo2d : J cannot 
btter it fo2leſſe, except J would leſe. 
Sc ing that pou are a man of one wozd, 
we mult goe to other places, 
fo2 you ſet pour ware out of reaſon. 
Go whether it will pleaſe pou in Gods 
name: ſ&ke fo2 pour beſt: 
J had rather another doe get in it, 
then J ſhould lerſe: pet J map 
aſſure pon of one thing, that if 


you 


Les Dialogues. 
i cſpere que vous m'aporterez bon heur, 
Ten bailleray dix ſept ſol tout en 

vn mot: Tauray- ie? Non certes: © 
ie ne le peux vendre a ce prix, 
vous le ſgavez bien, il ne le vous 
faut point dire: il me couſte plus, 
que vous ne moffrez: i'y perdroye trop: 
et vous ne youldriez pas ma pette.' © 
Combien faites vous les deux pieces 
enſemble ? et n'ayons qu'vne parolle. 
Ne voulez vous qu vn mor? vans 
payereZ trente deux livres, n 
autant en vn mot, qu en vn cent: 99” 
vous nen rabbatrez pas vne maile. 
Non, hon : vous eſtes trop chet: dite moy 


en 


le dernier mot: et ne me faites pa * 
tant tarder,demourer,attendre. 4 0 1 m 
Monſieur : ie le vous ay dit: ie ſuy 

home d' vne parolle: ie ne le ſaurdye 

vendre a moins, ſi ie ny vouloye perfre. 
Puis que vous eſtes home d vn mat, 

il faut que: nous allions ailſcurs 

car vous faites voſtre danree hors de ratſon, 
Allez ou il vous PHira au nom de 

Dieu: cercher voſtte myeulx: 

laime autant qu vn aultre y gagne, 

que fi i'y perdoye: marie vous 

peux aſſeurer d vne choſe, que quand + 

. N. vous 


— — — — —ͤ— 


pon ſhould eto all the — and ſcoꝛe⸗ 
houſes in London,you ſhall 
not get ſuch a penniwozth, as 
A offer bnto pon : notwithſtanding, if 
pou find no better, come againe: 
pou know my pzice,and my mind, 
Pour pzice is not fo2 vs. 
Well, at pour commandement : 
vou know what pou hane to doe, 
Well,ſ#ing that we cannot 
— of e pꝛite, farewell : 
mended ; we go ſome where elle, 
At y. pour god pleaſure : if J could 
let it foz a leſſer pꝛite, you ſhould haue it 
as ſane as any man in the wozld ; 
chiefely fo; his ſake 
Which hath ſent you to mir 
They goe away: they b& gone. 
Let them goe : let them runne, 
thep bie calnes : when they haue 
runned theire belly fall about the tapꝛe, 
they will ber glad to tome againe. 
Hir, it ſermeth vnto me, that the velnef 
is very god: if we doe refuſe if, 
we ſhall not find eaſily ſuch 
foz the p2ice : let vs aſke him 
if he will bate the fourtie ſhillngs. 
Shall we take itz Yea, if — 
e 
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vous iricz par toutes les boutiques 
et magaſins de Londres, vou ne 
trouverez pas vn tel offre * 
ie vous fay : toutel · fois ſi vous 

ne trouvez myeulx, retournez: 


vous ſcavez mon prix, et mon intention. 


Voltre prix n'eſt r nous. 
Bien, a — N 
vous ſpavex ce que vous avez a faire. 
Or bien, puis que nous fe nous 
pouvons accorder du ptix, adieu, 
ie me recommende: noù ons ailleurs. 
A voſtre bon plaiſir: ſt ie le pouvoye 
laiſſer a moindre prix, vous Tauriez | 
auſſi toſe que home du monde: 
meſmement pour amour de celuy 
qui vous a cf Voye vers moy. 
Ilz Cen vont: ilz en ſont allez. 
Laiſſez lez aller, laiſſez les courir, 
ce ſont veaux: quand ilæ auront 
eouru leur ſaoul parmy la foire, 
ilz ſeront bien ioyeux de retourner. 
Monſieur, il me ſemble que ce veloux 
eſt fort bon: ſi nous e refuons ** 
nous n en trouvetons pas aiſement de te 
pour le = : — luy 
l veule.rabbatre les quarante ſolz. 


Le prendrom nous? Ouy, ſi vous men 


N.ij, _ croyeZy 
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belckue me, and pon will not repent of it. 
Paſter, they come againe. 
They ſhall be welcome if they bzing 
money,fo2 money fitteth mee, 
and is to me a phiſicke at all times. 
J pzap pou doe not cauſe vs to 
take moze labour: will yon take 
thirtie poundes koz both the peeces, 
without any turning againe : e tell money. 
Trulp pou are fedious : 
pou care not whether J leeſe 
o2 winne : it is all ane to pou, as J ſc; 
goe to,goc to: let vs meaſure it. 
No, no, J take it as if it were meaſured: 
I truſt pou well, pou are an honeſt man, 
This angel is to ſhozt : 
this French crowne is to light: 
theſe perces of ten ſhillings be clipped : 
this ducat is not of weight: 
this crowne of Flanders is not currant: 
this ropall is of baſe gold: 
this dauller is not of god ſiluer: 
theſe Spaniſh ropals 
are not of god mettall. | 
Pou are bery difficult in receiving 
of monep : if J had knowne ſo much, if 
pon had ſold me pour marchandiſe. 
fo2 twentie pounds, verily, : :-- 


LIMI 
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troyez, et vous ne vous en repentirez point. 
Mon maiſtre, ilz retournent. 
Il ſeront les bien venus ſ'ilz apportent 
de fargent, car argent me duit, 
et ce m'eſt medecine en tous temps, 
Ie vous prie ne nous faites plus tant 
travailler: voulez vous prendre 
trente livres des deux pieces 
{ans plus y retourner? et compte: argent. 
Certes vous eſtes importuns : 
vous ne vous ſoulciez pas ſi ie pers 
ou gagne: ce vous eſt tout vn: cõme ie voy: 
or ſus, ſus: meſuronſ-le. 
Non, non: iene rien pour meſure: 
ie me fie bien ne vous: vous eſtes honeſte. 
Oeſt angelot eſt trop court: 
c'eſt eſcu au ſoleil eſt trop leger: 
ces pieces de d ſolz ſont rongnees : 
ce ducat n'eſt pas de poids: 
c'eſt eſcu de Flanders neſt pas de mile: 
ceſte realle eſt de bas or: 
ceſte iucondalle n'eſt pas de bon argent: 
ces realles d'Eſpaigne 
ne ſont pas de bon alloy, 
Vous eſte; bien difficile à recepyoir 
argent:{r ie Teuſle ſceu, quand | 
vous m'cuſſiez vendu voſtre marchandiſe 
pour vingt livres, veritablement 
N. ij. ic 
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J would not haue it. 
Sir, it is at pour choice, 
to take 02 leaue it: 
J doe not get ſo much in it, that J 
ſhould take any light monep, 
oz which is not currant. 
Truelp J haue not copned if, 
neither clipped it. I belctue it well: 
J know no helpe in it. 
Hold, there is mp purſe, pap pour. 
felfe at leaſure: at length J will pleaſe pot, 
There is a counterfet ſhilling. 
Naple it at the thꝛeſhould of the do2e. 
It ſhall be done: bzing me an hammer 
and a naile: J would 
that the eares of him that hath * it, 
were as well nayled as it is. 
It would be no hurt at all: 
now are pou contented ? 
Pea Sir, J thanke pon: 
ſpare nothing that J haue,as well 
without monep,as with money. 
God a mercie Sir : Poꝛter, 
lap this vpon your backe, and 
ouch it to mp lodging. 
J know not where pon doe lodge. 


PIES L 
in Fiſh-ſfref he gan 95 
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ie nen euſſe point voulu. 
Monſieur, il eſt à voſtre chois, 
de le prendre ou laiſſer: 
ie ny gagne pas tant, que ie 
d 4 — rs — court, 
ou qui ne ſoit pas de miſe, | 
Certes ie ne lay pas forge, 
ny rongne. Ie le croy bien: 
ie ny ſauroye que faire. 
Tenez,voi-la ma bourſe,payez vous 
a loiſir: à la fin vous contenteray-ic, 
Voi-la vn ſol qui eſt faubx, 
Artacheſ-le au poſteau de Vhuis. 
Il era fait: apportez moy vn marteau 
et vn clou: —— : 
ue les orcilles de celuy qui la cognẽ, 
Faſſene auſſi bien clouecs — Nett 
Il n'y auroit point de danger: 
or ſas, eſtes vous content? 
 OQuy Monſicur, ie vous remercie: 
n eſpargnez choſe que i aye, auſſi bien 
fans argent, que avec argent. a 
Grand — Sire: — 
chargez cela ſur voſtre doꝝ, et 
porteſ- le en mon logis. 
Ie ne ſay ou vous logez. 
A Tenſeigne da lyon d'or, 
en la rue de la poiſſonnerie: 
Nüij. 
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and tell them that they will pꝛepare the 
dinner, foꝛ wier will depart by and by, 

Shall wer bup a baby oz two 
fo2 our childꝛen, foꝛ a paſtime⸗ 

Bup ſome fo2 vs both. 

Well hoſtefle, ſhall wer dine 2 

Waſh when pou will, and goe 
and ſit : wee doe tarrie fo2 you, 

Cauſe our hozſes to be ſadled & bzidled: 
we ſhould be two miles, 
hence:goe to: let vs dine fading: let bs ga. 

Let vs haue a reckoning mine hoſt. 
what doe wee owe? go to, let vs diſpatch. 

Pou owe foure ſhillings ſire pence 
man and hoꝛſe: is it to much: 

Hold, are you contented? Pea ſir, 
Where is the maiden? hold, my ſhe friend, 
there is fo2 pour pinnes: b2ing hither 
my hoꝛſe: haue pon dꝛeſſed him well: 

Pea Sir, he did want nothing. 

Mold, there is ſome to dzinke, as J haue 
pꝛomiſed ther, to the end that thou maiſt 
remember me another time. 

J thanke pon Sir, you ſhall find me 
at all times readie to dee you ſeruite: 
ſpare not the: lodging, when pou ſhall 
pw — bp, foꝛ pou ſhall be as well 
bled and ſerued, as in any lodgin 

D 
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et dites qu on appreſte le diſner, 
car nous partirons inc ontinent. 

Acheterons nous vne poupette ou deux 
pour noZ enfans, pour paſſer le temps? 

Achetez en pour nous deux. | 

Et bien hoſteſſee, diſnerons nous? 

La vez quand il vous plaira, et allez 
vous ſeoir: nous vous attendons. 

Faites ſeler et brider noz chevaulx: 
nous debvrions deſ-ia eſtre a deux lieues 
dicy : ſus, diſnons tout debout: allons, 
contons mon hoſte: 
que debvons nous? ga, depeſchons, 

Vous debvez quatre folz ſix denicrs 
home et cheval: eſt· ce trop? . 
Tenez, eſtes vous cdtent. Ouy Monlicur, 
Ou eſt la chambriere?tenez mamye, 
voy-la pour voz eſpingles: amencZ icy, 
mon cheval: Favez vous bien panſe ? 
'  Ouy Monſieur, il na eufaulte de rien. 

Tien, voi-la ton vin, comme ie 
ray promis, a fin que tu te ſouviennes, 

moy vne aultre fois. 

Grand mercy Monſ. vous me trouverez 
touſiours preſt a vous faire ſervice: 

n eſpargnez pas le logis quand vous 
paſſerez, car vous ſerez autant bien 
fraite et ſervi, qu en logis qui ſoit, 


N. v. dedans 


The e 


within London: yea, within England, 
J haue found it lo: J will not 


change it foz another. 


Hcere follow certaine Prouerbs, com- 
mon with the French. 


I Hen thy neighbours houſe is on fire, 
loke to thine owne, 
If the ſkie fall, we ſhall haue 
Larkes, | 
Like maſter,like man. 
Hunger is the belt ſauce, 
L oke not a ginen hozſe in the mouth, 
He is as poꝛe as Job. 
Swete meat maſt haue ſowze ſauce, 
Herre is mp peticoate,but nerer is 
my ſmocke. 
He robbeth Peter, to pap Paul. 
He that hath a god neighbour, hath 
a god mozrow., 
Che neerer.the Church, the farther 
from God. 
Uhe the belly is ful, the bones be af reff. 
The Cat loueth dich, but ſhe loneth not 
ko _—_ mw 
te is as buſie as a Yen with two 
chicks. Hen with | 
I 
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r che 
Ie Fay ainſi eronve : ie ne 
changeray point pour vn aultre. 


S enſurvent ancuns pronerbes communs | 
on avec F Angloig, 


Vi void bruſ ler la maiſon de ſon yoiſin, 
avoir peur de la ſienne, (doie 

Si leciel tomboit, les cailles ſeroyent 

priſes. 


Tel * _ 
Il n'y a faulce it, 
A cheval * rl pas regarder, 
Il eſe povre comme lob. (awxdens, 
Pour vn plaiſir, mille douleurs. 
Ma chemiſe m'eſt plus pres 
que ma robe, 
Il oſte à Saict Pierre, pour dormer 
a Sainct Paul. 
Qui a bon voiſin, a bon matin, 
Pres de Vegliſc,loin 
de Dieu, 
De la panſe, vient la danſe. 
n'aime pas a mouiller la patte. 
Il eſt empeſchè comme vne poule, 
qui n'a qu vn poullin, 


The Pronerbes 


It is enill halting befoze a cripple. 
There is no fire: without ſmoake. 
hen the ſkerde is ſtolne, then ſhut * 

the ſtable doze. 
He goeth far, which neuer cometh home. 
Go, they ſpeake Engliſh all the wap, 
As one bꝛueth, ſo he baketh. 


To cut his cdate accozding to his cloth. 


He will make me beleue that the 
mone is made of grine cheeſe. 
Jt is an euill coke which licketh not his 
fingers. 
Better late thꝛiue, then neuer. 
Soft fire maketh ſwete malt. 
God wine nedeth no buſh. 
The pat goeth often to the water, 
that at the laſt he ckommeth bꝛoken home. 
He hath put the fire to the tow. 
He ſetteth the cart befoze the hozſes. 
A rowling ſtone gathereth no molle. 
All is not gold that gliſtereth. 
Few woꝛds among wile men do ſuffize. 
He catteth a large thong of —_— 
mans lcather, 
He beateth fire in the one hand, and 
water in the other. i 
He beareth two faces in one had. 
Loue me, and loue mp dog. 


if 


Nul feu ſans fumee. maln n 
11 eſt temps de fermer [ eſrblegquand 
les cheyaulx ſ en ſont allez. 
Celuy-va loin, qui ne retogrne laitnais," 
Qui langue porte,a Rome a 
Qui remue les pierres, ſes doigts caſſe. 
Faire de tel vin, telles ſoupes. 
Faite ſelon la iambe le pied. 
Il me veult faire a cioire, que 
vellies ſont lant ernes. 
Il vaut my eulx tard, que iamals. | 
Allez tout beau 2 vous eſchauffer. 
A bon vinzil ne faut 
Tust 


La char ae wot 0X 
La — — remuee,n "alle 
pas volunticrs njolſe. 

Tout ce que juict,n'eſt pas or. 

A bon entendeur il ne faut que 
demye parolle. * 

Il coupe large courroye du cuir 
d aultrui. 

Il porte le feu et Veaue. 

Il a vne face a deux viſages. 

Qui aime Ichan, aime ſon chien. 
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Il ne faut pas clocher devant vn boitcux. 


cenſeigne. 
4 le ! Re | 
1 4 


Qui 
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Qui trop empoigne, rien n eſtraind. 
Apres la pluye vient le beau temps. 
Il vault mycux ployer que rompre. 
Le Roy perd ſa rente, 
ou il n'y a que prendre. 


Il n'y a {i bon cheval qui ne bronche. 


 "Proajers: 


Oſtre Pere, qui es esciculx, Ton nom 


L'ORAISON 
ſoit ſanctifiæ. Ton regne advienne. 


DO MINICALE. 

N Ta yolonte ſoit faite en la terre com- 

me au ciel. Donne nous au- iourd huy 
noſtre pain quotidien. Et nous pardonne no⁊ 
offences, comme nous pardonnons à ceux qui 
nos ont offencez. Et ne nous induy point en 
tentation: mais nous delivre du mal: Cara 
toy eſt le Regne, la puiſſance et la gloire, aue 
ſiecles des ſiecles, Amen. 


LES DOVZE ARTI- 
CLES DE LA FOY.. :: 


I croy en Dieu Pere tout: puiſſaut Crea- 
teur du ciel et de la terre. Et en Ieſu Chriſt 
ſon ſeul Filz, noſtre Seigneur: qui a eſte con- 
ceu du ſaint Eſprit, nay de la Vierge Marie, 
A ſouffert ſoubs Ponce Pilate, a eſte cru- 
cihe , mort et enſepvely. Eſt deſcendu aux 
enfers : Le tiers jour eſt reſſuſcitè des morts. 


Les die commandements, 103 
Il eſt monte aux cieulx, eſe aſſis à la dex- 
tre de Dieu le pere tout - puiſſant. Et de la 
viendra iuger les vifs et les motts. Ie croy 
au ſainct Eſprit: La ſaincte Egliſe vniverſelle. 
L communion des ſaincts. La remiſſion des 
pechez: La reſurrection de la chair: la vic 
eternelle. Amen. 


LES DIX COM- 
mandements. 


ſcout e Iſrael: Ie ſui le Seigneur ton Dieu 
qui Cay tire hors de la terre d Egypte, de 
la maiſon de ſeruitude: 

1 Tu nauras point d'aultres dieux de- 
van moy. 

2 Tu ne te feras image tailẽe ne ſem- 
blance quelconque des choſes qui ſont la ſus 
au Ciel, ni en la terre ci bas, ni es eaux deſ- 
ſoubz la terre: : 8 

Tu ne t enclineras point a icelles, et ne les 
ſerviras: Car ie ſui le Seigneur ton Dieu, 
Dieu ialoux, viſitant Viniquite des peres ſur 
les enfans, iuſques en la troiſieſme et qua» 
trieſme generation de ceux qui me haiſſent, 
et faiſant miſericorde en mile generations, à 
ceux qui maiment et gardent mes comman- 


demens. 
O. 3 Tu 
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3 Tu ne prendras point le Nom du Sei- 
gneur ton Dieu en vain: car le Seigneur ne 
tiendra point pour innocent celuy qui pren- 
dra ſon Nom en vain. be OY 

4 Ayes ſouyenance du iour du repoz, 
pour le ſanctifier, Six jours tu trauailleras, et 
feras toute ton oeuvre, mais le ſeptieſme iour 
eſt le repoz du Seigneur ton Dieu. Tu ne fe- 
ras aucune ceuvre en iceluy, ne toy, ne ton fils 
ne ta fille, ne ton ſerviteur, ne ta ſervante, 
ne ton beſtail , ne Teſcranger qui eſt dedam 
tes portes: Car en {ix jours le 1 fit le 
ciel et la terre, et la mer, et toutes choſes qui 
ſont en iceux: et ſe repoſa au ſeptieſme iour, 
Pourtant le Seigneur a beniſt lo jour du re- 
poz, et Ta ſanetific. 

5 Honore ton pere et ta mere, afin que 
tes iours ſoyent prolongez ſur la terre, laquel- 
le le Seigneur ton Dieu te donne. 

6 Tu netueras point. 

7 Tune paillarderas point. 

8 Tu ne deſroberas point. 

9 Tune diras point faulx teſmoignage 
contre ton prochain. 

10 Tu ne convoiteras point la maiſon de 
ton prochain, ne {a femme, ne ſon ſcruitenr, 
ne ſa ſervante, ne ſon boeuf,ne ſon aſne,nau- 
cune choſe qui ſoit a luy, 


* Graces 


may 


o 


A 


SGrucrs devant la repas. 


Ce qui eſt mis et era cy deſſus: 
Toit ſoĩt beniſt, par le nom de leſus, 
Ainſi ſoit-il. 


Grace before meat. 


All that is and ſhall be ſet on this bad : 
Be the ſame ſanctified by the lozds wozd: 
Db beit. 


Aͤpres le repas. 


Le Roy des Roys, et gouverneur du monde, 
Nous paiſſe au ciel, où toute ioye abonde. 
Amen. | | 


| 


| Grace after meate. 


Hee that is Ring, and Lo2d ouer all: 
Bing 3 the table of lyſe eternall, 
| en. 


Summe parens homina,cuirery ſumma poteſt aa, 

His — ulis, muneribuſq; tuis- 
Vt tua,que totũ fæcundat gratia mũdum, 

NT O.. Nos 


Brauen 


Nos ea dem famulos recreet illa tuot. 
Eccleſuam ſerua cultam;ſumul Eli ſabetham: 
Pax concors Anglis non moritura pits, 


NOſtre bon pere puiſſant et haultain: 
Benis ces viandes, dons de ta main: 
A fin que ta grace qui le monde 
Rend fecond, et par qui tout abonde 
Nous recree, qui ſommes ſervants tiens: 
Ton Egliſe bien ornèe maintiens: 
Preſerve auſſi noſtre Rynne honoree: 


Donnane ta pam aux Anglois deſuce. 


Almightie God that men & all doſt guide, 
Bleſſe this our meat, & gifts thou doſt prowide: 
T hat thy good grace that all the world doth. fell, 
May vs t — keepe and ſuccor Hill. 
Preſerue the Church, & Elix abetb our Queen: 
Grant perfect peace in England ſtill be ſeen. 


Gratiarum actiones poſt de- 
guſtationem. 


Orpora qui ſolito pauiſti noſtra cibutu, 
C as pectora feſſa tus. 
qus tua nos olim liceat ſuper æthera vectos 
Inter cœleſtes ora videre choros. 
| _ Eccheſumn 


Gries. 105 


Eecleſm _ e 
Pat felix Anglis non peritura piu. 


Pa eternel Seigneur de bonnaire, 

ui as repeu de viande ordinaire 
Nos corps laſſez, pais auſſi noz eſprits 
Par ta parolle: a fin qu eſtans admis 
Avec tes Saincts,ioutffions de ta gloire. 
Garde les tiens, ottroyaut victoire 
A noſtte Rynne, de tous ſes ennemis: 


Preſerve auſſi les Anglois tes amis. 


Ou bodies( Lord) with food that wonteſt to fill 
Our bart: feed with thy word, and ſacred will: 
That when we come into thy heauenlis place, 
Among the ſaints we may behold thy face: (bard 
Defend our Church, & Queene with thy right 
And aye preſerus thy peace within this — 


Autre graces devant La refecton. 


PRenez voſtre repas ſans murmurer: 

Vous gardant bien den iamais abuſer: 
Graces 1 Dicup pour tour touſ-iours rendtez: 
Et a iamais ſon ſainct nom ptiſerez: 

Qui ne le fait, ſoit blaſme grandement: 

Mal exemple ne donne nullement 

O.iij. A ton 
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A ton prochain: ain ſi ſommes inſieuſes 

Par {a parolle, a reigler noz cſprits;,*: 
Dieu preſerve ſon Egliſe; la 

Mueſte de la Rynne, et le 


Royaume en bonne vnion, Dieu 8 


Nous doint ſa paiz en ſon filz leſus. Amen, 


3 


and alwaies pꝛaiſe his holy name: 
Cho doth not ſo is ſoꝛe to blame. 
Po euill example ſee that pon giue, 
So doth Gods woꝛd teach vs to hive. 
God ſane the Church, the Nuckne, 
and Realme. | a 
So lend bs peace in Chile. 
Amen. 


ORATSON POVR DIRE 
= au matin quand on cit Teve, 


| N Oſtre dieu, noſtre Pere et Saulveur, puis 
qu'il ta pleu nous faire la grace de paſſer 
la nuict pour venir iuſques au iour preſents 
veuilles nous auſſi maintenant faire ce bien 
| que 
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que nous Temployons tout a ton ſervice: tel- 
lement que nous ne penſions, ne diſions, ne 
facions rien ſinon pour te complaire, et obeir 
a ta bonne yolonte, a fin que par ce moyen 
toutes noz cæuvres ſoy ent à la gloire de ton 
Nom, et Tedification de noz prochains. Et 
comme il te plait de faire luire ton Soleil ſur 
la terre pour nous eſclairer corporelle ment, 
auſſi veuilles par la clarte de ton Eſprit illu- 
miner noz entendemens et noz cours, pour 
nous addreſſer à la droite voye de ta > ice. 
Ainſi, à quelque (choſe que nous nous ap- 
pliquions, que touſ jours notre principalle fin 
et intention ſoit, de cheminer en ta crainte, 
te ſervir et honorer, attendans tout noſtre 
bien et noſ tre proſperite de ta ſeule benedic- 
tion, a fin de ne rien entreprendre qui ne te 
ſoit agreable. Davantage, tra vaillans telle- 
ment pour noZ corps et pour la vie preſente, 
que nous regardions touſ ours plus loin, aſſa- 
voir a la vie celeſte, la quelle tu as promiſe a 
tes enfans. Neantmoins qu'il te plaiſe et ſelon 
le corps et ſelõ Jame, eſtre noſtre protecteur, 
nous fortifiant contre toutes les tentations 
du diable, et nous delivrant de tous les dan- 
gers qui nous pourroyent advenir. Et pource 
que ce n'eſt rien de bien commencer qui ne 
perſevere; veuilles nous non ſeulement pour 
(43 O. ij. ce 
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ce iourd huy recepvoir en ta ſaincte conduite 
mais pour toute noſtre vie: continuãt et aug- 
mentant iournellement ta grace en nous, juſ- 
ques à ce queru nous ayes amene a la pleine 
conionction de ton Filz leſus Chriſt noſtre 
Seigneur, qui eſt le vray Soleil · de noz ames, 
luiſint jour et nuict, ſans finger a perpetuite. 
Et afin que nous puiſſions obtenir telles gra- 
ces de toy, veuilles oublier noz faultes paſſẽ- 
es, les nous pardonnant par ta miſericorde in- 
finie, comme tu as promis a tous ceulz qui 
ten requerront de bon cœur. Pour tous leſ- 
quels come pour nou{-meſmes, nous te ſup- 
plions au Nom de ton Filz noſtre Seigneur 
Jeſus Chriſt ainſi qu'il nous a enſcigne de 
prier, diſant. Noſtre Pere qui es &s cieux, &c. 
Auſſi Seigneur, fays nous la grace de perſe- 
verer en ta ſaincte foy bale © as Þ cc 
en noZ coeurs par ta miſericorde: l augmenter 
et acc roiſtre en nous de jour en iourgiuſques 
a ſa plenitude: de laquelle nous faiſons: con- 
feſſion, diſants, le croy en Dieu le Pere, &c. 


ORAISON PO VR 


dire all ſoir. 


Skigneur Dieu, puis quiil ta pleu creer la 
nuict pour le repoꝝ de een, tu 
| uy 
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lux as ordonne le jour pour travailler, veuibs: 
les nous faire la grace de tellement repoſer 
ceſte nuict ſelon le corps, que noſtre ame 
veille touſ iours a toy, et que noſtre cœæur 
ſoit el leve en ton amour: et que tellement 
nous nous demettions de toutes ſolicitudes 
terrennes, pour nous ſoulager ſelon que 
noſtre inſirmitè ſe requieit, que iamais 
nous ne t oubl ons: mais que da ſouvenan- 
ce de ta bontè et grace demmure touſiourm 
imprimee en noſtre memoire : et que par ce 
moyen noſtre coſcience ait auſſi bien ſon:re- * 
2 ſpiritucl, comme le corps prend le ſien. 
— que noſtre dormir ne ſoit point 
exceſſit, pour complaire oultre meſure à l aiſe 
de noſtre chair: mais ſeulement pour ſatis- 
faire a la fragilite de noſtre nature, a fin de 
nous diſpoſer a ton ſervice, Auſſi qu il te plai- 
ſe nous cõſerver impolux, tant en noꝝ corps 
qu en noZ eſprits, et nous garder contre tous 
dangers, à ce que noſtre dormir meſme, ſoit 
a la gloire de ton nom. Et pour ce que le jour 
ne s eſt point paſſe. que nous ne t ayons of- 
fence en pluſieurs ſortes, ſelon que nous 
ſommes povres pecheurs : ainſi que tout eſt 
maintenant cache par les tenebres que 
tu envoyes ſur la terre, veuilles auſſi en- 
ſcepvelix toutes noz faultes par ta miſe- 
Qv. ricorde, 


J 


vor Oraifont,” - 

ricorde, - afin-quepar-icelles nous ne ſoyont 
ine-recalcz de ta face. Exauce nous noſirè 
eu, noßore Pere, et noſtro Saulveur, par 

noſtte Seigntut Jeſus . Chrife ; Amen. 
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Petr i ricortlienx, qui ne deſires point la 
mort, mai pluſ-toſt la converſion et vie 
du pecheur niaſtends ta grace, bontè et iuſtice 
ſup nous, pour cnfepyelir toutes noa iniqui- 
tezu: afin u ufans environnez de ta bontey/+ 
nous naus eſiquiſſions en tog et cheminions 
en toute droite, comme noa ſommes en · 
ſeiguea par ton Filz Ieſus Clint. Amen. 


„ LABENEDICTION 
de Moyſe ſelon que noſtre Seigneur avoit | 
ordonnè en la loy. 


LE Seigneur nous benie et conſerve: Le 
Seigneur face luire {a face ſur nous, et 
nous ſoit propice. Le Seigneur retourne ſon 
viaire envers vous, et nous maintienne en 
bonne proſperitt, pour ſervir à fa gloire, et e- 
dification de noz proclains. Ainſi ſoit-il, 


Saas 
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Cenſuit vne confeſcion qui ſe peut fair 
ern tous temp. 
Eigneur dieu : Pere eternel et tout puiſ- 
ſane, nous cõfeſſous et recognoiſſons fans 
feintiſe devant ta ſaincte maieſte, que nous 
ſommes povres pecheurs, canceus et naizon 
iniquite et corruption: enclins a mal faire, 
inutiles a tout bien. Et que de noſtre vice 
nous trauſgreſſons fans fin et fans ceſſe tes 
ſaincts commandemens. En iquoy Hiſant, 
nous acquerors par ton iuſte iugement rui- 
ne et perdition fur naus. I oute i foys Seig- 
neur, nous avons deplaiſir en nouſ-meſmes 
de t'avoir offence, et candamne nous et 
noz vices, avec vraye repentance, deſirans 
que ta grace ſubvienne a noſtre calamite. 
Vueille donques avoir pitiè de nous Dieu 
Pere tres benin; et plein de miſericorde, au 
nom de to Filz Ieſus Chriſt noſtie Seigneur: 
Et en effagant noz vices et macules, eſlargy 
nous et augmente de jour en jour les graces 
de ton ſainct Eſprit, afin que tecognoiſſans de 
tout noſtre cœur noſtre miuſtice, nos ſoy ons 
touchez de di ſplaiſir qui engẽdre droite pe- 
nitẽce: la quelle nous mortifiant a tous pe- 
chez, produiſe fruicts de juſtice et inũocence 
ui te ſoyent agreables , par iceluy Ieſus 
hriſt noſtre Seigneur, Aunſi ſoit- il. 


Graces 
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Graces before meate. 
Ur Father Almightie, - | 
Which gonerneſt thy creatures: 
Chat ſoberly we may tale fode: 
Grant vs by thy ſcripture, | 
That our ſpirits may be nouriſhed : 
And thele giftes giuen of thy benenolence, 
Map allſo of thee bee bleſſed : 
In the name of the father, which created bs, 
And the ſonne, which redeemed vs: 
And of the holy Ghoſt, which lightened vs. 
So be it. 
Aſter meate. 
Ternall Father, Prince of Kings, 
Which aboundantly fedeſt vs: 

Both with hearts and bopce wee thank tha 
Foz the gods receined ol thy clemencie : 
Bꝛing to paſſe, O Lo2d,that we truſt 
Chꝛough thy ſpirit, on thy godneſle, 
Granting vs a fall aſſurante 
On the name of Chꝛiſt thy well beloued: 
To the end, moſt loming God, 
We map call vpon thy mightie name: 
By thy ſonne Jeſus Chꝛiſt the merke, 
As hie hath taught vs, ſaying. 

Dur Father which art, et. 
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Graces devant le repas. 
Net" bon perc tout-puiſſant, 
Qui gouvernes ta creature: 
Ouvre ta main nous beniſſant, 
Pour ſobrement prendre paſture: 
Donne nous par ton eſctipture, 
Que noz eſprits ſoyent nourris : 
Et ces biens donnez par ta cure, 
Puiſſent auſſi de toy eſtre benis: 
Au nom du Pere, qui nous crea: 
Et du filz, qui nous racheta: 
Et du ſaint eſprit, qui nous illumina. 
Ainfi ſoitz il. 
Apres le repas. 
PSO. eternel prince des roys, 
Qui nous repais a ſuffiſance: 
Te mercions de cœur et voix, 
Des biens receux de ta clemence: 
Or fais, Seigneur, qu ayons fiance 
Par ton eſprit à ta ate: 
En nous donnant pleine aſſeurance, 
Au nom de Chriſt ton bien ayme : 
A celle fin, Dieu volontaire, 
Reclamions tous ton nom puiſſant: 
Par ton filz Ieſus de bonnaite, 
Qui nous a apprins en diſant: 
Noſtre pere qui es es cicux, &c. 


An Oration 
After the gentle Reader hath by the pꝛe⸗ 
miles, lapde a god ground in this lan- 
guage, fo2 his triall, let him read and er⸗ 
pound this graue and learned Oꝛatid made 
bnto the great Turke, as it followeth, 


ORAISON, HA- 
RANGVE, OV EXORTATI- 
on faite par Muſtapha : a Mahomet 

biſayeul de Solyman, lan, de grace 

I 453. apres le ſac de. Con- 
ſtantinoble. l 


Senſut la Preface, _ 


Onſeigneur, neſtoit vne crainte ſerviſe 
qui me retient, et la peur que ray d- 
courir voſte male- grace, je vous deroye vo- 
lontiers ce qui concerne, non ſeulement vo- 
ſtre ſalut, mais qui plus eſt, celuy de tout vo- 
ſtre empire. 

A quoy Mahomet repondit,d'un viſage aſ- 
ſez ioyeux : challe la froide peur qui te reti- 
ent, et dis hardiement ce que tu penſes qui me 
touche. Au quel Muſtapha dit. | 
Ie ne doute point, Monſeigneur, que ie ne 
vous doive ſembler trop preſomptutux, ou 

121 temeraire, 
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temęraire, vous manifeſtant ſi lbrement les 


conceptions de mon ame : mais: noſtre anti- 
eyne ngurriture, le devoir de ma conſcience, 

Ave experience que vous avez touſiours 
eue de ma fidelitè, mont ſi hien torc e, que 
ne pouvant plus commander à moy- meſme, 
ray eſte contraint, par ie ne ſcay quel eguillõ 
de vertu, vous manifeſter les choſes que le 
temps et la neceſſitè vous feront trouver bõ- 
nes: encor que, peut eſtre, ayant maintenant 
les yeux bandez du voile de voſtre deſor · 
donne affection, ne les puiſſiez digerer, ou 
prendre en bonne part. La vie, Monſeigne- 
ur, que vous avez menee depuis la prinze de 
Conſtantinople, et les excellifs delices eſ- 
quelz depuis trois ans vous vous eſtes plon- 
ge, ſont cauſe, que non ſeulement voz ſoldats 
et reſte du populace, mais les plus affection- 
nez ſeigneurs de voſtre empire murmurent, 
conſpyrent, et coniurent contre vous. Et 
me pardonnez, Mon- ſeigneur ſi ie parle irre- 
veremment en ce qui concerne voſtre ſalut: 
car il ny a celuy qui ne ſoit grandement e- 
mervcille de ceſtes tant nouvelle mutation, 
qui apparoiſt en vous: et de ce que vous a- 
villiſſant ainſi, et degenerant de voſtre an- 
cienne generoſit e et grandeur, vous vous eſ- 
tes ſi bien donne en proye a vne ſimple 
N | Cy 
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fame, que vous dependez entit᷑rement de ſen 
blandices et mignotiſes, fans que raiſon ou 
conſeilz puiſſent trouver place, en voſtre 
coeur paflonns. Mais ie vous ſupplie, Mo- 
ſeigneur, entre vn peu en vous meſines, et 
faites vne entiere reveuẽ de la vie que vous 
avez mence depuis trois ans, La gloire de 
voz anceſtres et maieurs, acquiſe par tant 
de ſing, entretenuè par ſi grande prudence, 
conſervt᷑e par ſi heureux conſeil, ne ſe repre- 
ſente elle point quelque fois devant voz 
yerx ? La memoire de leurs metmorables 
victoires, na elle point touche le marteau 
de voſtre conſcience > La magnanimite- et 
valeur, par laquelle ilz ſe ſont immortaliſez, 
et fait retentir leur nom par tout le monde, 
eſt elle eſteinte en vous? Leurs trophees 
et monuments gravez par tous les anglets 
de la terre, ſont ilz ia effacez du ſiege de vo- 
ſtre memoire? Mais ou eſt maintenant Tar- 
dant deſir, qui bouillonnoit en vous des 
voſtre enfance, de rendre I Italie tributai- 
re, ct vous faire coronner a Rome - 
reur, tant dorient que d'occident? Ce n'eſt 
le chemin, d'cmplifier voſtre empire, 
ains de le reſtreindre: ce n'eſt pas le con- 
ſerver, mais le diminuer, et mettre en pro- 
ye. Si Ottoman premier tronc de voſtre 
| genereuſe 
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genereuſe famille, ſe fuſt Laſſe ainſi manier 
aux fames, et corompre par oiſivete, vous 
neuſsieꝝ maintenant herite au ſuperbe em- 
pire de la Grece, ny luy ſubiugue la Galatie 
et Bithinie, et autres pluſieurs provinces, 
leſquelles environent la mer Maieur , Ni 
ſemblablement ſon filz Orcan, vive image 
de ſon pere, et emulateur de ſes valeureux 
faits n'euſt triumphè de la Licaonie, Phri- 
gie, Charie, ni dilate les bornes de ſon empi- 
8,iuſques a I Eleſpont. Que diray- ie d'A- 
murat ſucceſſeur d Orcan,qui paſla le premi- 
er ſon armee turquoiſe en I Europe, conquiſt 
la Trace, la Sirie, et Bulgarictet Baiazet ſem- 
blablement, ne fiſt- il point teſte au grand 
Taberlan, qui Fappeloit le fleau de Dieu, le- 
uel menoit en campagne quatre cens mille 
ythes à cheval, et ſix cens mille hommes de 
pied? Paſſeray- je ſoubzfilence, les vertu- 
Eux exploits de ton ayeul Mahomet, qui 
conqueſta la Macedone, faſt ſentir le tran- 
chant des ces armes iuſiques ala mer yonique? 
ſans mettre en conte les admirables expedi- 
tions, quiil fiſt contre les Lidiens, et Ci- 
liciens. Mais maintenant ie ne puis renou- 
veler la memoire de ton pere Amurat fans 
douleur,le quel par Veſpace de quarante ans, 
a füt trembler la mer ct - terte, ſoubs la fu- 
, reur 
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teur de {a main forte: prenant vne ſi cruelle 
vengeance des Grecs, que la memoire des 
playes en ſeigne encores à preſent, iuſques 
au mont de Thomao, et de Pinde : dompta 
les Phocenſes, rendir tributaires J Attique, 


Ia Beotie, I Etolie, la Carmanie, et toute les 


autres barbares nations, qui ſont deſpuis la 
moreeziuſques au deſtroit de Corinthe: fans 
deduire par le menu, la cruelle bataille qu il 
cuſt contre Sigiſmond Empereur, et Philip- 


pe Duc de Bourgongne, ou il miſt toute la 


force des Chreſtiens en route, print Vempe- 


reur priſonier, le Bourgognon ſemblable- 


ment, lequel il fit mener a Adrianopoly: ſans 


faire mention des autres furieuſes armees, 


qu'il mena en *Hungrie, des quelles tu es 
_ teſmoin, y ayant touſiours elte pre- 
ent. 

Iuge donc maintenant, Monſeigneur, 
quelle a eſte {a diligence et labeur indomp- 
table, en tant de glorieuſes entrepriſes, et me- 
morables victoires. Pẽſes- que sil fuſt deme- 
ure oiſif en ſon palais avec les dames, que tu 
euſſes herite a Vempire, ny que tu fuſſes 
maintenant ſeigneur de tant excellentes pro- 
vinces ( auſ- quelles il ne fuff iſt pas comman- 
der, mais il convient auſſi pourvoir a Leſta- 


bliſſemẽt d'icelles, Tant il y a au- our- d uy | 
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de tes ſubiects et vaſſaux, qui t obeiſſent et 
honorent, plus par crainte, que par amiti 
qu ilz te portent : - leſquelz prendroyert 
les armes contre toy, ſi la fortune te tours 
noit le doz : meſme que les Chreſtiens ont, 
comme tuſęais, de longue main, ont jure ta 
ruine. Encor dit on pour le iour-dhuy, 
que leur grand pontife de Rome a eonvo- 
que tous fes prelats, pour vnir et reconeili- 
er tous les monarques Chreſtiens enſem- 
ble, pour en apres: te courir ſus, et te ravir 
le ſceptre des mains, et ſ emparer de ton 
empire. Mais que ſcavons nous ſilz ne 
ioindront point leurs forces, avec celles du 
Sophi de Perſe ton capital ennemy, ou a- 
vec celles du Souldan d Egypte, ton anci- 
ent aduerſarie. Leſquelles choſes ſi elles a- 
venoyent, comme Dieu: ne permette, ton 
empire ſ en iroit en fumee. Reprens don- 
ques deſormais Monſeigneur, tes eſprite, 
et rappelle la raiſon laquelle par {i longues 
anne es tu as bannie d avec toy : reveille 
toy de ce profond fome il lequel t'2 fille les 
yeux : ſuys la tract de tes maieurs, leſ- 
quelz ont touſiours mieux ayme vne iour- 
nee d honneur, que cent ans de vie en 
meſpris. Entens au gouvernement de ton 
Empire Laiſſe ceſte vie effeminee, et 

P. ij. reprens 
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reprens le ſentier de ton ancienne generoſitẽ 
et vertu: et ſi tu ne peux tout en vng coup 
retrancher ceſte ardeur amoureuſe, qui mine 


ainſi ton cœur, modere la peu a peu: et don- 


ne quelque eſperance à ton peuple, qui te 
ave, —— tout deplorẽ de te — 
reduire. Ou bien ſi ceſte garſe te plait tant, 
qui t'empeſche que tu ne la puiſſes mener a- 
vec toy aux expeditions de . pour- 
quoy ne peux tu iouir de ſa beaute, et de 
Texercice des armes? Il me ſemble que le 
plaiſir ſera plus grand, apres avoir remporte 
quelque victoire, et ſubiugue quelque pro- 
vince, de avoir pres de toy a ton comman- 
dement, que de demeurer en la maiſon, aver 
ton cternelle infamie, et continuel-murnure 
de tes ſubiects. Mais fais en Teſlay ie te prie, 
et te ſepare quelque iours d avec elle: et tu 
iugeras par effect, combicn les plaiſirs inter- 
rompus ſont plus grands, que ceux qu on 
re;oit a toute heure. Reſte monſeigneur a te 
dire, que toutes les victoires de tes maieurs, 
ou les conqueſtes que tu as faites ſont depeu 
de valeur, ſi tu ne les gardes et augmentes: 
n eſtant moindre la gloire de garder vne 
choſe acquiſe, que de la conqueſter. Sois 
donc maintenant victorieux de toy meſme: 
te ſuppliant au reſte, que ſi ĩ ay 2 
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choſe qui te ſoit deſagreable, que ſelon ton 
accouſtumee clemence, il te plaiſe me par- 
donner: et reietter la faulte ſur la ſeruitude, 
fidelite, et obeiſſance que ie te doy:ct le ſoin 
que i ay de ton honneur et ſalut. 


FINIS. 


Mahomet apres avoir entendu le 
lõg diſcours des ſon eſclave, demeura 
immobile comme vn tronc: et ayãt les 
yeux fichez en terre, avee vne ſoudain 
mutation de couleur, donnoit afſeure 
teſmognage, des diverſes agitations de 
ſon ame. 1 Ke 

Le lecteur pourra pourſuivrelereſte, 
en la ſeconde Hiſtorie du premier 
Tome des hiſtories tragiques. 


VOCABVLAIRE 


EN ANGLOIS ET 
- FRANCOIS DES 
mots plus communs 
en la langue Fran- 


cole 


» Of Heauen. Du Ciel. 


e Heauen, I E Ciel, 

1 the firmament le fumament, 
G D D, Dieu, 

the holy Trinitie, 1a faincte Trinitie, 
God the father, Dieu le Pere, 

God the ſonne, Dieu le Filz, 

God the holy ghoſt, Dien le ſaingt Eſprit, 
the godhead, la deite, 

God almightie, Dieu cout-puiſſane 
the Lozd God, le Seigneur Dieu, 


the Sautour, le Saulueur 

the Redemer, la Redempteur, 
our Ladie, noſtre Dame, 
a goddeſſe, vne deeſſe 

the Gods, les dieux, 

the goddelles, les deeſles 

an Jdoll yne Ydolle 

an Angell, vn Ange 


the Angells 


les Anges 


UM 
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' Saint Pichael.  Sainct Michel, 
The foure Euange - Tes quatre Enangee 
liſts, * , liſtes, * 
Saint John Sainct Ichan 
th Euangeliſt I Euangeliſte 
Saint Lune Sainct Luc 
Saint Park Sainct Mare 
Saint Mathew, Sainct Mathieu 
a Pꝛophet vn Prophẽte 
the twelne Apoffles, les douze 
the 62. diſtipies, les G2. diſciples 
the docto2s of les docteurs de la 
the holy Church. ainct Egliſe. 
A cloude, Vne nuce 
cloudes  _. les nuecs, 
the Sunne le Soleil, 
the Pone la Lune, 
the Sunne dne le Soleil luit 
the lige In lumiere 
the bzightneſſe, la clarte 
a Starre vne eſtoile, 
Starres + les eſtoiles 
a Comet vne Comette 
a Planet rvene Planette 
the Raine - bow Tarc du ciel. 


The foure Elements, Les quae Elemeni. 


P. uij. 


Lair 


a 1a Le vorabulaire. 


The Ayze, 
the earth 
the water 
the fire, 
fo thunder, 
the thunder, 
it doth thunder, 
the lightnings, 
it lightneth, 
lightnings, 
fo haple, 
it hapleth, 
the haple 
fo raine, 
if raineth, 
the raine, 
d2ye, 
d2inelle, 
the dewe, 
the milk, 
A thick milk, 
faire weather 
ill weather 
foule weather, 
changing weather 
the dauning of 
the dap, 
the bzeaking of 


Lair, 
12 terr Cy 


- Teauey 
le feu, 


tonner, 

le tonerre, 
il tonne, 
les eſclairs, 
il eſclair c 
eſclairs, 


ſeicher elle, 
la rouſce, . 
vn brouillas, 
vne bruine eſpeſſe, 
beau temps, 
mauvais temps, - 
temps laid, 
varlable, 
Taube du, 
1 iour, 
e poinct, . 

Poing 4 
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the day, du iour, 
the mozning, le matin, 
the midſt of the dap, le midy, 
the euening, le ſoir, 
the night, la nuict, 
at midnight, a la minuict, 
cold, _  froid, 
heate, chaud, 
temperafe, temperè, 
bloud- warme. tiede. 
Of che foure prin- Derquarre vents prin- 

cipall winds. cipaulx. 


The Caſt winde, Le vent d orient, 
the South winde, le vent de midy, 
the Hoꝛth winde, le vent de biſe, 
the Welt winde, le / vent du ponnant, 
the winde bloweth. il vente. 


The foure quarters Les quatre parties 
of theyecre. de Fannte. 


The ſpꝛing Le printemps, 


the ſummer, eſte, 
the harneft, Tautumme, 
the winter. Tyver, 


The time, Le temps, 
1225 P. v. tem- 


fempozall . 
tempozall gods 
The woꝛld 
wozldlp gods 
a wozldling. - 
Perpetuall 
eternally 
foz euer, 
enerlaſting. . 
Spirituall 
ſpiritually 
the ery gods, 
A hower, 
howers. 
To late 
ws ſone, 


Of Hell. a 


Hell, 
a diuell, 
the pꝛince of the 
diuells 
he is a diuell 
ſhe is a dinell, 
an enill ſpirit, - 


the enemie of hell, 


Ze voubulgre. 


temporel 

les biens temporelz, 
Le monde, 

biens mon dains 

vn mon dain, 
Perpetuellement, 

eternellement, 


a perpetuite 


a touſiourſmais, 
Spirituel, 
ſpirituellement, | 


les biens ſpirituelx. 


Vne heure, 


les heures. 


Vn Calendrier. - h 


Trop tard 
__ . N 


2.7 e. 


Enfer, 
* diable, 
rince des 


2 les, 
il eſt vn diable, 


c'eſt vne diableſſe; - 


vne eſprit malin, 
ennemy dener, 


tewpter, 


le feu eternel 
darke, bbſcur, tenebreux, 
darknes. (quenched. les tenebres, 

fire that cannot be feu inextinguible, 


fo racke, ehenner, 

the racke, 5 gehente, 

the paines of hell les peines d enfet 
curſed, mauldit, 

a damned ſoule, yne ame damnee 
to beate, e 

to ſmite, frapper, 

beaten, atu, 

he hath bane il a eſte, * 
beaten, batu. | 


The ſeuen deadly Tes ſep? peeches 


ſinnes. maortelx. 
Paide, Orgueil, 
conefouſneſſe, avarice, | 
gluttonie gloutonnie, 
lecherie, luxure, | 
enuie, e twie, 
anger, ire, 


D. 


taines, & vallies. 


The Earth 
doth tremble, 
an 1 
ſand, 
ſandy earth, 
fat ground, 
barren ground 
argill, 
fippery ground, 
fo ſlip, 
god ground, 
dzie ground, 
watriſh, 

A hill, 
billes, N | 
a valley, 

a plaine, 

a ſtonp rack, 
a rock, 

a fllint tone, 
a ſtone, 

a denne, 

a ditch, 

a ditcher, 
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Oftheearth, moũ De la terre, monts- 


gues & * 


L terre, 


tremble, 


tremblemẽt de terre 


ſable, 


terte ſablonncuſe, 
terre graſſe, fertile, 


terre ſteril 


Agile, 


c 


terre gliſſante, 


— 


onne terre, 
terre ſeiche, 


aquatique, 


vne montagne, 
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vne valce, 
vne plaine, 
vne roche, 


vn roc, 


vn caillou, 
vn pierre, 
vne caverne, 


vn foſſẽ, 


vn foſſoycur, 
ö 
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Aheape, 
by heapes, 
to heape, 

A bottomleſſe pit, 
mud, 
a pond, 

A rede, 
a ruſh. 

Durt, 
durtie. 


Of lands and 
countries. 


Land, 
England is a god 
land, 
to go from land 
to land, 
it is the beſt land 
in the wozld. 


Che countrey ot 
France, 
le pais, 


France, 
the counfrep of 


Italp, gy 


the Italians, 
the Dutchmen, 
the Engliſhmen. 
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Vn monceaw, 
par monceaux, 
amonceler. 
Vn abyſme, 
du lymon, 
vn eſtang. 
Vn rouſ eau, 
vne rouche, ou ionc. 
Fange, 


fangeus. 


Des pats con- 
trees. 


Va pais, 
2 eſe 
vn bon pais, 
aller de pals, 
en pals, . 
c'clt le meilleur, 
pais du monde. 

Le pais de 


d'Italie, 


les Italiens, 
les Allemans, 
les Anglois, 


les 
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the Spaniards les Eſpagnols, 


the Scots les Eſcoſſois 
the Jriſh, les Itlandois 
a Jew, vn Iuif, 


the Flemings; les Flamans, 
the Welchmen, les Gaulois, - 


a Turke, vn Tur C3 
an Heathen. vn Payen. 
Of Townes and Des villes & 
Cities. Cites. 
A Towne,  Voeville, 
a Citie, vne cite, 


Townes and Cities villes & citez, 
it is a ſtrong towne, c eſt vne forte ville, 


walls, les murs, 
gates, les portes, 

a dzawing bꝛid vn pont-levisg 
a — * —— 

a barre of Jron, vne barre de fer, 
a locke, vne ſerrure, 

a key, vne clef, 

the pauement, le pave, 

a ſfreete, vne rue, 

a lane, vne ruelle, 

a fower, vne tour, : 

a bulwarke, : vo boulcvery ' 


Va 
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a rampier, vn rampar, 
a ſtone bzidge, vn pont de piene, 
a trench. vne trench&e, 
The officers of the Tes off iciers de 
towne. la ville. 
A Paire, PMaioz, Vn Maire, 
an Alderman, vn eſchevin, 
the ſwozd-bearer, vn bedeau, 
a Judge, vn luge, 
a Counſeller, vn conſeillier, 
an Attozney vn procureur, 


the ſecondarp, (men vn erefficr, 
an officer p doth reſt vn ſergeant, 


Of the village, coũ Du village, les wills 
trimen & frutes geois 2 fruits 
of the earth. de la terre. 


A village, Vn village, 
a market-towne, vn bourg, 


a countriman, vn pa, 

a farmer, vn cenſier, fermier 
a ſhe farmer, vne cenſiers 

a farme, vne cenle ferme 

a barne, | vne grange, 


vne 


* 
* * — 
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vne eſtable ; 
a cribbe, Vne creſche, 
a manger, vne 1 5 
a waggon- man vue ia 
a cart, vn charette, ou chatt 
a carter, vn chartier 
a whele, vne roue, 
A whip, vn fouet 3 
a plough, vn charrue, 
a plough- man, vn laboureur, 
A 7 le ſoc, 
to plow, labourer, 
to digge, fouir, 
à ſpade, vne houẽ, vne beche, 
a mattocke vn pic, 
a well, vn puys, 
A hete in the ground vne foſſe, 
vne fontaine, 
q — ſource, 
a Shepheard, vn hergier, 
an heard, vn porcher, 
a ſhe ſhepheard, vne bergiere, 
a rake, vn raſteau, 
A fozke, vne fourche, 
to ſow, ſemer 7 
A ſower, vn ſemeur, 


to harrow the arofid harſer, 


| 


a mower 


n \ 


2 yne harſe Sus 
bonne ſemence 
maulvaiſe ſemence 
moiſſonne 

PII moiſſorineur, 


yne faucille 


. 60 vne faubx A a 
: faulcher whe a 
faulc heur 


la moiſſon 
aſſembler 
ſeneve 

vn champ, 
les champs, 
allons aux champs, 
du bled, 

du froment 
du ſeigle 
beau froment 
de Forge 

ne Payoine 
des veſches 
des pois 

yne ierbe 


el tules 
du pain de ſeigle 


du pain d orge 
— 


ng 


— — — — — 


greene bzome, 


a burch, 


den & al Du iardin & de tous 
Of the gar Efeu. 


Vn lardin, 


his fruits, 
2 Garden, 


eee 


de Thobelon, 
vue haye, 
n vne eſpine, 
vnt ronce, 
des grozelles, 
vne meure, 
batre le bled, 
vn fleau, bay 
vn — 
f vn vent, - 
| RY 


vn 
vn — 


vn enier, 
vn fumier, 
du fumierzfient 


vn pre, 


vn paſtureau, 
du fon, 
de Ther be, 


ſeicher, 


2 chardons, 
* 


on bouleau, 


vne 


LIM 


4 gardiner, 
a ſalet, 

an Onion, 
Garlike, 
Lekes, 
Colewozts, 
Cabiges, 
Betes, 
Perſlie, 
Cheruell, 

a Lettis, 
Sage, 
Sozrell, 
Fenel-ſede, 
Fenell, 
Pourſlaine, 
Dpinage 
rotes, 
Radiſhes 
Turneps, 
Carets 
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vn Iardinier, 
vne ſalade, 
vn Oignon 
des aulx, 


des Porreaux, 
des Choulx, 


des choulx cabus 


des blettes, 
du Perſil, 
du Serteul 
vne Laitue, 
de la ſaulge, 


del oleille, ſurels 


de lani, 

du Fenoil, 
du powpie, 
des eſ ſpinars, 
des racines, 


des refors, raves, 
des raves, nave aux 


des Carotes, 


des Paſquenades, 


vn ſoucy, 
de Phiſope, 


de la Matiolaine, 


vne hortie, 
des horties, 
vne gourde, 
Q. 


p 
to pluck flowers 
roſemarie 
eglentine 
a noſegap 
to (mell 
a fre 
a leafe 
a bloſſome 
to bud 
an apple tree 
an apple 
a peare tre 
& peare 
to bloume 
a pippin 
a rinnet 
fo rof 


Te wordbuldire. 


vn concotmbre 
vn 

vne fraiſe 

vne fleur 

vn oeillet 

des oeilletts 

vne Roſe 

des roſes 

vn roſier 

vne Violette 
arracher 

cueillir des fleurs 
du roſmarin 
vn eglantin 

vn 

ſentir, odorer, flerer 
vn arbre 
vne feuille 


vn bouton de fleur 


botonner 


vn pomier 


vne pome 
vn poirier 
vne poire 
eſpener, e ſpanir 


vn capendu 


vne pome de renette, 
pourrir 


ceſie 
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this apple is rotten ceſte pome eſt pourrie 
a rotten pears vne poite pourrie 
roſting peares des poires à roſtir 
to pare ä peler 
pare me this apple, pelez moy ceſte pome 
parings pelures 
a walnut tra vn noyer 
a walnut vne noix 
a nut vne nouſeille 
the kernell le noyau 
he which will eate qui veult manger, 
the kernell, let him le noyiau, qu il, 

x bꝛeake the nut. caſſe la noix 
a cherie vne ceriſe 
a cherie fre vn ceriſier 
a peach vne peſche 
a peach free vn peſcher 
a figge vne figue 
a figge free vn figuier 
a mulberie vne meure 
* a mulberie free vn meurier 
an almond vne amande 
an almond fre vn amandelier 
a plumme vne prune 
a plumme tre vn prunier 
plummes des prunes 
an oliue vne olive 
an oliue fr& vn olivicr 
Qui. 


a Cheſtnut tre 
a Cheſtnut 

an Ozange 

an Ozange free 
Nuinces 

a Nuince apple 
a Nuince apple tree 
a Pomegranate 
a edler 
Medlers 

a Medler fre 

fo plant 

fo graft 

fo rote out 
ſhelles 

nut ſhelles 

a fodeſtole 

fo be ripe 

the fruits be ripe 
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vn Chaſtagniet 
vne Cheſtagne 
vne Orange 

vn Orangier 

des coings 

vn coing 

vn coignier 

vne pome grenade 
vne meſ le 

des mel les 

vn meſplicr 
planter 

anter 

deſraciner 

des coquilles 
coquilles de nois 
vn mocheron 
meurer 

les fruicts ſont meurs, 


the cone is not ripe, le bled n'eſt pas meur 


a Uine 

Uine leanes 

a Grape 

a Uine bzaunch, 
Of the Wood... 


A Mod, 


vne vigne 


des feuilles de vigne 
vn raiſin 
vne branche de vigne 


Dau Bois, 


Vn Bois, 
we 


4 Fozreff 

a warrener 
a wildernefe 
a bzaunch 


a bow 
a rodde 


a bzome 

a bzomeman 

a chimney \weper, 
willowes 

to ſhake 

fo mone 

a faggot 

an Dke 

an aco2ne 


acoznes 


a cogger 

to cogge 

à cut-purfle, 

a thafe pon 8 high 


to ſpie, 
lp 


Of the wild beaſts 
and of hunting. 


A beaff, 
& wilde beat 
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vn foreſtier 


vn deſert 
vne branche 
vn rameav 
vne verge 
vn balay - 
vn vendeur de balays, 
vn ramonneur de 
ouſiers, (chemince 
el branler 
mouvoir, eſmouvoir 
vn fagot 
vn cheſne 
vn gland 
des glands 
vn pipeur 

per 
2 de bourſe 
vn brigand 
eſpier 
elpies. 


Des beſtes ſauluage? 
et de ls chaſſe, 


1 
ne beite ſauluage 
Quiiij, | debate 


a wilds woman 
a Lion 

a Lioneſſe 

a Hart 

a Hinde 

a Bear 

hearie 

© Ynozie 


a blond hound, 
a hound, 

a maſtie, 

a carren 

fo barke 

the dogges barke 
to bay, 

fo bite 

to ſtrap 

to goe about 

a line. 


Of wormes, & o- 
ther venimous 


beaſts. 


a tertaine kinde of 
woꝛme 
a flea, 
fleas, 

A bouce. 


Ze vocabuluire. 
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vn limier, 


vn chien courant, 
vn maſtin 

vne charongne 
lapper, 

les chiens iappent, 
abayęr, 

Mor dre, 
fourtoyer, 
tournoier, 


vne leſſe. 


Des vers et aultres 
venimenſe 


beſtes. 
Vn Ver, 


vne fourmis, 
vne mouche, 
des monches 
vn mouchero, 
vne cigalle, 
vn papillon, 
vn certaine gendre, 


de Ver, 


A crab louce, 

a nif, | 
he is full of lice, 
a catterpiller, 
a Pole, 

a Bee, 

Honnp, 0 
Gall, 

as bitter as gall, 
Ware, 

a ware candle, 
wert, 

as [wirt as Yonny, 
white wax, 
ſwertneſle, 
bitternefſe, 
bitter, 
bitterly, 

ſoftly, 

a benimous beaſt 
benim, 

fo poiſon 
poiſoning, 

a ſerpent, 

a Snake, 
a Dꝛagon, 

a flying Dꝛagon, 


Le vocabulaire. 


vn Dragon volant 


vn morpion, 

vne lende, 

Il eſt pouilleux, 

vne chenille, 

vne tau] 

vne mouche a miel 
du miel, 

du lic I, 

auſsi amer que fiel 

de la cire, 

vne chandelle de cire, 
doulx, 

auſſi doulx que miel, 
de la cire blanche, 
doulceur, 

amertune, 

amer, 


- amerement, 


rout bellement, 
doulcement 

vne beſte venimeuſe 
du vening 
empoiſonner 
empoiſonnement, 
vn Serpent, 

vne couleuvre 

vn Dragon, 


vn 
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Ze vocabuliire; 

an Adder » vn Vipere, 
a Raf, vn liron: vn Rat, 
a Voule, vne ſouris, 
Miſe, des ſouris, 
a Cat, vn Chat, 
Cattes, les Chats, 
a Newte, vn Leſard, 
Newtes, des Leſar ds, 
a Toade, vn Crapaud, 
a Frogge, vne grenouille, 
a Puſke Cat vn fouint, 
Frogges, des grenouilles, 
h&ſwimmeth as one il noue comme vne 
a Froage vne grenouille, 
a Snaple, vn limacon, 
a black Snaple vne limace, 
a Spider vne aragne, 
a cobweb, yne aragnee, 

An Dre, Vn Bceuf, 
Oren, les boeufs, 
a Cowe, vne Vache, 
a Neateheard, vn Vachier 
Kine, des Vaches, 
Beeke, du boruf 7 
milke the cow, tirez la Vache 
milke, du laict, 
to calue, veler, 
a Calle, vn Veau, 


a ramme 

ts bleate 

a hee goate 

a goate 
goates 

a flock, 

a kid, 

a hogge 
hogges 

a ſow 

A pig 

to pigge 

a pudding 

a wine- heard, 
to f&de [wine 
& hoſe 

a hozſeman 


' 
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des veaulx, 
da laict eſbeurre 
des cornes, 
— — 
u fourmage 
de la — 
vne corne, 
ſouff lez en mon 
cornet, 
vne geniſſe, 
vn mouton chaſtre 
vn belier, 
beler, 
vn bouc, 
vne chevre, 


des chevres, 
vn troupeau, 
vn chevreau, 
vn porcy 

les porceaux, 
yne truye, 
vn cochon, 
couchonner, 
vn boudin, 


vn porchier, 
paiſtre les porceaux, 


vn cheval, 


vn home de cheval, 


chevaulx, 


nnn mn —— —— ing 3 


hozſes, 


a colt, 

a mare 

my hozle halteth 
a gelding 

an alle, 

the iaw ol an alle 
a mule 

a curtall 

a double curtall 
an ambling hozle. 


Of the Birds. 
A Bp2d, 


Birdes 


to hauke 
goe to hanking 
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chevaulx 

vn poulain, 

vne iument 

mon cheval cloche 
vn hungre 

vn aſne 

vne machoire d'aſne 
vne Mule i 
vn courtaut 
vne double courtaut, 


vne haquenee, 
Des Oyſeanx. 


Vn Oy ſeau, 
Oy ſeaux, 
voller, 
aller voller, 
vn eſprevier 
oy ſeleur 
vne plume 
1 

aiſle, 
les aiſles, 
vn ongle, 
les ongles 
vne queue, 


vn Aigle. 


4 Crans 

a Stozke 

a Rauen 
Rauens, - 

a Pie, 

a Nightingale 
a Larke, 
Larkes, 

a Modcock, 
a Partrich, 
an Herne 

a Nuaile, 

a Blackbird 
an Yowlet, . 
an Owle, 

a Sparrow 
a Swallow, 
a Cocke 

a Peacocke 
a Capon 

a Yenne, 

a Chicken 
an Egge, 
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vne grue, 


vne cicogne 


vn corbeau, 
corbeaux, 
vne Pie, 

vn Roſsignol, 
vne Alouette 
Allouettes 
vne begaſſe, 
vne Perdrix 
vo Heron, 
vne Caille 
vne Merle 
vn Chathuant, 
vne Chuctte 
vn Paſſereau 
vne Aronde lle, 
vn Coq, 

vn Paön, 

vn Chapon 
vne Poule, 
vn poule ta 
vn Oeuf, 

des Oeufs 
pondre, 


3 couucry 


couvee, - 
vn Cygne, 
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a Gole, vne Oye, 
* les Oyes, 

a goſelin, 

a pong goſe, : I Opie: 

a Pheſant, vn Faiſant, 

a Pigeon, vn Pigeen, 

a Turtle done, vn Turturelle; 

a Faucon, vn Faulcong;.: + 

a Parrat, vn be, 
a neaſt, vn ni 17 * 
to tame, apprivoiſer, 

a cage, vne Cage, 

the Birds begin les ſtar comecet, 
fo make their neaſt, a nicher, 

fo take awap birds denicher, 

from their neaſt, les oyſcaux, 

A Bite, Vn Milan, 

a Buſſard, vne buſe, 

a Bat, vne chaulve- ſouris 
a combe, vne creſte, 

a cocks combe, Is creſte d vn coq, 
a Done, vne colombe, 
a Jaye, vn Geay, 
a bill, - vn bec, 
a pealow bill, vn bec iaulne, 
a Turkp- cock, vn coq d'inde, 
a Duck, vne cane, | 
a wilde dick, vne cane ſaulvage, 


De 
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Of gold, ſiluer, & De lor, deFarger&+ 
melting things: of choſes « fondre : des 
marchants, & all marchits, & de ton 
kinds of merce- Yes ſortes de mer- 
tles. 


ceries. 
De lor, 
or fin, 
de Pargent, 
ioyaux, 
C'eſt vn beau 
ioyau, 
deſt bon argent, 
argent vif, 
de Parain, 
de I ef ain, 
cuyvre, 
du leton, 
du metal, 


vn chandelier, | 


vn chandelle, 


des eſmouchettes, 

du ſuif, ä 
mouchez la chãdelle, 
le luminon, 

du fer, . 

du plomb, 


de laciery 


A bell, 

hang him like 

a bell, 

to melt, 

molted, 

my hart melfeth 
as the ware befo2e 
the fire, 

a kettell, 

a naple. 


| A Me rcer. 


A needle, 
needles, 
th:ead, 

a ſkene, 
ſilke, 

a pinne, 
a pincuſhinne, 

a thimble, 

a ſiluer thimble, 
all kinde of trum» 


perie, 

all his marchandiſe 
is but trum⸗ 

perie. 

a knife, 
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vne cloche,campane 
pendei-le come vne 


cloche + 
fondre, 
fondu, * 


mon cceur ſe fond, 
come la cire — 


le feu, 


vn chauderon, 


vn clou, 


Vn Mercier, 


Vne eſquille 


des eſguilles, 


du fl, 


vn eſcheveau, 
de la ſoye, 
vne eſping le, 
vn ef (pinghier, 


vn de, 


vn de d'argent, 
toutes ſortes de 


fatraille, 


toute ſa marchandiſe 
n eſt = fatrin 
il 


fatraille, 


vn couſteau, 


whet m 
goe E 
knife 


a ſheath 
an inckehozne, 
incke 


a penknife 
bumbale 
a pen 

a penner 
a ſtopple 

* counters 
u counter 
bzuſhes 

a coyfe, 

a rubber 
rub my hoſen 


bꝛuſh my gowne 
a paire of ſpectakles, 


fake pour ſpectakles, 
a claſpe 

a point, 

a douſen of 

points, | . 
he hath plapd all his 
points away. 

a locke 


a kep, 
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des couſteaux 
allez eſguiſermon, 
couſteau, 

vne gaine 

vne eſcriptoire, 

de Pancre 

vn canivet, trenche- 
du coton (plume, 
vne plume 

vn calamard 

vn bouchon 

des iettons, iets 

vn ictton, 

des eſpouſſettes 
vne coeffe 

vn decrotoir 
decrotez mes chauſles 
nettoyes ma robe, 
vne paire de lunettes 
preneZ voz lunettes 
vne — 


vne elguillette, 


vne douz aine d eſ- 
guillettes, 

il a 10ue toutes, 

ſes elguillettes 

vne ſerrure 

vne clef, 


a lace, 
hangers 
fo gird 
a currycombo 
a raſo2 
a bagge 
a loking-glaſſe 
to loke in the glaſle, 
an apꝛon 
to pinne 
to vnpin 
to binde 
to loſe 
bnbound 
pin mp night- 
kerchicfe, 
bndoe my points 
tye mp points 
a bottle 
a lampe 
ople 
ſallet ople 
a cup 
a viole 
teares 
a papꝛe of ſheares, 
a pitcher, 
a combe 
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vn lacet 


des pendans 


ceinturer, ceindre 
vne eſtrille 

vn raſoir 

vne gibeciere 


vn miroir 


ſe mirer 

vn de vanteau 
attacher 

detacher, 

lier 

deſ lier 

del lie 

attachez ma gorge- 
mõ couure- col (rette 
detachez mes 2 eguil 
attachez mes & lettes 
vn bouteille, 

vne lampe 

de Thuile 

huile d olive 

vn taſſe, coupe, 


vne viole, ſiole 


des ciſeaux 
vne paire de ciſcaux 
vne cruche, 
vn pegne, 
ij. 


vne 
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an aule, yne alaine 

to combe, pigner, 

combe pour head pigncz voſtre teſte, 
a cap, vn bonnet, 

a hatte, vn chapeau, 

a veluet cap vn bonnet de veloux 
a night-cap, vn bonnet de nuict, 
a bodkin, vn poingon, 
veluet, du veloux, 
damaſke, du damas, 

purple, de la pourpre, 
chamlet, du chamelot, 
ſatten, du ſatin, 

crimſin, du cramoiſi 

ſape, ſayete, 

fuſtian, de la fuftaine, 
ſarcenet, du taffetas, 
woſted, oltade, 

a marchant vn marchant, 

a ſhe marchant vne marchande 

to cheapen, marchander, 

J will cheapen this ie veu marchander, 
pece of veluet. ceſte piece de veloux 


what will coſt que me couſtera 
a pard of this cloth? Vaulne de ce drap? 


ten ſhillings dix ſol ct ſix 
and ſire pence, denicrs, 


it is to deare. c'eſt trop cher, 1 
| 1 


it ſhall coſt 

vou ſo much. 

it is much, 

it is to much, 

it is god cheape 

to offer, 

to bargaine 

to ouerſell, 

vou ouerſel! 
pour marchandiie, 
a handſell, 

fo gine the 1 
nere, 

pou are to nere 

an elle, 

a pard, 

an elle long 

an elle bzoad, 

it is narrow, 

fo meaſure, 

make a god meaſure 
fo truſt, 

will pou truſt mee 
ſire pounds till 

this day ſeuennight⸗ 
to pap, 

to ſatiſfie, 

fo agree, 
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il vous couſtera 
autant. 
c'eſt beaucoup, 

c'est trop, 

c'eſt bon marche 
offrir, (chander, 
barguigngr ou mar- 
ſurfaire, 
vous ſurfaites 
voſtre mar-handiſe, 
i eſtreine, 
bailler Teſtreine, 
chiche, eſcars, 
vous eſtes trop chiche 
vne aulne, 
vne verge, 

vne aulne de long, 
vne aulne de large, 

il eſt eſtroit, 


meſurer, 
faites bonne meſure, 
acroire, (croire 


me voulez vous a- 
ſix hures d'icy a 
huict icurs? 


Pay er, 


ſatisfaire, 
ſaccorder, 


R. ij. 


eſtre 


—_— 


fo be agreed 

we ſhall nener agree 
to depart, 

fo goe awap 

hee1s gone 

to quite 

J quite pop, 

vou haue paide 

me verie well. 

he is an ill paper 

fo bup, 

fo (cll, 

to deliuer 

to ſet a pꝛite, 

a ſhoppe, 

fo refuſe 

to eſteeme. ü 
to bꝛeake his pꝛomiſe 
a wollen dzaper, 
a cloth, 

clothes, 
Scarlet, 
Flaunders cloth, 
Flanders dping, 
Englilh cloth, 
fine cloth, 
thicke, ' 
thin cloth, 
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eſtre d accord 

nous ne nous accor- 
partir, (derons iamais 
ſ en aller 

il en eſt alle, 
quitter 

ie vous quitte 

vous maves bien 
paqe. 

c elt vn maulvais 
achepter (payeur, 
vendre 

dclivrer 

mettre a pris 

vne boutique 

refuſer 

eſtimer 

faulcer ſa foy 

vn drapier 

vn drap 


i des draps, 


eſcarlate 

drap de Flandres 
teincture de Flandres 
drap d' Angleterte, 


dtrap fin, 


eſpez, 
dclic 


* 


it is fo thin, 

a ribben 

a ſcarfe 

gloues 
mittens, 

woll 

Spaniſh woll 
Engliſh woll 
a pound 

halle a pound 
an ounce, 

a quarter 

halfe a quarter 
à balance 

a weight, 

a pack of woll, 
packes, 

a tunne 

a buſhell, 
tunnes. 


Of handicraftes men 
and their inſtru- 
ments. 


A handicrafts man, 
A miller, 
a ſhe miller 
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il eſe trop deliẽ 


« VN riban, 


vn eſcharpe 

des gans, 

des mitaines 

de la laine 

laine d Eſpagne, 
laine d Angleterre 
vne livre, 

vne demie livre, 
vne once, 

vn quarteron, 

vn demi quarteron 
vne balance, 

vn poids, 

vne balle de laine 
balles, ä 
vn tonneau, 

vn boiſſeau, vn muid, 
des tonneaux, 


Des gens de meſtier es 
de leurs inſtru- 
ments, 


Vn home de meſticr 
vn munier, 
vne muniere, 

R. iuj. vn 


* 
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a mill, vn moulin, (eau, 
a water-mill, vn moulin d'eau, 4 
a wind-mill, vn moulin a vent, 
to grinde, mouldre, 
a paper mill, vn moulin a papier, 
a milſfone, vn meule du moulm, 
the mill clapper, le taquet de moulin, 
the hopper. la trameul. 
A Baker, Vn Boulenger, 

a ſhe Baker, vne boulengere, 

- an ouen, vn four, 
to bake, cuire, 
he baketh god head il cuit de bon pain, 
meale, de la farine, 
a ſacke, vn fac, 
ſackes, ' des ſacs, 
white bzead, du pain blanc, 


b2owne bzead, du pain brun, 
houſehold bzead, . du pain de meſnage, 


a loafe, vn pain, 
a cake, vn gaſteau, 
a toſt, : vne roſtieʒ 
dow, de la paſte, 
= - - du leuain, 
the bꝛead is fo much le pain eſt trop, | 
lenened, lene, Friit 
bꝛanne, du Cngdu bran; 
to boult, bluter, : 


eſtre 
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to be muſtie eſtre moiſi, 
our bꝛead is al muſty naſtre pain eſt moiſi 
new bead, du pain frais, 
ſtale bꝛead, du pain raſſis, 
a halfepeny loafe, vn pain d' vne maille, 
a ſicue, | vn crible, 
a boulter, vn tamis, 
go boult the meale allez bluter la farine 
fo knead. peſtrir, 
A Bruer, Vn Braſſear. 
To Bꝛue Braſler, 


the bzue-houſe, la braſſerie, | 
he bꝛueth god bare il braſſe bonne biere 


and Ale, de Taſle, 
march bere -- de la biere de mars 
ſtale beere biere raſſiſe, 
new dꝛinck nouvelle boiſſon, | 
it is god dzinck, c'e{tde bonneboiſſon 
a funnell, vn entonnoir, 
to tun vp the dzinck entonner 
double beere de la double biere, 
. (mall bre de la petite biere, ' 
| a bunge, vn tapon, 
a taile, vn taille, 
A Cooke, Vn Patiſcier, 
A paſtie, 0 Vn paſtẽ 


R. v. vn 


A guince pie, 
a peare pie, 
an apple pio 
a fart, 
benezon, 

a paſtie of venezon, 
a cuſtard, 

wafers 


maketh wafers 
thick wafers - |, - 
a waferers iron 
ſauciges 
fritfers 
a ſauciges maker 
pancakes .- 
a fiſh-wife. 

A butcher - 
a butchers ſhoppe 
fleſh 


I 
beefe, 
beale 
lambe 
mutton, 
how ſell pou a 
pound of bee 
a pe&ce of fleſh, 
pozkefleſh, 
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a waferer, 02 he that 


vn paſte de coins 

vn paſte de poires 

vn paſte de pommes, 
vne tartre, 

de la venaiſon, 


vn paſte de venaiſon, 


vn flan, 
oblies 


vn oblieur 


des gaufres 
vn gaufrier 
des ſaulcices 


des bugnets, ? 


vn ſaulcicier 
des tourteaux, 
vne harengiere. 

Vn bouchier 9 
yne boucherie, 
de la chair, 
du boruf, 
du veau, 
de Fagneau 
du mouton, 
cõbien vendez vous 
la livre de bœuf, 
vne piece de chair, 
du porc. | 
voltre 


LIM! 


if is very fat, 

d bone vn oz, 
to gnaw bones, 
a ſlaughter-houſe tatuerie. 


A Fiſhmonger, 


To water fiſh, 
a fiſh, 
a fiſher, 
to fiſh, 
a little pond 
where fiſh is fo be 
had readie at hand 
the nette, 
an angling hoke, 
an angling rodde 
to fiſh with an ang- 
bapte, (ling rodde 
he is faken with 
the bayte, 
ſea fiſh, 
fiſh, 
the ſea ſide, 
the ſea, 
a Parmapde, 
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our meate is leane, voſtre chair et maigre 
elle eſt bien graſſe 


ronger les oz, 


Vn poiſſonnier, 
Detrẽper le poiſſon 


vn hoſſon 
vn peſcheur 


peſcher 


8 vne peſcherie 


ou vn vivier 


la re, ou vn file 
vn hameg on 
vne ligne 


peſcher a la ligne 


eſmorce 


il eſt prins à 
elmorce, 

poiſſon de mer 
poiſſon d eau doulce, 
du poiſſon 

la rive de la mer, 


la mer 


vne ſeraine 


Dolphin, 

a Whale, 
Poꝛpoiſe, 

A Playce, 

a greenefiſh 

a ſound, 
Mackerells, 
Sturgeon, 

a Shad, 

an Cele, 

freſh Herrings, 
read Merrings, 
white Perrings 
the ſpaune 

the melt, 

a hard roed herring 


a ſoft roed Herring, 
Mullles. 


Pond fiſhes. 


A Carp, 
a Zench, 
a 1Bzeame, 
a Crab, 
a Pike, 
a little Pike, 
a Barbell, 
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vn Daulphing 

vne Balaine, 
merſouin : ou porc de 
vne plie, (mer, 
moruè, 

vne ſeiche, 

des marquereaux, 

vn Eſtourgeon, 

vne Aloſe, 

vne Anguile 

harans fraiz, 

haraus ſorets 

harans blancs, 

les cuts, 

le laict, 

vn haran aux oeufs 
vn haran au laict, 


des moules. 
Poiſſons d enſtang. 
Vne Carpe, 


vne Tanche, 
vne brame, 
vne eſcrevice, 
vn brochet, 
vn brocheton, 


vn barbcau , 


a Samon, 


gudgions, 
a Trout. 


Wine, 


to ſpill, 
to ſfoppe, 
full, 
emptie, 
to fill, 


fo mingle, 


redde wine, 
white wine, 


Paulmeſep, 


millers thumbs, 


A Tauerner. 
A Tauerne, 


dzaw ſome wine, 


| to make emptie 


fo ware wozſe, 


Claret wine, 
Gaſcopne wine, 
Reniſh wine, 
French wine, 
Rochell wine, 
wine of Dzleance 
baſtard wine, 
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vn Saumon, 
loches, 

des gobions, 
vne truite. 


Vn Tauernier. 


Vne Taverne, 
du Vm, 
tire du vin, 
eſpandre, 
boucher, eſtoupper, 


plain 


vuide, 

emplir, 

vuider, 

mel ler, 

empirer, 

du vin rouge, 

du vin blanc, 

du vin claret, 

du vinde Gaſcongne, 
du vin de Rin, 

du vin Frangois, 

du vin de la Rochelle 
du vin d' Orleans, 
du vin baſtard, 
de la marvoiſie, 

| du 


\ 


ſacke 
muſcadel 

ſ warte wine 
ſower wine 
vineger 

a quart 

a pint 
Ipotraſſe 

a penny pot 
a caudle 

a pottle pot 
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du vin ſec 
du muſcadel 
du vin doulx 
da vin aigre, 
du vinaigre 
vne quarte 
vne pinte 

de Ihipocras 
vne ſeſtier 

vn chaudeau 
vn lot, ou broc 


ſup this candle,if wil humez ce chaudeau 


doe pon much god, 
a d2zinck, 
A Goldſmith, 
a cup of gold 
a ſiluer cup 
a ſiluer goblet 
goblets of gold 
and ſiluer 
a golde candelſticke, 
a ſiluer diſh 
to gild 
ſiluer and gilt 
a crowne of gold 
ſiluer plate 
a ſiluer ſaltſeller 
a chaine of gold 


il vous fera grand bis 
vn bruuage. 
Vn orfebvre 
vne coupe d'or, 
vne taſſe d argent 
vn gobelet d' argent 
gobelets d'or 
& dargent 
vn chandelier d'or 
vn plat dargent 
dorer 
argent d ore 
vn eſcu d'or 
veſſelle d argent 
vne ſaliere q argent 
vne chaine d'or 
une 


a golden ring 
a ſilner ſpone 
a Diamond, 
a Rubie, 

a Saphire 

a ZTurkeſſe 

a Pearle, 
Cozall 
Amber 
Chꝛiſtall 

a treaſure. 


A Smith, 

To fo:ge 
pꝛon, 
a hozſe ſhoe 
a paire of tongs 
a paire of pincers 
tongs, 
a pan 
a gardiron 
a hammer, 
a-ſpit, 
a treuet, 
pot-hangers, 


A Pewterer. 
Tinne, 
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vne bague d'or 

vne culier d argent 
vn Diamant 

vn Rubi 

vn Saphir 


vne Turquoiſe 


vne Perle 


du coral 
de Tambre 


du Criſtal 


vn threſor. 


Vn feure, uu moines 
orger, 

du fer, 

vn fer de cheyal, 

des tenailles 

des petites tenailles 

des tenailles 

vne paele, 

vne grille, 

vn marteau 

vnc broche de fer, 

vn tripier 

vnc cramillere. 


Vn eſtinier. 
De Teſtain, 


vne 


a ſancer, 
a-baſon 

an. ew2e, | 
a pewter candleſtick, chandelier dleſtain 


a pewter pot, 
a mold. 


A ſhoomaker, 


Shoes, 
ſlippers, 
moples 
botes, 
cooke, 
buſkins, 
pumps, 
veluet ſhoes, 
Goes of ſpaniſh 
leather 
a paire of ſhoes 
lether, 
dꝛie leather, 


my ſhoes ber ont 


a laſt, 
a paire of laſts, 
pitch. 
= Cobler, 
To let a piece, 
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vne ſaulciete, 
Vn baſlin, 1 Ry E 
vne eſguiere , | 


vn pot detain, 
vn moule. 


Vn Cordannier. 


Des ſouliers, 
des pentoufles, 
des mules, 
des bottes, 
du liege, 
des botines 
des eſcarpins, (loux, 
des ſouliers de ve- 
des ſouliers de mar- 
roquin, 
vn paire de ſouliers, 
du cuir, 
du cuir ſec, 
mes ſouliers ſont ga- 
vne forme, (ſtez, 
vne paire de formes, 
de la poix. 

Vn ſavetier, 
mettre vn tagon a 
mon 


on my ſhoe. 
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(ſhoe mon ſoulier, 


a peece ſet vpon ones vn tacon 
a ſole of ones ſhoe. vne carlure de ſoulier, 


A Tanner, 
a ſkinne 


lime, 
ſtinke, 


that ſtinketh 
A Tayler, 
an elle 
a parde, 
to take meaſure, 
a new gowne 
a doublet 
an oilet-hole 
a button 


butfons 
a coate, 
a lleeue 
flencs 

a cloake 


a Spantlh cape, 
a garment 

to put on 

to put off, 


to line, 


a lyning. 
A holler, 


Vn Tanneur. 
vne peau, 
de la chaulx, 
puanteur 
cela put, (couſturier 
Vs Tailleur, vn 
vne aulne 
vne verge 
prendre meſure 
vne robe neufve, 
vn pourpoint 
vn olllet 
vn bouton 
des boutons 
vn ſaye 
vne manche, 
des, ou les manches 
vn manteau, 
vne cape 
vn veſtement, 
veſtir, 
de ſpouiller, 
doubler 
vne doubleut. 
Vn chauſſetier 
8. des 
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hoſen 

a paire of hoſen, 

a paire of garters, 

a codpeece, 

womens hoſen 

b:&ches, 

ſcockins, 

the ſole of my 

hoſen is toꝛne. 
A Semtiter, 

linnen cloth, 

fo ſow 

a (came, 

unſow, 

fo teare, 

a table;loth, 

a napkin 

napkins 

ſheetes 

a cleane ſhete, 

a kercheife, 

a towell, 

a ſhirt, 

a ( mocke 

linnen ſocks. 


An bpholſker, 
let vs go ta the vp⸗ 


des chauſſes. 

vn paire de chauſſes 

vn paire de iartieres 

vne brayette 

chauſſes de femme 

vn hault de chauſſes 

vn baz de chauſſe, 

la ſemelle de mes, 

chauſſes eſt rompue 
Vne lingiere, 

de la toile, 

coudre, 

vne couſture, 

deſcoudre 

dechirer, 

vne nappe, 

Vile ſerviette, 

des ſerviettes 

des linceulx 

vn linceul blanc, net 

vn couvrechef 

vne touiille 

vne chemiſe 

vne chemiſe de femme 


des chauſſons de toile. 


Vne fripperie 
allons a la fripperie 1 


UMI 
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holffers, 


the place where bp- 


holſters ſell their 


ware:as at S. Tho. 


old garments, 
an old gowne, 
cuſhins, 
a pillow, 
a bedde, 
A mattris, 
a quilt, 
a bolſter, 
a conerlef, 
a courtin, 
courtins. 

A dier, 
fo dpe, 
fo dzaw water 
fo d2op, 
a dꝛop of water, 
a cutter, 

A painter, 
fo paint 
a picture, 
an Image, 
a yencill, 
tolours, 
it is a faire colour, 
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Ju ftippiere, 


the Apoffles, 
abillements vieux, 
vne robe vieille 
des cuſſins, 
vn oreiller 
vn lict, 
vn matteras 
vn loudier, vn coutil 
vn chevet de lict, 
vne couverture 
vne couttine ou tideau 
des courtines, 

Vn tincturier 
tindre, 
puiſer de eau 
gouter, degouter, 
vne goute deaue 
vne goutiere. 

Vn paintre, 
paindre 
vne picture, 
vne Image, 
vn pinceau, 
les couleurs, 
c'eſt vne belle couleur 

8. j. colorer 


$21 Ze vosabulure. 


fo colonr, 
red, white,black, 
pealow,gr ene, 
blew,fawnie,gray, 
ozenge tawnie, 
violet, bꝛowne, 
darke, changeable, 
ſhe weareth 
changeable colours 
pale, ſanguine 
to ſpot, 
ſpotted. 

A lockſmith 
a lock, 
a key, 
kepes, 
a file, 
to file. 

A copner of 
the mink, 
the maſter 
of the mint 
monep 
to copne 
money 
a crowne 
a French crowne 


colorer 

rouge,blanc,noir, 

iaune,verd, 

bleu,tanne,gris, 

orange, 

violet,brun, 

changeant, 

elle ports les 

couleurs changeants 

paſ le, ſanguin 

machurer, maculer 

macule, 
Vn ſerrurier 

vne ſerrure 

vne clef 

les clefs, 

vne lime 

limer. 

Vn batcur de mon- 
noye,vn monnoyeur 
le maiſtre de la 
monnoye 
la monnoye 
monnoyer, forger la 
monnoye 
vn eſcu 
vn eſcu au ſoleil 


an Euglich crowne vn eſcu d Angleterre 
vn 


a ſhilling 

a pennie 

a groate 

a ſire-pence, 

a halfe-pennie 

a Spanich real. 
A Carpenter, 

fo build 

the inſtruments 

the foles 

where be my 

inſkruments? 

an ads 

a hatchet, 

an are, 

a beame 

a board 

boardes 

a ſtaffe 

ſtaues, 

a compaſſe, 

a p20ppe, 

to ſtap, 

fo boze, 

to perce, 

to ſtraine 

an awger, 


Le vocabulaire. 


vn viel angelot 
vn ſol, 
vn denier, 
vn groe, 


ſix deniers, demy ſol 


vne maille, 


vn real d'Elpaigne, 
Vn charpentier, 


baſtir, 
les inſtruments 
les outils, 
ou ſont mes 
outils? 

vne doloire, 
vne hache 
vne coignee 
vne poultre, 
vn ais, 

des aiz, 

vn baſton 
des baſtons, 
vn compas, 
vn appuis 
appuyer, 
trouer, 
percer, 
eſtraindre 

vn taraire, 
S. ij. 


a percer 
a houſe 
a chamber 


a doze 

a gate 

a window 

a hall 

a kifchin 

a butterie 

a ſellour 

a belt 

bolt the do2e 

a garret 

à gallerie 

atakcs - 

a pꝛiuie 

a pallace 

fo goe vp 

fo goe downe 

fo ſet vp 

fo fall 

à ladder 

to cleaue 

a creuiſe 

à wodden pinne. 
A topner 

a cupboꝛd. 
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bouſehold-fiuffe 


vn verquin 
vne maiſon 
yn chambre 
meſnage 
vn huis 
vne porte 
vne feneſtre 
vne ſalle 
vne cuiſine 
vn garde-manger 
vn ſelier, vne cave 
vn verouil 
ycrouillez huis 
vn grenier 
vne galerie 
vn retrait (bre baſſe 
les privez, ou la cham- 
vn palais 
monter 
deſcendre 
dreſſer 
tomber, checir 
vne echelle 
ſendree 
vne fente 
vne cheville. 

Vn menwilicr 


vn buffet 
vne 
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| a pzefſe, yne armaire, 
a wardzobe vne garde-robe 
a fable, vne table, 
| treſſells, les eſtampeaux, 
a file, - vn eſcabeau, 
a fœteſtwle, vn mache - pied 
ſtwles, eſcabeaux, 
a cheſt, vn cofre, vne arche 
a beere, vne biere, ou cercueil 
a plapner, vn rabot, 
to make cuen, eſgaler, 
to plaine oz ſmothe raboter, vnir 
glue, du glu, de la cole 
to glue, gluer, coler 
to take off mettrelus, 
to iopne, joindre, 
A Sabwptr, Vn ſicur 
a ſaw, vne lic, 
to ſaw. ſier. 
A bzicklaier, a maſo Vn maſſon, 
to daube, maſſonner, plaſtrer 
ſand, du ſable, 
grauell, de la greve 
lpme, de la chaulx 
to white blanchir 
a wall, vn mur, vne maraille 
à piller, vn pilier,vne colone, 
a trowell, vne truelle, 
8. üij. du 
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mozfer 
a hod, 

A couer, 
fo coucc, 
a file, 


du mortier 
vn oy ſeau 


Vn couvreur 
couvrir, 
vne tuile, 


the rofe of the honſe le ſomet de la maiſon 


a rofe tile. 
A Couper, 
a funne, 
a barrell, 
a powdzing fub 
a paile, 
a honpe 
a block. 
A Sadler, 
a ſaddle, 
a bzidle, 
a ſterrup, 
A bit, 
the raine, 
the crupper 
girthes, 
a ſaddle bow 
a buckler, 
a halter 
a croſſebow maker 
a croſſebow 


vne tduile feſtiere. 
Vn relicur, 

vn tonneau, 

vn baril, 

vn ſaloir, 

vn ſeau, 

vne tine, 

vn cercle 

vn plot. 
Vn ſelier, 

vne ſelle, 

vne bride, 

yne eſtriwiere, eſtrier 

vn mords de bride, 

la raine, 


la croupiere, 


les ſengles, 


Targon de la ſclle, 


vne boucle, 


vn licol, 
vn arbaleſtrier, 
vne arbale ſte, 
vn 


UN 
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a boſo of ſtæle vn arc d acier, 
a quiner, vne trouſſe, 
a bolt. vn trait. 

An Archer, Vn Archer 
a hand bowe, vn arca la main 
to bend a bow bender vn arc 
to ſhote,, tirer, 
to ſhote to the white tirer au blanc 
A bow, vn arc, 
an arrow, vne fleſche, 
arrowes des fleſches 
dꝛaw , tireZ, 
J haue ſhot right i ay tire droit, 
to the white. au blanc. 


to vnbend the bow de bander Varc,ne 
doth not heale the gueriſt pas la playe. 


(wound. 

A Harkebuſier Vn harquebuſier, 
à dagge, vn piſtolet, 
a gunne, vne harquebuſe 
an artillerie vne artillerie 
pouder, de la pouldre 
a flaſke, vn flaſque 
tutchpouder, reſmorche, 
à pellet, vn plomb, ou dragee, 


mp tutchpouder mon eſmorche ne 
is nothing wozth vault rien, 
a ſhot, vn boulct, 
S. v. vnc 


a match, 
A Clock-waker, 
a clocke, 


a diall, 


the plommets. 
A Tinker. 

a bell- maker, 
a chime, 
fo ring, 
the chimes goe 
bell, 

A Turner, 
a chaire, 
a cradie, 
a paire of bellowes 
fo blow, 
blow the fire 
a whele-barrow, 
a whele, 
a diſtaffe 
a ſpindell, 
a wheruell, 
a bowle, 
a bowling allie, 
let vs go fo bowle 
runne bowle 
let it runne, 


Te vocabulaire, 


vne meche. 
Vn Horologier, 
vn horloge 
vne monſtre 
vn cardrant 
les conerepoids. 
Vu Magnan. 


vn fondcur de cloche 


vn appeau 


fonner, 


les appcaux accor- 


dent bien. 
Vn Tourncur. 
vne chaire, 
vn berceau, 
Vn ſouf flet, 
ſouf fler, 
ſouf flez le ſeu, 


vne berroctte, 


vne roue, 
vne quendille, 
vn fuſeau, 


vne boule, 

vne bouloire, 
allons bouler 
roule boule, 
laiſlez la rouler, 


vne 
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| a wodden di. vne eſcuelle de bois. 
A lanterne-maker, Vn lanternier 


| a lanterne. vac lanterne. 

A Chandeloz, Vn greſſier, 
creaſe, de la greſſe, 
tallow, du ſuif, 
an v:inall, yu vrinal 
were butter, du beurre frais, 
ſalt butter, du beuure fale 
ſalf, du cl, 
to ſalf, ſaler, 
it is to ſalt, il eſt trop ſale, 
veriuice, du verius, 
ſope, du ſavon. 

A Groſer, Vn eſpicier, 
god ſpices, bonnes eſpices, 
ſpice, de Teſpice, 
ſuger, du ſucre, 
ſuger candie, ſucre candi, 
licozis, du regolice, 
pepper, du poyvre, 

ginger, du gingembre, 

N ſafron, du ſafran, 

| ſinamon de la canelle 

| a nutmeg, vne noix muſcade, 
clones, clou de girofle, 
comfets, des dragees, 


conſerue of quinces cu codignaty * 
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figges, 
reſins, 
Almonds, 
an Almond, 
a bitter Almond 
almond milke, 
a ſtrainer, 
ſpice bꝛead 
a tozch, 
rice, 
a mozfecr, 
a peſtle, 
to ſtampe 
franckincenſe 
incke, 
paper, 
bumbatt. 

A Pothecarie, 
a boxe, 
a d2inke, 
a phiſicke, 
a gliſter, 

A Phiſicion 
Phiſicke 
a ſicke perſon, 
to ſicken, 
go to Phiſicke, 
to take philicke, 
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des figues, 
des raiſins 
des amandres, 
vne amandre 
vne amandre amere 
vne amande le 
vne eſtamine, 
du pain d eſpice 
vne torche 
du ris, 
vn mortier, 
vn piſteau, 
batre en vn mortier 
de Tancens 
de Tancre 
du papier, 
du coton, 

Vn Apoticaire 
vne boidte 
vn bruvage 
vne medccine 
vn cliſtere. 

Vn medecin, 
medecine 
vn malade, 
de venir malade 
allez au medecin 
prendre medeciney 
me 


— — 
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vne fiebvre, 
vne fiebure quarte 


an ague, 
a quartaine 
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goe with a miſchiefe allez voz fiehvres 


palſie, 
the french pore 
ſicke of the palſie, 
the grene ſicknelle 
ſhe hath the greene 
ſicknefle 
the is with childe 
the meſells 
a flire 
the ſquirk, 
beſhitten 
a mans water 
matter, 
à turd, 
full ot fleame, 
fall of diſeaſes, 2 
fickly. 5 

A Coſtermonger. 
a baſket. 

A weauer, 

to weaue, 


paraliſie (quartaines 
la verolle, 

vn paralitique, 

les paſ les couleurs 
elle a les paſ lex, 
couleurs, 

elle eſt enceinte 

la royen, 

le fleux de ventre 
la fouere 

fouereus 

de [urine 

la matiere fecale 
vn eſtron, 
flegmatique 


maladif 


Vn Fruitier. 
vn panier. 

Vs Tiſleran. 
tirre, 


to ſpin at the whele filer a la rouẽ (linge 
ſhe hath much linnen elle au beaucoup de 
ſhe bath faire linnen elle a de beau linge 
the ſpineth god thzed elle file de bon fil 


Vile 


Le werabuliire, 


x gill, 

the ſhuttle, 

the lome 

a fable-cloth 

fs winde 

a napkin 

napkins 

a ſhete 

ſhetes 

u kerchiefe 

kerchicfes 

a night-kercher. 
A fulier 

to White 

as white as ſnow. 
A ſkinncr 

a ſkinne 

furre 

to furre a gowne 

acunniſkinng 

a catſkinne 

ſkinnes. 
A barber 

a raſc2 

a lancef 

& baſon 

A goe to trim mx 

beard, 


vn: trame 

vne naveite 

Touvroir 

vne nappe 

deuuider 

vne ſc:viette 

des {crviettes 

vu linceul 

des lincculx 

vn couvre-chef 

couvre- chefs 

vne colerette. 
Vn foulon 

blanchir 

auſsi blanc que neige. 
Vn peletier 

vnc peau 

de la fourreure 

foutrer vane robe 


vne peau de conil 


vne peau de chat 
des p caux. 
Vn ba bier 

vn raſoir 

vn lancette 

vn baſsin 

je m'en vay faire 

ma barbe. FT, 
”  eondre 
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fo pole, 
pole my head, 
to rubbe, 
to rubbe ones head 
ointment 
to annoint, 
a wound, 
to wound, 
a dep tent, 
a tent, 
a plapſter, 
to heale, 
it is whole, 
to dꝛeſſe a wound, 
to lap a plapſter, 
ſalue, 
to cure a wound, 
to let blond, 
blond, 
roſewater, 
a bepne, 
a cuntbotch, 
the hot pille, 
he hath a cuntbotch, 
the canker, 
A Snrgeon, 
a crutch, 
fo bzeake, 
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tondre, | 
faites mes cheveulx, 
frotter, (quelcun 
frotter la teſte de 
vnguent 
oindre, 
vne playe, 
blecer, 
vne playe proſonde 
vne tente, 
vn emplaſtre 
guerir, 
il eſt gueri, 
dreſſer vne playe 
mettre vn emplaſtre, 
vnguent, 
curer vne playe, 
ſeigner, 
du ſarig, 
de leauè roſe, 
vne veine, 
vn poulin, 
la piffe chaude 
il a vn poulin, 
le chancre. 

Vn Cirurgien, 
vne potence, 
rompre, 


il 


Ze worabulijre. 


he hath bꝛoken 
mp legge. 

An Aſtronomer 
Altronomie 
an Almanacke, 

A P2imer 
the Pꝛint, 
to Pꝛint, 
Painters 
a letter, 
the pꝛeſſe. 

A Bokebinder, 

a Boke 
to binde a boke, 
the holy Bible, 
the new and olde 
Teſtament, 
the holy Scripture 
a Pſalter, 
a ſtozie, 
ſtoꝛies, 
Eſops Fables 
a Chꝛonicle, 
the Engliſh chꝛo⸗ 
nicles, 

An Armozer 
an armour 
a man armed, 


il ma rompu, 
la iambe, 

Va Aſtrologien, 
Fart d'aſtrologie, 
vn Almanac, 

Va Imprimeur. 
Timprimerie, 
imprimer, 
les imprimeurs 
vne letre, caractere 
la preſſe. 

Vn Libraire, 
vn livre, 
relier vn livre, 
la ſaincte Bible, 
le nouveau & viel 
Teſtament, 
la ſuincte eſcripture 
vn pfaultier, 
vne hiſtoire 
les hiſtoires, 
les fables d'Eſope, 


vn chronique 


les chroniques d An- 


gleterre. 

Vn armeurier 
vne armeure, 
vn home arme, 


vn 


| an helmet 
| abeuer 

a ſheld 
the go2get 
a ſwozd 
a rapter 
a dagger 
a ſcabberd 
a ſheathe 


ſharpe 
cutting 

fo cut 

a blade 

the edge 

a gilt 

the handle 
the pummell 
the point 
to fcow2e 


a maſe 


the gantlets 
a ſpeare 


Ze votubu lark. 
| a man of armes 


to dzaw his [wozd 


* 
algu 


a coate of maile 


the bꝛeaſt plate 
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vn home dartnes - 

vn heaulme 0 
" havikees *# 3 
wv * 
I gofgiete 


vn eſßke, vn glawe 


vne Pre — 
© © —— - #44 ff * ' 
* — 75 pors 


vn fourreay © (Spar 


vne gaiie 
deſgainer 
trenchant 
coupet, trencher 
- * 

vne lame (tailler 
le trenchant, talllant 
la garde de Teſpce 

. - 8 £ 
la poignee 
le pommeau 


la pointe 


fourbir 
vne cote de maille 


- maſle,ou maſluẽ 


la cuiraſle 
les gantelcts 
vne lance 


an halbard (halbard vne hallebarde 
he that beareth the 


vne hallebardier 


* vne 


to runne at tut 
to win the ring 


fo bzeake a lprare | 


a maſter of fence. 
fo play at waſſers, 
A cu W 
to ſcomꝛe a two d. 
A potter 

fl pot 
an earthen pot 
A hot honle 
o waſß 
a bath 
to waſh in a bath 
let vs goe to waſh 
to ſwimme 
a lauoz. 
A poꝛter 
to beare 
A fardell 
a heauie burden. 
A glouer 
a glone 
gloues, 
Apurſe-maker 


Le voedbuldire. 
wwe pertuſmne 


vne pique 


Vvne iaveline 


courir à la bague 


gegner la bague 


rompre vne lance, 


Vn eſcrimeur 
eſcrimer - 

Vn fourbiſſeur 
—— vne eſpee. 

Vn pottier 


vn pot 


vn pot de terre. 

Une eſtuve 
laver 
vn bain 
ſe baigner | 
allons nous baigner 
nouer 
vn lavoir. 6 

Vn portefex, ou 
porter (crocheteur 
vn fardeau 
vn peſant faix, 

Vn gantier 
vn gant 
des gants 

Vn bourcier 

me 
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a purffe, 
a hatmaker, 
a hat, 
hattes, 
a felt, 
a ſpaniſh felt, 
a capper, 
a cappe 
cappes. 
Angler, 
to iuggle. 
A minſirell 
minſtrellss 
A trumpeter, 
a trumpet, 
a d2nmme, 
to play vpon 8 daum, 
a fifer. 
A Puſtcion, 
Muſicke, 
a ſong ot muſicke 
oꝛgans, (gans 
he Þ plaieth ypon oz- 
a queriffer 7 
a ſinging man 
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yne botirce - «+ - 

vn chapelier 

vn chap eau 

des chapeauxe.; 

vn feutre d Eſpaigne 

vn bonnetier 

vn bonnee 

des bonnets. 
Vn abaſteleut 

iouer de paſlepaſle 
Vn meneſtrier 

les meneſtriers. 
Vn trompeteur 

vne trompettẽ 

vn tabourin 

iouer ſur le i 


vn fiffre 


. vn muſicien 


la muſique 

vne chauſõ en muliq; 
des orgues | 
Vn organiſte .Þ 
vn enfant de chr 

vn chantre 


he is a god muſicion i! eſt bon muſician 2 
he is a god ſingig mi il eſt bon chantte 


he hath a god bzell 


il a bonne voix 


(ij. V.1 
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a tune vn ton,le ton 
kepe tune gardezton 
ſing a loud chantezhault 
ſing ſoffer, chantes plus bas 
ſpeake a loud parlez hault 
fpeake ſoft, parlez bas 
Puſicke maketh one la muſique 
merrie, reiouiſt 
a boice, la voix 
a ſweet voice, vne voix doulce 
to miſſe, faillir 
vou miſſe. vous faillez 
A ſheareman, Vn tondeur 
ſheres, des forſes 
fo ſheare. tondre + 
A Coke, Vn cuiſinier 
a kitchin, vne cuiſine 
fo pꝛoue, taſter, gouſter 
fo frie, frire 
a galimaufrie,  - vnefricaſſce 
pozage, du potage, de la foupe 
to ſeaſon, aiſonner 
fo ſcom, eſcumer 
; a ſcummer, vne elcumette 
i to b2ople, oriller” 
if a bieakfaff, vn de ſieunec 
a dinner, vn diſner 
a ſupper, vn ſouper 


le 


L JAMAL 


fhe dꝛinking betwixt le gouſter, ou 
dinner and ſupper, recmer 
to dzink betwirt gouſter, ou 


meales, reciner 
let vs goe to allons gouſter: allom 
dzinking, reciner 


a dzinking after ſap* colation 
to banquet, (per banqueter 


to goe to bed, ſ en aller coucher 
to llerpe, dormir 
to dzeame ſonger 
a dzeame, vn ſonge 
to watch, veiller 
the watch, le guet 
to kepe the watch faire le guet 
to awake, ſeveiller 
awake mee at foure eſveillez moy a qua» 
of the clock, tre heures 
to ſnot, ronfler, 
An ale-honſe Vn cabaret 
a d2unkard, vn yvrongne 
to be dzunk, Lenyvrer 
he is as dꝛunk as il elt yvre comme 
a toſte, vne ſoupe 
fo vomit, vomir 
to lumber, {ommeiller 
a whoze, vne putain 


a whozemonger, vn putier 22 
7 T. ij. vn 
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kl ruffian, vn rufien 

an harlot, vne paillarde 
harlottrie, paillardiſe 

a ſtew, vn bourdeau 
ewes, hourdeaux 


faire maidens at belle fille au bonrde- 
the ſtewes, and faire au, et beau com- 
men at the gallowes. pagnon au gibet 


The place where all 
the filthineſſe of Vne voirio. 
the cittie is carried. La voirie. 
Calf it to p dunghill. Iette le en la voirie 
A mariner, Vn marinier 
the maſter of y ſhip, le maiſtre marinier 
a ſhippe, vne naivre 
the maſt, le mas 
the ſaples, les voiles 
the anker, Tancre 
the coꝛdes, les cordages 
the rope, le cable 
the pullie, la poulie 
to ſaple. _ cingler, 
Alannderer, Vne lvandiere 
fo dꝛiue a buck, layer la laſsive 
fo rubbe, froter 
fo beate, batre 
the betle, le batoir 
to wing, tordro | 
"5 | plies 
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fo fold, E plier | n 
to dzie, ſeicher, eſſuyer 
to ſtretch, olrandere 
Rr 

A tomb maker, V pegnette 
a.combe,' vn pegne 5 | 
to combe, } © pegnets.. | | 

A roper, Vn cordier | 
A c02d, vne corde 
a rope. | vn cable. 

A poulter, Vu poulailier | 
the poultris, . poulaillerie 
a henne, vne poule, geline ö 
hennes, les poulets | | 
chickens, des poulets ' 
a cock, | vn 0 ' 
a cockſcombe. vne creſt | | 

A wozkman,a ; 
journeyman, Vn manouyrier » 
to.wozke, travailler, labourer 

An Uſurer, ' Vn vſurier 
blurp, vſurie | 
to put his money mettre ſon argent | 
to vſurp, en vſute. | 
a gage, vn gage 
to lap to gage, 5 
to mozgage, oo 
a mozgage, + engęageure, engagemẽt 
2 T. iuj. vne 
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C3. * 
a ſale, 
it is fozfeit, 
to boꝛrow, 
bo:rewing 
to reſt ee. 
A cuTomer, 
the tole, 
baue pon paide 
the tole? 
haue pon papd 
the cuſtome: 
free, 
frrdome, 
to make ire 
J am a free man, 
free will, | 
freely, 
ſpeake freely, 
A gapler, 
a gaple, 
a p2iſon, 
a pationcr, 
pꝛiſoners, 
giue almes fo 
the poꝛe pꝛiſoners 
foꝛ Gods fake, 
a thafe, 
theues, 


7 


vne vente 


il eſe forfaict 
empruntcr 


vn emprun 


rendre, reſtituer. 


Vn peage 
la peage? 


avez vous paye 


2, 

le peage ? | 
aveZ yous paye 
la couſtume? 


libre 


libertẽ, bourgeoiſie 


faire bourgeois, afran- 

ie ſuy fanc (chir 

liberall arbitre 

librement 

parlez franchement. 
Vn geolier, ou con- 

geole, ou cage (cierge 

vre priſon 

vn pꝛiſonnier 

les priſonniers 

donnez Vaulmoſne 

au povres priſoniers 


pour lamour de Dicue 
vn larron 
les larrons f 

| larcin 


UMI 


Le vocabulaire. 147 


a theke, 
a murderer, 
to murder 
a rauiſher, 
to rauiſh a maiden 
3 raniſhing, 
cutparſſes 
to ſcape, 
thou ſhalt not 
ſcape mee, 
a ſcape. 

A hang-man, 
fo hang 
hang him, 
a gallowes, 
to ſhake, 
pou ſhake me. 
to make a 
knot 
fo pluck ones gar- 
to vndoe, 


larcin 

vn meurtrier 

meurtrir 

vn voleur 

violer vne fille 

violement, raviſſe- 

ment, rapt 

coupcurs de bourſes 

eſchaper 

tu ne m'eſchaperas 

pas 

vn eſchapatoire. 
Vn bourreau 

pendre 

pendeſ-le 

vn gibet 

branler, ſecouer 

vous me ſecouès. 

nouer,faire vn 

neud 

de ſpo uiller 


(ments deffaire 


to chop off ones head decapiter, de coller 


to burne, 
to (moke, 
ſmoke, 
a cole, 


a bzand, 


bruſler 
fumer 
la fumec 
vn charbon 
vn tilton _. 
T. v. lier 


fo binde, 

to bnbiade, 

to quench 

to ftirre the firg 
put to the fire 
and ſwoꝛd, 

to dꝛab in 
quarters 

his head is bpon 
London bzidge, 
to burne one in 
the hand, 

to cut off ones 


cares, 


a quarter, 
the foure quarter, 
the hinquarter. 


The ſeuen liberall 
{c !encess 

Grammer, 
Rhyeto2icke, 
Logick,02 dialectick 
Philoſophie, 
Muſicke, 
Arithmeticke, 
Geometrie. 
A Gramarian, 


Te worabulaire; 


oreilles 
vn quartier 
le quartier de devant 


Tarithmeoque 


lier 9 
deſlier . | 
eſtancher = 
attſer le fen 
mettre a feu te 

a lang 5 
eſquarteler, tirer a 

ue chevatilx 

a teſte eſt ſur le pont 

de Londres . 
bailler la fleur 

de lis 
eſſoriller: couper les 


quartier de derriere. 


Les ſeps arts 
liberaulx 5 | 
La grammaire 
la rethorique 
la dialectique 
la philoſophie 


la mulique ba 


la geometric, 
Vn grammar ien 


a rhetozician, 
a logictan, 
a philoſopher, 
a Muſician, 
an arithmetrician 
a geometrician 
an ozaticn. - 

A meſſenger, 
letters, 


bzing me an anſ wer 


ok my letter, 
a hyꝛed hoꝛſe. 
Of all the members 
of a mans 
body . 
A man. 
a woman, 
a tall man, 
a tall woman, 
a perſon, 
people, 
folkes, 
the ſoule, 
the bodp, 


it is a body without | 


ſoule, 
a long man 
a long woman 
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vn rethoricien 
vn dillecticien 
vn philoſophe 
vn miſicien 
vn arithmeticien 
vn geometricien 
vne oraiſon, 
Vn meſſager 
des letres 
apporte moy re- 
ſponſe ama letre 
vn cheval de louãge. 
De tomsles wenbres 
du corps de 
[ home. 
Vn home 
vne femme 
vn grand home 
vne grande femme 
vne perſonne 
le peuple 
les gents 
Tame 
le corps 
ceſt vn corps 
ſans ame 
vn long home 


vne longue ſemme 
vn 


a ſhoꝛt man 

a ſboꝛt woman 

a little man 

a little woman, 
a fat man, 

a fat woman 

a leane man, 

a leane woman, 
a groſſe man, 

a groſſe woman, 
a flendcr man 

a ſlender woman, 
a hard fauozed man, 
a hard fauozed woma 
the head, 
the crown of ð head, 
the haires, 
the bꝛaines 
the cares, 
the care, 
the foꝛehead 
the face, 
the epes 


an epe, 


the cheke, 
the eye lids, 
the bow, 
the noſe 


Le vocabulare. 


vn petit home 
vnc pitite femme 


les paulpieres 


vn home court 
vne femme courte 


vn home gras 

vne femme graſſe 
vn home maigre 
vne femme maigre 
vn gros home 

vne groſſe femme 
vn home menu 
vne femme menue 
vn home laid 

vn femme laide 

la teſte 

le ſommet de la teſte 


les cheueulx 


le cerueau 
les oreilles 
vne oreille 
le front 

la face 

les yeulx 
vn oeil 

les iouès 


les ſourcils | 
lene⁊ 
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the noſtrels, les narraines 
the mouth, la bouche 
: the fongue la langue 
|  thetath, : - les dents - 
a tooth, | vne dent 
the role ot the mouth les pahis de la boachs 
the gummes les gencives 
the iawe, la machouere 
the thꝛoate, le goſier | 
the chinme, *' le menton 
the beard, - 1s batbe 
the backs, + ledoz: et 
the ſhonlders, les eſpaules 
a ſhoulder, vne eſpaule - 
a mans peaͤrd, la verge 
the armes, les bras 
an arme, le bras 
the hand, la main 
handes, les mains 
a finger, vn doigt 
fingers, les doigts 
the knuckles les neuds des doigts 
a naple, vne vngle 
naples, les vngles 
the Tkinne, la peau 
ſhe hath a white ella la peau 
ſkinne. blanche, 


| aſmothſkinne, ls peau doulee | 
elle | 


Ze vorabulaire. 
we paintcth dir elle ſe farde 


face hir lelfe, 

painting, fard | 

the ſnivell, , +; Iemoryeau, {2-2 

her is ſnoifie, .- il eſt morveux;* -- 
| 


go,fnottienoſs, alles morveux 
a ſtinking b: N vn punais 
the thombe A le poulce 


the neck, F le col 
a neck of mutton, vn colet de mouton 
the lopnes, les reins 
the buftockes, - les fe ſſes 
the arſe, . le cul : 
the arſe-hole, le trou de cy} 
the ſtones, les couillons 
a ſtone, | vn couillon + 
to geld, dern th chaſtrer 
the ſkin wherin the 
Cones ber, Th couillet 
a thigh, la cuiſſe 
thighes, les cuiſſes 
the knets, les genoulx 
to bow the kner, fl-ſchir le genoul 
the legge, h la iambe | 
the calfe of the legge, le mol de liambe 
fete, les pieds 
the hele, le talon 
7 les 
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h&les, ._- 

the toes, 

the ioynts 

a bone, 

bones, 

the marrow, 

the belly; 

the nauell, 

the beaſt, 

the boſome, 

the lap, | 
the bꝛeaſt 0; dug, 
the filf, -, 

A will gine the a 
blow with my fil 
a ribbe, 

ribbes, 

a beine, 

a ſine, 
ſinewes 

the pulſe, 

fiele his pulſe, 


the palme of the hand la paulme de bane - 


the ſfomacke, 


3 the gultes, 
the heart, 
the liner, 


Le vecdbularre. 


les mammelles 
le poing 


les talons 
les arteaulx 
les joinctures 
vn os 

les os 

la mouèlle 
le ventre 

le nombril 
la poitrine 
le ſein 

le giron 


ic te bailleray vn 
coup de poing 
vne coſte 

les coſtes 

vne veine 

vn nerf 

les nerfs 

le pour 
taſtez ſon poux 


I'cttomae 

les boyaux 
les entrailles - 
le cuenr 

le foix 


the kidney, 


the gall, 
the panch, 
the ſpittle, 


to ſpit, 


fo ſpne, 
to ſpue in ones face, 


a fart, 
to fart, 
a fieſt, 
to fieſt, 


pou do nothing elle 
but fart and fieſt, 
pon fkinke, 

pou ſhite, 

the hammes, 

the ancle bone, 

the ſole of the 


fofe, 


to itche, 
an itche, 


ſcabbe, 
ſcabbie, 


the white ſcall, 
a ſcald head, 
to ſcratch, 


* topinch, 


to filip, 


Te vocabulaire. 


la ſ:ive, 5 
cracher 10 
vomir, 2 
craſcher en la face, 2 
vn pet, 5 
peter, 5 5 
vnc veſſe, HF 
veller, + 
vous ne faites que N 
peter ety eſſer : 
vous puez 5 
chier 2 
les iarrets : 
la cheville du pied a 
la planque ou plante F 
du pied | * 
demanger + 
mangeſon + 
galle + 
galleux 5 : 
la tigne ＋ 
vn tigneux | f 
ſe grater, grater 1 
pincer 5 
chiquenaulder 4 


le rongnon, +7 
le fiel, 


la panſe, 


vne 


man roms 
y 104 6 


od 


*QyNquUIT ure 


3 


1 
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/ C r 
o m H. 


wing ooyInep dv 


mi" 
Cn, 


4 
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M 
un 


u 8A r 


* 


em 


a fillip, 

the fleſh, 

fo cough, 

the cough, 

A hane a congh, 
A am hoarſe, 
the hickocke, 


Df the Pobilitie 


an Emperour, 
a King, 
Kings, 

a Duke, 

an Carle, 

a Nucgne, 

a Parques, 

a Baron, 

a Knight, 

a knight of the 
Garter, 

a Gentleman, 
a Squire, 

a gentlewoman, 
a Ladie, 

the is a curteous 
Ladie, 

my Lady and 
miſtreſle 

a Lo2d, 


Te vocabulairt. 


vne chequenalder 
la chair 

touſſer 

la toux 

ray la toux 

ie ſuy enroue 

le ſanglot. 
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De la nobleſſe 


vn Empereur 
vn Roy 

les Roys 

vn Duc 

vn Conte 

vne Rynne 

vn Marquis 

vn Baron 

vn Chevalier 


vn Chevalier de la 


zarriere 

vn Gentil-home 
vne Eſcuyer 

vne Damoyſelle 
vne Dame 


c'eſt vne Dame cour- 


toiſe 

ma Dame ma 
maiſtreſſe 

vn ſeigneur 


V. 


vne 
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a hozſeliffer, vne litiere, vne coche 
a pong genflewoma, vne icunc damoiſelle 
Ge goeth with elle porte le chape- 

a french hod ron de veloux 

a french hod vn chaperõ de veloux 
a ſeruing man, vn ſerviteur 

a handmaiden vne chãbriere de chã- 
a maide ſeruant vne chambriere (bre 
x fofe-man, vn peiton, 

he is a god fokman c eſt vn bon laquay, 
to ſerue ſervir 

pong ieune 

old, viel, 

pong age, ieuneſſe, 

the is with elle eſt groſſe, elle 
childe, eſt enceinte 

the hath conceaued elle a conceu 

a male vn maſle 

a female vne femelle 

a bop vn garcon 

a gerle, oꝛ daughter vne fille 

be is lickeriſh c'elt vn gloutõ, frian 
lickeriſhnelle, loutonnie, friandiſe 
to kiſſe — 

a kiſſe, vn baiſer 

bee is a faithfull c'eſt vn ſervitcur 
ſeruant, fidelle, 

faithfulnege fidelite, 


pareſſcy 
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| fiuggilh, pareſſeux, 
he is in lone, il eſt amoreux. 


| Dfthe kindzed, Du linage 
| my great gradfather mon ayeul 
mp grandfather; mon grand pere 


my grandam ma grand mere, 
mp father, mon pere, 
my mother, ma mere 
my bnckle mon vncle 
mp aunt, ma tante 
mp nere, ma niepce, 
my nephew mon nepveu 
| mp coſin mon couſin, 
my ſhe coſin ma couſine, 
my ſtepmother ma maratre, ou 


02 mother in lad belle mere 

mp father in law mon beau pere 

mp ſonne, mon filz 

my daughter ma fille 

my ſonne in law, mon gendre 

| mp daughter in law ma belle fille, ma bru, 


mp bother, mon frere, 
my ſiſter ma ſcœur, 
my friend mon amy 
| friendſhip amitie 
to embzace, embraſſer, acoller 
embzace me, embraſſez moy, 
; V. ij. acollez 


N 


Le vocabulaire. 
take me abouty neck acollez moy 


a fatherleſſe child, vn orphelin 
the is fatherleſſe elle eſt orpheme 
an hepze, vn heretier 
a ſhe heire, vne heritiere 
to tickle, chatouiller 
vou tickle mer, vous me chatouillez 
hee is tickliſh, il eſt chatouilleux 
do not meddle with ne vous acointez pas 
hir, foꝛ ſhe is very auec elle, car elle eſt 
tickliſh. fort chatouilleuſe. 
a huſband, vn mary 
a wpfe, vne femme 
my wife, ma femme 
a virgin, oꝛ mapde, vne vierge, pucelle 
the maidenhead, le pucellage 
ſhe hath loſt hir elle a * ſon 
mapdenhead, pucellage. 
my bꝛother in law mon beau frere 
my ſiſter in law ma belle ſocur 
a marriage, vn mariage 
a bꝛidegrome, vn eſpoux 
a bꝛide, vne eſpouſce 
a goſſip, vn compere 
a the goſſip vne commere 
a godfather vn parrin 
a godmother, vne marrine 
a godſonne, vn filleu 
Vn 


— - 


- 
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a god daughter 
a midwife, 

a nurce, 

to giue ſuck 

to ſucke, 

a ſwadling band 
to be bozne, 

he was boꝛne at 
foure of the clock 


he hath got hir with 
(childe, 


fo nouriſh 
a ſtilbozne 
to get 

to daunce 


to leade the daunce 


telonſte, 

tealous, 

a cockold, 

the hath made hir 

hul band cockold, 

he is a wittole. 
A Citizen 

a ſhe citizen, 

a freedome, 

he is a citizen 

ok London. 

my freedome hath 


Te vocabu laire. 


vne tilleule 

vne ſage femme 
vne nourriſſe 
allecter 

teter 

les bandelettes 
naiſtre 

1 elt nay a quatre 
heures 

il Ia engroſsie 
nourrir 

vn abottif 
engendrer 

danſer 

mener la danſe 
nlouſic 

vn laloux 

vn coqu 

elle a fait ſon mary 


coqu 

C ef ichan genin. 
Vn bourgeois 

vne bourgeoiſe 

bourgeoili ic 

il eſt Pourocois de 

Londres. 

ma bourgeoiſie me 


colt me twenty poũd couſte vingt livres 


V. i Lil, 
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vne 


| Le votabulaire 
a fapꝛt vne foire (! 
Bartelmew faire la foire de la Berthe- 


let vs go to the faire allons à la foire, 
god lucke bon heur 
ill lucke. mal-heur 
A captaine Vn capitaine 
a ſouldiour, vn ſoldat, 
an enſtgne-bearer vn porte enſeigne | 
a flagge, vn eſtandard, 
a coate of armour vne cote d'armes 
an armour vne armeure 
a battell vne batallle, 
to aſſault aſſaillir, 
to gine an aſſanlk bailler, livrer Taſſault 
to kill, tuer, 


to take ranſome prendre a rancon 
peld o2 rẽder pour ſelf rendez vous 
J render my ſelfe ic me rcnds 


boes,boes, alarme,alarme 

a ſpie, vn eſpion 

a traifo? vn traitre 

a ſcoutwatch vn eſcoute 

treaſon trahiſon | 
fo betrap (me trahir 


pou haue befrayed vous mavez trahi 

J am wounded, oꝛ J ic ſuy blece | 

2 am dead (am hurt ic ſuy mort 
doe not kill me ne me tucZ pas 

Luvez 
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ſane my life ſauvez moy la vie, 
pay pour ranſome payez voſtre rangon, 
to ſtrip one, depouiller, 
a bouget, vne bougette, 
to loſe the field. perdre E bataille 
fo win the field, gagner la battaille, 
to turne back ſenfuir, tourner ledoz 
to fight combatre 
a fight vn combat, 
to play at dice, iouer aux dez 
to play vpon p̊ dꝛum ioucr ſur le tabourin 
to play at cardes, iouer aux cartes 
to play at tables = joucr aux dames 
to play at tick tack, jouer au tictac 
J haue loſt, 1 ay perdu, 
A haue won, i ay Sagne 
J haue neither won ic n 57 gagne, 
noz lot, ny perdu. 
to retire, ſe retirer 
to hide himſelfe, fe cacher 
a coward, vn couard. 
A teniſcourt, Va iou de paulme, 
fo play at tennis, iouer a la paulme 
a ball, vn eſteuf, vne pile 
a racket vne raquette 
a chaſe vne chaſle 
to marke the chaſe marquer la chaſſe 


where is the chaſe? ou eſt la chaſſe? 
Vw, 1ay 


- 
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3 haue won P chaſe 1 ay gagne la chaſſe () 
J haue won p game Yay gagne la jeu 
J haue won the ſet, ay gagnẽ la partie 
the firſt p commeth a deux de 
fo two, ieu . } 
J haue the adnatage ray Vadvantage 
J-l weate, ie \ne ; 
Jam wearie, je ſuy las i 
my ſhert is wzinging ma chemiſe eſt toute | | 
wet, mouillee 
let vs defer the ſet remetrons la partie 
to another time. a vne aultre fois 
as pou will comme il vous plaira | 
let vs goe,q+ change allons changer noz 
our ſherts, chemiſes 0 
Go, J wil follow you allez, ie vous ſuy vray. 

The dapes of Ler iours de la 
the werke ſepmaine 
Sundap, Dimanche 
Mundap, Lund 
Tuel dap, Mardi 
Wedneſdap, Meſcredi 
Thurl dap, Icudi 
Fridap, Vendredi 
Saterdap, Sainedi 
a woke, vne ſepmaine 
a month, vn mois 
thꝛer monthes troys moys 


VR 


UN 
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vn an 
halfe a yere, vn demy ans 
| The twelue monthes Tes done moys 
f of the yeere. del Au. 
| Jannarie, Ianvier 
Febzuarie, Febvrier 
March, Mars 
Apzill, Avrill 
Pap, May 
June, Iuin 
Julp, Iuillet 
j Auguſt Aouſt 
| September, Septembre 
| O cober, Octobre 
Nouember, Novembre 
December. Decembre. 
Holy dapes, Les jours de feſte, 
W M Chꝛiſtmaſſe dap, le jour de Noel, 
 flaCirconcifion 
le premier Iour 
Newyeres dap, de IAn. 
les iour des 
| eſtrennes 
gine me my baillez moy 
new pteres guts, mes eſtrennes 
Vive Les 


Ze vocabulure. 


Tivelue dapes 


Candlemaſle, 


Sh:oftide, 


Palme ſunday 


Eaſter 
Caſter day 
The Aſcenſion day 
Mhitſundap, 
Klhallonday. 

The number 


Les Roys, on 
F I'Epiphaic, 
La chandeleur, 
Careſme prenant 
5 Careſme ctrant, 
Le mardi gras. 
le Dimanche 
5 des rameaux 
Paſques fleuries 
Paſques 
le jour de Paſques 
Aſcenſion 
la pentecoſt e, 
la touſſaincts. 
Le numbre 


vn, one, foꝛ þ maſculin vn, pour le maſculin 


vne, one, foz the 
feminine: as 


vne, pour le 
feminin: comme 


J will haue but one ie ne veux qu vn 


boke with mer: 
one candle, 
two, 

thꝛer 

fonre 

fiue 

ſire 

ſeuen 


eight 


livre avec moy: 
vne chandelle 
deux 

troys 

quatre 

cin 

my 

ſepe 


huict : 


neuf 


UN 


—— 


— 


UMI 


Le vocalulure. 


nin 
ten 
eleuen 
twelue 
thirteene, 
fourtene 
fifteene 
ſirtene 
ſenenf&ne 
eichtens 
nineteene 
twentie 
twentie one 
twentie two 
twentie the, 
twentie foare, 
twentie ſtue, ec. 
thirtie, 
foztie 
fiftie 
ſirtie 
ſeuentit 
eightie 
ninetie 
an hundzed 
a thouſand, 
a million 

The number 


756 


neuf 

dix 

VnZze 

douze 

treiZe 

quatorZe 

quinZe 

ſeize 

dix ſept 

dixhuict 

dixneuf 

vingt 

vingt et vn 

vingt et deux 

vingt et troys 

vingt et quatre 

vingt ct cinqͥ;, &c. 

trente 

quarante 

cinquante 

ſorxante 

ſeptante 

octante 

nonantẽ 

cent 

mille 

vn million 
Le nombre 


appelle 


called in Latin 
-ordinalis, 

that is to ſay, 
going by o2der 2: 
as the firſt man, 
the firſt woman, 
the ſecond chapter 
the ſecond place. 


the third, 


the third, 
fo) the feminine 
the fourth 

the fifth, 

the ſirth, 

the ſeuenth, 

the eighth 

the ninth, 

the tenth, 

the eleuenth 


Le vocabulairt. 


appellc en 
la — ,ordinalis, 
celt adire 
allant par ordre:come 
le premier home 
Ja premiere femme 
le ſecond chapitre 
la ſeconde place, 
le tiers, ou 
le troy ſieſme 
le tierce, on 
50 troyliclme 
pour le femi 
4 nnrson 
cinquieſme 
ſixieſme 
ſeptioſme 
huictieſme 
neuſieſme 
dixieſme 


{2.2 vnzicſme 


the twelfth le on 5 douzieſme 


the thirteenth la 


the foureteenth, c. 


The thirtie, 
the fiftie 
the ſixtie, 


treizieſme 
6 S Tres 
Traentieſme 
quarantie ſme 
Feet 
ſoixantieſme 
; {cp tans 
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the ſenentie, C ſeptantieſme, 
| the cightie, octantieſme, 
- the nintie, nonantieſme, 
the hundꝛeth. C centieſme. 
Th'end of the vo- La fin du vocabu- 
cabulary. laire. 


FINIS. 


